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Introduction

Congratulations! You have in your possession one of the finest bicycle
products in the world. The following pages will provide you with the information
you need to properly use, adjust, maintain and service your new bike, so you can
get the most out of every ride.

It is essential that you read this owner’s manual thoroughly before riding your
bicycle—we know you’re anxious, but trust us, it will only take a few minutes, and
then you can unleash the full potential of your Specialized bicycle.

Please pay special attention to the safety information and cautions located
throughout this owner’s manual, as they are in place to help you avoid serious
injury.

If you encounter any issues with your bicycle that aren’t covered in this
manual, please contact your nearest Authorized Specialized Dealer. As
your number one resource, your Specialized dealer can answer questions,
perform required maintenance, recommend the best equipment and gear to
complement your ride and provide a completely customized bike fit (BG FIT-
certified dealers only).

A list of Authorized Specialized Dealers is available online at www.
specialized.com.

Thank you for buying a Specialized! We’re proud to be your brand of choice.

Now go ridel!
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General warning:

Like any sport, bicycling involves risk of injury and damage. By choosing to
ride a bicycle, you assume the responsibility for that risk, so you need to know —
and to practice — the rules of safe and responsible riding and of proper use and
maintenance. Proper use and maintenance of your bicycle reduces risk of injury.

This Manual contains many “Warnings” and “Cautions” concerning the
conseqguences of failure to maintain or inspect your bicycle and of failure to
follow safe cycling practices.

¢ The combination of the A\ safety alert symbol and the word
WARNING indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, could result in serious injury or death.

* The combination of the A\ safety alert symbol and the word CAUTION
indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury, or is an alert against unsafe
practices.

e The word CAUTION used without the safety alert symbol indicates a
situation which, if not avoided, could result in serious damage to the
bicycle or the voiding of your warranty.

Many of the Warnings and Cautions say “you may lose control and fall”.

Because any fall can result in serious injury or even death, we do not always
repeat the warning of possible injury or death.

Because it is impossible to anticipate every situation or condition which
can occur while riding, this Manual makes no representation about the safe
use of the bicycle under all conditions. There are risks associated with the use
of any bicycle which cannot be predicted or avoided, and which are the sole
responsibility of the rider.



A special note for parents:

As a parent or guardian, you are responsible for the activities and safety of your
minor child, and that includes making sure that the bicycle is properly fitted to the
child; that it is in good repair and safe operating condition; that you and your child
have learned and understand the safe operation of the bicycle; and that you and
your child have learned, understand and obey not only the applicable local motor
vehicle, bicycle and traffic laws, but also the common sense rules of safe and
responsible bicycling. As a parent, you should read this manual, as well as review
its warnings and the bicycle’s functions and operating procedures with your child,
before letting your child ride the bicycle.

WARNING: Make sure that your child always wears an approved
bicycle helmet when riding; but also make sure that your child
understands that a bicycle helmet is for bicycling only, and must
be removed when not riding. A helmet must not be worn while
playing, in play areas, on playground equipment, while climbing
trees, or at any time while not riding a bicycle. Failure to follow
this warning could result in serious injury or death.

A WARNING: Make sure that your child’s bicycle is sized correctly,
so that when the saddle is adjusted correctly, both feet can touch
the ground. If your child’s new bike doesn’t fit, ask your dealer to
exchange it before you ride it.



1. FIRST

NOTE: We strongly urge you to read this Manual in its entirety before your
first ride. At the very least, read and make sure that you understand each
point in this section, and refer to the cited sections on any issue which you
don’t completely understand. Please note that not all bicycles have all of the
features described in this Manual. Ask your dealer to point out the features
of your bicycle.

A. Bike fit

1.Is your bike the right size? To check, see Section 3.A. If your bicycle is
too large or too small for you, you may lose control and fall. If your new bike
is not the right size, ask your dealer to exchange it before you ride it.

2.Is the saddle at the right height? To check, see Section 3.B. If you adjust
your saddle height, follow the Minimum Insertion instructions in Section 3.B.

3. Are saddle and seat post securely clamped? A correctly tightened
saddle will allow no saddle movement in any direction. See Section 3.B.

4. Are the stem and handlebars at the right height for you? If not, see
Section 3.C.

5. Can you comfortably operate the brakes? If not, you may be able to
adjust their angle and reach. See Section 3.D and 3.E.

6. Do you fully understand how to operate your new bicycle? If not, before
your first ride, have your dealer explain any functions or features which you
do not understand.

B. Safety first

1. Always wear an approved helmet when riding your bike, and follow the
helmet manufacturer’s instructions for fit, use and care.

2.Do you have all the other required and recommended safety
equipment? See Section 2. It’s your responsibility to familiarize yourself with
the laws of the areas where you ride, and to comply with all applicable laws.

3.Do you know how to correctly secure your front and rear wheels? Check
Section 4.A.1to make sure. Riding with an improperly secured wheel can
cause the wheel to wobble or disengage from the bicycle, and cause serious
injury or death.

4.If your bike has toeclips and straps or clipless (“step-in”) pedals, make
sure you know how they work (see Section 4.E). These pedals require
special techniques and skills. Follow the pedal manufacturer’s instructions
for use, adjustment and care.

5.Do you have “toe overlap”? On smaller framed bicycles your toe or
toeclip may be able to contact the front wheel when a pedal is all the way
forward and the wheel is turned. Read Section 4.E. to check whether you
have toeclip overlap.

6.Does your bike have suspension? If so, check Section 4.F.
Suspension can change the way a bicycle performs. Follow the suspension
manufacturer’s instructions for use, adjustment and care.



C. Mechanical Safety Check

Routinely check the condition of your bicycle before every ride.

B Nuts, bolts screws & other fasteners: Because manufacturers use
a wide variety of fastener sizes and shapes made in a variety of materials,
often differing by model and component, the correct tightening force or
torque cannot be generalized. To make sure that the many fasteners on your
bicycle are correctly tightened, refer to the Fastener Torque Specifications in
Appendix D of this manual or to the torque specifications in the instructions
provided by the manufacturer of the component in question. Correctly
tightening a fastener requires a calibrated torque wrench. A professional
bicycle mechanic with a torque wrench should torque the fasteners on you
bicycle. If you choose to work on your own bicycle, you must use a torque
wrench and the correct tightening torque specifications from the bicycle
or component manufacturer or from your dealer. If you need to make an
adjustment at home or in the field, we urge you to exercise care, and to have
the fasteners you worked on checked by your dealer as soon as possible.

WARNING: Correct tightening force on fasteners -nuts, bolts,
screws- on your bicycle is important. Too little force, and the
fastener may not hold securely. Too much force, and the fastener
can strip threads, stretch, deform or break. Either way, incorrect
tightening force can result in component failure, which can cause
you to loose control and fall.

B Make sure nothing is loose. Lift the front wheel off the ground by two
or three inches, then let it bounce on the ground. Anything sound, feel or
look loose? Do a visual and tactile inspection of the whole bike. Any loose
parts or accessories? If so, secure them. If you’re not sure, ask someone
with experience to check.

B Tires & Wheels: Make sure tires are correctly inflated (see Section
4.G.1). Check by putting one hand on the saddle, one on the intersection
of the handlebars and stem, then bouncing your weight on the bike while
looking at tire deflection. Compare what you see with how it looks when
you know the tires are correctly inflated; and adjust if necessary.

m Tires in good shape? Spin each wheel slowly and look for cuts in the
tread and sidewall. Replace damaged tires before riding the bike.

B Wheels true? Spin each wheel and check for brake clearance and side-to-
side wobble. If a wheel wobbles side to side even slightly, or rubs against or hits
the brake pads, take the bike to a qualified bike shop to have the wheel trued.

CAUTION: Wheels must be true for rim brakes to work effectively.
Wheel trueing is a skill which requires special tools and experience.
Do not attempt to true a wheel unless you have the knowledge,
experience and tools needed to do the job correctly.

B Wheel rims clean and undamaged? Make sure the rims are clean and
undamaged at the tire bead and, if you have rim brakes, along the braking
surface. Check to make sure that any rim wear indicator marking is not
visible at any point on the wheel rim.
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WARNING: Bicycle wheel rims are subject to wear. Ask your
dealer about wheel rim wear. Some wheel rims have a rim wear
indicator which becomes visible as the rim’s braking surface
wears. A visible rim wear indicator on the side of the wheel rim is
an indication that the wheel rim has reached its maximum usable
life. Riding a wheel that is at the end of its usable life can result in
wheel failure, which can cause you to loose control and fall.

B Brakes: Check the brakes for proper operation (see Sections 4.C).
Squeeze the brake levers. Are the brake quick-releases closed? All control
cables seated and securely engaged? If you have rim brakes, do the brake
pads contact the wheel rim squarely and make full contact with the rim?
Do the brakes begin to engage within an inch of brake lever movement?
Can you apply full braking force at the levers without having them touch
the handlebar? If not, your brakes need adjustment. Do not ride the bike
until the brakes are properly adjusted by a professional bicycle mechanic.

B Wheel retention system: Make sure the front and rear wheels are
correctly secured. See Section 4.A

B Seat post: If your seat post has an over-center cam action fastener
for easy height adjustment, check that it is properly adjusted and in the
locked position. See Section 4.B.

® Handlebar and saddle alignment: Make sure the saddle and
handlebar stem are parallel to the bike’s center line and clamped tight enough
so that you can’t twist them out of alignment. See Sections 3.B and 3.C.

B Handlebar ends: Make sure the handlebar grips are secure and
in good condition. If not, have your dealer replace them. Make sure the
handlebar ends and extensions are plugged. If not, have your dealer plug
them before you ride. If the handlebars have bar end extensions, make sure
they are clamped tight enough so you can’t twist them.

WARNING: Loose or damaged handlebar grips, end plugs or
extensions should be replaced, as they can expose the ends of the
handlebar, which have been known to cause injury, and they can cause
you to lose control and fall. Unplugged handlebars or extensions can
cut you and cause serious injury in an otherwise minor accident.

This warning is particulary important for children’s bikes, which
should be inspected regularly to ensure that adequate protection
for the ends of the handlebar are in place.

VERY IMPORTANT SAFETY NOTE:

Please also read and become thoroughly familiar with the important
information on the lifespan of your bicycle and its components in
Appendix B on Page 42.

When you buckle on your helmet and go for your first familiarization ride on
your new bicycle, be sure to pick a controlled environment, away from cars,
other cyclists, obstacles or other hazards. Ride to become familiar with the
controls, features and performance of your new bike.
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Familiarize yourself with the braking action of the bike (see Section 4.C).
Test the brakes at slow speed, putting your weight toward the rear and gently
applying the brakes, rear brake first. Sudden or excessive application of the
front brake could pitch you over the handlebars. Applying brakes too hard can
lock up a wheel, which could cause you to lose control and fall. Skidding is an
example of what can happen when a wheel locks up.

If your bicycle has toeclips or clipless pedals, practice getting in and out of the
pedals. See paragraph B.4 above and Section 4.E.4.

If your bike has suspension, familiarize yourself with how the suspension
responds to brake application and rider weight shifts. See paragraph B.6 above
and Section 4.F.

Practice shifting the gears (see Section 4.D). Remember to never move the shifter
while pedaling backward, nor pedal backwards immediately after having moved the
shifter. This could jam the chain and cause serious damage to the bicycle.

Check out the handling and response of the bike; and check the comfort.

If you have any questions, or if you feel anything about the bike is not as it
should be, consult your dealer before you ride again.

2. SAFETY

WARNING: The area in which you ride may require specific safety
devices. It is your responsibility to familiarize yourself with the laws of
the area where you ride and to comply with all applicable laws, including
properly equipping yourself and your bike as the law requires.

Observe all local bicycle laws and regulations. Observe regulations
about bicycle lighting, licensing of bicycles, riding on sidewalks, laws
regulating bike path and trail use, helmet laws, child carrier laws, special
bicycle traffic laws. It’s your responsibility to know and obey the laws.

1. Always wear a cycling helmet which meets the latest
: .. certification standards and is appropriate for the type of riding
¥ you do. Always follow the helmet manufacturer’s instructions
for fit, use and care of your helmet. Most serious bicycle
- injuries involve head injuries which might have been avoided if
the rider had worn an appropriate helmet.

WARNING: Failure to wear a helmet when riding may result in
serious injury or death.
2. Always do the Mechanical Safety Check (Section 1.C) before you get on a bike.

3.Be thoroughly familiar with the controls of your bicycle: brakes (Section
4.C.); pedals (Section 4.E.); shifting (Section 4.D.)

4.Be careful to keep body parts and other objects away from the sharp
teeth of chainrings, the moving chain, the turning pedals and cranks, and the
spinning wheels of your bicycle.
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5. Always wear:

¢ Shoes that will stay on your feet and will grip the pedals. Make sure that shoe
laces cannot get into moving parts, and never ride barefoot or in sandals.

¢ Bright, visible clothing that is not so loose that it can be tangled in the
bicycle or snagged by objects at the side of the road or trail.

¢ Protective eyewear, to protect against airborne dirt, dust and bugs —

tinted when the sun is bright, clear when it’s not.

6. Don’t jump with your bike. Jumping a bike, particularly a BMX or mountain
bike, can be fun; but it can put huge and unpredictable stress on the bicycle and
its components. Riders who insist on jumping their bikes risk serious damage,
to their bicycles as well as to themselves. Before you attempt to jump, do stunt
riding or race with your bike, read and understand Section 2.F.

7.Ride at a speed appropriate for conditions. Higher speed means higher risk.
B. Riding Safety

1.Obey all Rules of the Road and all local traffic laws.

2.You are sharing the road or the path with others — motorists, pedestrians
and other cyclists. Respect their rights.

3.Ride defensively. Always assume that others do not see you.
4. ook ahead, and be ready to avoid:

¢ Vehicles slowing or turning, entering the road or your lane ahead of
you, or coming up behind you.

e Parked car doors opening.
¢ Pedestrians stepping out.
¢ Children or pets playing near the road.

¢ Pot holes, sewer grating, railroad tracks, expansion joints, road or sidewalk
construction, debris and other obstructions that could cause you to swerve
into traffic, catch your wheel or cause you to have an accident.

¢ The many other hazards and distractions which can occur on a bicycle ride.

5. Ride in designated bike lanes, on designated bike paths or as close to
the edge of the road as possible, in the direction of traffic flow or as directed
by local governing laws.

6. Stop at stop signs and traffic lights; slow down and look both ways at
street intersections. Remember that a bicycle always loses in a collision with
a motor vehicle, so be prepared to yield even if you have the right of way.

7.Use approved hand signals for turning and stopping.

8. Never ride with headphones. They mask traffic sounds and emergency
vehicle sirens, distract you from concentrating on what’s going on around

you, and their wires can tangle in the moving parts of the bicycle, causing
you to lose control.

9. Never carry a passenger, unless it’s a small child wearing an approved
helmet and secured in a correctly mounted child carrier or child-carrying
trailer. If you choose to install a child carrier or rack, please check with your
Authorized Specialized Dealer and refer to the Appendix A supplement at
www.specialized.com to make sure the bicycle is designed to accept a child
carrier or rack. Only install a child carrier or rack on a bicycle if the bicycle
category allows it and it does not exceed the maximum allowable cargo
weight. Just because a frame has eyelets does not mean it can support
cargo weight, as eyelets can be intended for fenders only.
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WARNING: Child carriers and racks (and the weight they can
carry) affect the handling of a bicycle by altering the center of
gravity, weight and balance. Use of a child carrier or rack can
result in a loss of control, resulting in serious injury and/or death.

10. Specialized recommends transporting children using a towed trailer
instead of a child carrier mounted to the frame. However, keep in mind that
towing a trailer increases stopping distances, as well as affects the turning
radius and handling of the bicycle.

11. Children should always wear a helmet when in a child carrier or trailer.
Please refer to your local laws regarding the use of bicycle helmets.

12.Never carry anything which obstructs your vision or your complete
control of the bicycle, or which could become entangled in the moving
parts of the bicycle.

13. Never hitch a ride by holding on to another vehicle.

14.Don’t do stunts, wheelies or jumps. If you intend to do stunts, wheelies,
jumps or go racing with your bike despite our advice not to, read Section
2.F, Downhill, Stunt or Competition Biking, now. Think carefully about your
skills before deciding to take the large risks that go with this kind of riding.

15. Don’t weave through traffic or make any moves that may surprise
people with whom you are sharing the road.

16.Observe and yield the right of way.
17.Never ride your bicycle while under the influence of alcohol or drugs.
18.If possible, avoid riding in bad weather, when visibility is obscured,

at dawn, dusk or in the dark, or when extremely tired. Each of these
conditions increases the risk of accident.

C. Off Road Safety

We recommend that children not ride on rough terrain unless they are
accompanied by an adult.

1. The variable conditions and hazards of off-road riding require close
attention and specific skills. Start slowly on easier terrain and build up
your skills. If your bike has suspension, the increased speed you may
develop also increases your risk of losing control and falling. Get to know
how to handle your bike safely before trying increased speed or more
difficult terrain.

2. Wear safety gear appropriate to the kind of riding you plan to do.

3.Don’t ride alone in remote areas. Even when riding with others, make sure
that someone knows where you’re going and when you expect to be back.

4. Always take along some kind of identification, so that people know who
you are in case of an accident; and take along some cash for food, a cool
drink or an emergency phone call.

5. Yield right of way to pedestrians and animals. Ride in a way that does
not frighten or endanger them, and give them enough room so that their
unexpected moves don’t endanger you.

6.Be prepared. If something goes wrong while you’re riding off-road, help
may not be close.

7.Before you attempt to jump, do stunt riding or race with your bike, read
and understand Section 2.F.

8



Off Road respect

Obey the local laws regulating where and how you can ride off-road, and
respect private property. You may be sharing the trail with others — hikers,
equestrians, other cyclists. Respect their rights. Stay on the designated trail.
Don’t contribute to erosion by riding in mud or with unnecessary sliding. Don’t
disturb the ecosystem by cutting your own trail or shortcut through vegetation
or streams. It is your responsibility to minimize your impact on the environment.
Leave things as you found them; and always take out everything you brought in.

D. Wet Weather Riding

WARNING: Wet weather impairs traction, braking and visibility,
both for the bicyclist and for other vehicles sharing the road. The
risk of an accident is dramatically increased in wet conditions.

Under wet conditions, the stopping power of your brakes (as well as the
brakes of other vehicles sharing the road) is dramatically reduced and your tires
don’t grip nearly as well. This makes it harder to control speed and easier to lose
control. To make sure that you can slow down and stop safely in wet conditions,
ride more slowly and apply your brakes earlier and more gradually than you
would under normal, dry conditions. See also Section 4.C.

E. Night Riding

Riding a bicycle at night is much more dangerous than riding during the
day. A bicyclist is very difficult for motorists and pedestrians to see. Therefore,
children should never ride at dawn, at dusk or at night. Adults who chose to
accept the greatly increased risk of riding at dawn, at dusk or at night need to
take extra care both riding and choosing specialized equipment which helps
reduce that risk. Consult your dealer about night riding safety equipment.

WARNING: Reflectors are not a substitute for required lights.
Riding at dawn, at dusk, at night or at other times of poor visibility
without an adequate bicycle lighting system and without reflectors
is dangerous and may result in serious injury or death.

Bicycle reflectors are designed to pick up and reflect car lights and street lights
in a way that may help you to be seen and recognized as a moving bicyclist.

CAUTION: Check reflectors and their mounting brackets regularly
to make sure that they are clean, straight, unbroken and securely
mounted. Have your dealer replace damaged reflectors and
straighten or tighten any that are bent or loose.

The mounting brackets of front and rear reflectors are often designed as
brake straddle cable safety catches which prevent the straddle cable from
catching on the tire tread if the cable jumps out of its yoke or breaks.

WARNING: Do not remove the front or rear reflectors or reflector
brackets from your bicycle. They are an integral part of the
bicycle’s safety system.



Removing the reflectors reduces your visibility to others using
the roadway. Being struck by other vehicles may result in serious
injury or death.

The reflector brackets may protect you from a brake straddle
cable catching on the tire in the event of brake cable failure. If a
brake straddle cable catches on the tire, it can cause the wheel to
stop suddenly, causing you to loose control and fall.

If you choose to ride under conditions of poor visibility, check and be sure
you comply with all local laws about night riding, and take the following strongly
recommended additional precautions:

e Purchase and install battery or generator powered head and tail lights
which meet all regulatory requirements and provide adequate visibility.

e Wear light colored, reflective clothing and accessories, such as a
reflective vest, reflective arm and leg bands, reflective stripes on your
helmet, flashing lights attached to your body and/or your bicycle ...
any reflective device or light source that moves will help you get the
attention of approaching motorists, pedestrians and other traffic.

e Make sure your clothing or anything you may be carrying on the
bicycle does not obstruct a reflector or light.

¢ Make sure that your bicycle is equipped with correctly positioned and
securely mounted reflectors.

While riding at dawn, at dusk or at night:

¢ Ride slowly.
¢ Avoid dark areas and areas of heavy or fast-moving traffic.
¢ Avoid road hazards.
e |f possible, ride on familiar routes.
If riding in traffic:
¢ Be predictable. Ride so that drivers can see you and predict your
movements.
¢ Be alert. Ride defensively and expect the unexpected.

¢ |f you plan to ride in traffic often, ask your dealer about traffic safety
classes or a good book on bicycle traffic safety.

F. Extreme, stunt or competition riding

Whether you call it Aggro, Hucking, Freeride, North Shore, Downhill,
Jumping, Stunt Riding, Racing or something else: if you engage in this sort
of extreme, aggressive riding you will get hurt, and you voluntarily assume a
greatly increased risk of injury or death.

Not all bicycles are designed for these types of riding, and those that are may not
be suitable for all types of aggressive riding. Check with your dealer or the bicycle’s
manufacturer about the suitability of your bicycle before engaging in extreme riding.

When riding fast down hill, you can reach speeds achieved by motorcycles,
and therefore face similar hazards and risks. Have your bicycle and equipment
carefully inspected by a qualified mechanic and be sure it is in perfect condition.
Consult with expert riders, area site personnel and race officials on conditions
and equipment advisable at the site where you plan to ride. Wear appropriate
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safety gear, including an approved full face helmet, full finger gloves, and body
armor. Ultimately, it is your responsibility to have proper equipment and to be
familiar with course conditions.

WARNING: Although many catalogs, advertisements and articles
about bicycling depict riders engaged in extreme riding, this
activity is extremely dangerous, increases your risk of injury or
death, and increases the severity of any injury. Remember that the
action depicted is being performed by professionals with many
years of training and experience. Know your limits and always
wear a helmet and other appropriate safety gear. Even with
state-of-the-art protective safety gear, you could be seriously
injured or killed when jumping, stunt riding, riding downhill at
speed or in competition.

WARNING: Bicycles and bicycle parts have limitations with regard to
strength and integrity, and this type of riding can exceed those limitations.

We recommend against this type of riding because of the increased risks; but
if you choose to take the risk, at least:

e Take lessons from a competent instructor first

e Start with easy learning exercises and slowly develop your skills
before trying more difficult or dangerous riding

e Use only designated areas for stunts, jumping, racing or fast downhill riding
¢ Wear a full face helmet, safety pads and other safety gear

¢ Understand and recognize that the stresses imposed on your bike by this kind
of activity may break or damage parts of the bicycle and void the warranty

¢ Take your bicycle to your dealer if anything breaks or bends. Do not
ride your bicycle when any part is damaged.

¢ |f you ride downbhill at speed, do stunt riding or ride in competition,
know the limits of your skill and experience. Ultimately, avoiding injury
is your responsibility.

G. Changing Components or Adding Accessories

There are many components and accessories available to enhance the comfort,
performance and appearance of your bicycle. However, if you change components
or add accessories, you do so at your own risk. The bicycle’s manufacturer may not
have tested that component or accessory for compatibility, reliability or safety on
your bicycle. Before installing any component or accessory, including a different
size tire, make sure that it is compatible with your bicycle by checking with your
dealer. Be sure to read, understand and follow the instructions that accompany the
products you purchase for your bicycle. See also Appendix A, p. 35 and B, p. 42.

WARNING: Failure to confirm compatibility, properly install, operate and
maintain any component or accessory can result in serious injury or death.
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WARNING: Changing the components on your bike with

other than genuine replacement parts may compromise the
safety of your bicycle and may void the warranty. For example,
replacement forks must have the same rake and steerer tube
inner diameter as those originally fitted with the bicycle. Check
with your dealer before changing the components on your bike.

3. FIT

NOTE: Correct fit is an essential element of bicycling safety, performance and
comfort. Making the adjustments to your bicycle which result in correct fit for
your body and riding conditions requires experience, skill and special tools.
Always have your dealer make the adjustments on your bicycle; or, if you have
the experience, skill and tools, have your dealer check your work before riding.

WARNING: Make sure that the seat position is adjustable so that the
feet of a seated rider can touch the ground. This warning is particularly
important for children. If your bicycle does not fit properly, you may
lose control and fall. If your new bike doesn’t fit, ask your dealer to
exchange it before you ride it.

A. Standover height

1.Diamond frame bicycles Fig. 2

Standover height is the basic element of
bike fit (see ). It is the distance from the ground
to the top of the bicycle’s frame at that point
where your crotch is when straddling the
bike. To check for correct standover height,
straddle the bike while wearing the kind of
shoes in which you'll be riding, and bounce
vigorously on your heels. If your crotch
touches the frame, the bike is too big for you.
Don’t even ride the bike around the block. A
bike which you ride only on paved surfaces
and never take off-road should give you a
minimum standover height clearance of two inches (5 cm). A bike that you'll ride on
unpaved surfaces should give you a minimum of three inches (7.5 cm) of standover
height clearance. And a bike that you'll use off road should give you four inches (10
cm) or more of clearance.

2.Step-through frame bicycles

Standover height does not apply to bicycles with step-through frames.
Instead, the limiting dimension is determined by saddle height range. You must
be able to adjust your saddle position as described in B without exceeding the
limits set by the height of the top of the seat tube and the "Minimum Insertion”
or “Maximum Extension” mark on the seat post.

12



B. Saddle position

Correct saddle adjustment is an Fig. 3
important factor in getting the most
performance and comfort from your
bicycle. If the saddle position is not
comfortable for you, see your dealer.

The saddle can be adjusted in three
directions:

1.Up and down adjustment. To check
for correct saddle height (fig. 3):

e sit on the saddle;

e place one heel on a pedal;

e rotate the crank until the pedal
with your heel on it is in the down
position and the crank arm is parallel to the seat tube.

If your leg is not completely straight, your saddle height needs to be adjusted.

If your hips must rock for the heel to reach the pedal, the saddle is too high. If
your leg is bent at the knee with your heel on the pedal, the saddle is too low.

Ask your dealer to set the saddle for your optimal riding position and to
show you how to make this adjustment. If you choose to make your own
saddle height adjustment:

B |oosen the seat post clamp
B raise or lower the seat post in the seat tube
B make sure the saddle is straight fore and aft

B re-tighten the seat post clamp to the recommended torque (Appendix
D or the manufacturer’s instructions).

Once the saddle is at the correct height,
make sure that the seat post does not
project from the frame beyond its “Minimum
Insertion” or “Maximum Extension” (min/
max) mark (fig. 4-C).

Certain frames are equipped with a
sight hole, which is a small hole located
approximately 70-100mm below the seat
collar (fig.4-D). The sight hole must not be
confused with the seat collar slot (ig.4-E),
which is a narrow slot (approx 1-1.5” long) ®

that extends down from the top of the seat

tube to allow the frame to tighten around @dlé \
Gl

\._/

[

the seat post.

If your frame is equipped with a sight
hole on the seat tube, the seat post MUST % ®
be visible through the sight hole, AND the Fig. 4 0’
seat post must NOT project from the frame —
beyond the min/max mark. Use the sight hole in conjunction with the min/max
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mark on the seat post. If the seat post is at the min/max mark and the seat post
is not visible through the sight hole (frames equipped with a sight hole), the seat
post is not inserted deeply enough into the seat tube and should be lowered
until it can be seen through the sight hole. Do NOT cut the seat post short!

If your seat post is at the min/max mark and/or the seat post is not visible
through the sight hole (frames equipped with a sight hole) and the saddle is not
high enough, the seat post must be replaced with a longer seat post.

If your bike has an interrupted seat tube, as is Fig. 5
the case on some suspension bikes, you must also
make sure that the seat post is far enough into the i
frame so that you can touch it through the bottom
of the interrupted seat tube with the tip of your ]
finger without inserting your finger beyond its first e

knuckle. (Also see NOTE above and fig. 5). 1 '-,

WARNING: If your seat post is not
inserted in the seat tube as described in
B.1above, the seat post may break, which
could cause you to lose control and fall.

2.Front and back adjustment. The saddle can
be adjusted forward or back to help you get the optimal position on the bike.
Ask your dealer to set the saddle for your optimal riding position and to show
you how to make this adjustment. If you choose to make your own front
and back adjustment, make sure that the clamp mechanism is clamping on
the straight part of the saddle rails and is not touching the curved part of
the rails, and that you are using the recommended torque on the clamping
fastener(s) (Appendix D or the manufacturer’s instructions).

3.Saddle angle adjustment. Most people prefer a horizontal saddle; but
some riders like the saddle nose angled up or down just a little. Your dealer
can adjust saddle angle or teach you how to do it. If you choose to make your
own saddle angle adjustment and you have a single bolt saddle clamp on
your seat post, it is critical that you loosen the clamp bolt sufficiently to allow
any serrations on the mechanism to disengage before changing the saddle’s
angle, and then that the serrations fully re-engage before you tighten the
clamp bolt to the recommended torque (Appendix D or the manufacturer’s
instructions).

WARNING: When making saddle angle adjustments with a single
bolt saddle clamp, always check to make sure that the serrations
on the mating surfaces of the clamp are not worn. Worn serrations
on the clamp can allow the saddle to move, causing you to lose
control and fall.

Always tighten fasteners to the correct torque. Bolts that are too
tight can stretch and deform. Bolts that are too loose can move
and fatigue. Either mistake can lead to a sudden failure of the bolt,
causing you to lose control and fall.

NOTE: If your bicycle is equipped with a suspension seat post, the
suspension mechanism may require periodic service or maintenance. Ask your
dealer for recommended service intervals for your suspension seat post.
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Small changes in saddle position can have a substantial effect on performance
and comfort. To find your best saddle position, make only one adjustment at a time.

WARNING: After any saddle adjustment, be sure that the saddle
adjusting mechanism is properly seated and tightened before
riding. A loose saddle clamp or seat post clamp can cause
damage to the seat post, or can cause you to lose control and
fall. A correctly tightened saddle adjusting mechanism will allow
no saddle movement in any direction. Periodically check to make
sure that the saddle adjusting mechanism is properly tightened.

If, in spite of carefully adjusting the saddle height, tilt and fore-and-aft
position, your saddle is still uncomfortable, you may need a different saddle
design. Saddles, like people, come in many different shapes, sizes and
resilience. Your dealer can help you select a saddle which, when correctly
adjusted for your body and riding style, will be comfortable.

WARNING: Some people have claimed that extended riding with a
saddle which is incorrectly adjusted or which does not support your
pelvic area correctly can cause short-term or long-term injury to nerves
and blood vessels, or even impotence. If your saddle causes you pain,
numbness or other discomfort, listen to your body and stop riding until
you see your dealer about saddle adjustment or a different saddle.

C. Handlebar height and angle

Your bike is equipped either with a “threadless” stem, which clamps on to
the outside of the steerer tube, or with a “quill” stem, which clamps inside the
steerer tube by way of an expanding binder bolt. If you aren’t absolutely sure
which type of stem your bike has, ask your dealer.

If your bike has a “threadless” stem (fig. 6) your e —A
dealer may be able to change handlebar height by | 1
moving height adjustment spacers from below the g y — iz
stem to above the stem, or vice versa. Otherwise, -
yoUu'll have to get a stem of different length or rise.
Consult your dealer. Do not attempt to do this Fig. 6
yourself, as it requires special knowledge.

If your bike has a “quill” stem (fig. 7) you can ask
your dealer to adjust the handlebar height a bit by
adjusting stem height.

A quill stem has an etched or stamped mark on

its shaft which designates the stem’s “Minimum

Insertion” or “Maximum Extension”. This mark must =_J_,§ 1
not be visible above the headset. |' Fig. 7
WARNING: A quill stem’s Minimum Insertion Mark must not be
visible above the top of the headset. If the stem is extended beyond
the Minimum Insertion Mark the stem may break or damage the
fork’s steerer tube, which could cause you to lose control and fall.
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WARNING: On some bicycles, changing the stem or stem height
can affect the tension of the front brake cable, locking the front
brake or creating excess cable slack which can make the front brake
inoperable. If the front brake pads move in towards the wheel rim or
out away from the wheel rim when the stem or stem height is changed,
the brakes must be correctly adjusted before you ride the bicycle.

Some bicycles are equipped with an adjustable angle stem. If your bicycle
has an adjustable angle stem, ask your dealer to show you how to adjust if. Do
not attempt to make the adjustment yourself, as changing stem angle may also
require adjustments to the bicycle’s controls.

WARNING: Always tighten fasteners to the correct torque. Bolts
that are too tight can stretch and deform. Bolts that are too loose
can move and fatigue. Either mistake can lead to a sudden failure
of the bolt, causing you to lose control and fall.

Your dealer can also change the angle of the handlebar or bar end extensions.

WARNING: Aninsufficiently tightened stem clamp bolt, handlebar clamp
bolt or bar end extension clamping bolt may compromise steering action,
which could cause you to lose control and fall. Place the front wheel of
the bicycle between your legs and attempt to twist the handlebar/stem
assembly. If you can twist the stem in relation to the front wheel, turn
the handlebars in relation to the stem, or turn the bar end extensions in
relation to the handlebar, the bolts are insufficiently tightened.

A WARNING: During use of aero extensions you will have less
control over the bicycle. You will have a diminished ability to steer.
You will also need to reset your hands to operate the brakes, which
means your response to braking will take longer.

D. Control position adjustments

The angle of the brake and shift control levers and their position on the
handlebars can be changed. Ask your dealer to make the adjustments for you.
If you choose to make your own control lever angle adjustment, be sure to re-
tighten the clamp fasteners to the recommended torque (Appendix D or the
manufacturer’s instructions).

E. Brake reach

Many bikes have brake levers which can be adjusted for reach. If you have
small hands or find it difficult to squeeze the brake levers, your dealer can either
adjust the reach or fit shorter reach brake levers.

WARNING: The shorter the brake lever reach, the more critical
it is to have correctly adjusted brakes, so that full braking power
can be applied within available brake lever travel. Brake lever
travel insufficient to apply full braking power can result in loss of
control, which may result in serious injury or death.

16



4. TECH

It's important to your safety, performance and enjoyment to understand
how things work on your bicycle. We urge you to ask your dealer how to do the
things described in this section before you attempt them yourself, and that you
have your dealer check your work before you ride the bike. If you have even the
slightest doubt as to whether you understand something in this section of the
Manual, talk to your dealer. See also Appendix A, B, C and D.

A. Wheels

Bicycle wheels are designed to be removable for easier transportation and
for repair of a tire puncture. In most cases, the wheel axles are inserted into
slots, called “dropouts” in the fork and frame, but some suspension mountain
bikes use what is called a “through axle” wheel mounting system.

If you have a mountain bike equipped with through axle front or rear
wheels, make sure that your dealer has given you the manufacturer’s
instructions, and follow those when installing or removing a through
axle wheel. If you don’t know what a through axle is, ask your dealer.

Wheels are secured in one of three ways:

¢ A hollow axle with a shaft (“skewer”) running through it which has
an adjustable tension nut on one end and an over-center cam on the
other (cam action system, fig.8 a & b)

CLOSED

" ADJuST
.":l
- T
____pppiaen
R OPEN
Fig. 8a
CLOSED
ADJUST
~ OPEN
CAM LEVER
- Fig. 8b

¢ A hollow axle with a shaft (“skewer”) running through it which has a
nut on one end and a fitting for a hex key, lock lever or other tightening
device on the other (through bolt, fig. 9)
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Fig. 9 |

¢ Hex nuts or hex key bolts which are threaded on to or into the hub axle
(bolt-on wheel, fig. 10)

2 ) Fig. 10
Your bicycle may be equipped with a different securing method for the front

wheel than for the rear wheel. Discuss the wheel securing method for your
bicycle with your dealer.

It is very important that you understand the type of wheel securing method
on your bicycle, that you know how to secure the wheels correctly, and
that you know how to apply the correct clamping force that safely secures
the wheel. Ask your dealer to instruct you in correct wheel removal

and installation, and ask him to give you any available manufacturer’s
instructions.

WARNING: Riding with an improperly secured wheel can allow
the wheel to wobble or fall off the bicycle, which can cause serious
injury or death. Therefore, it is essential that you:

1. Ask your dealer to help you make sure you know how to install
and remove your wheels safely.

2.Understand and apply the correct technique for clamping your
wheel in place.

3.Each time, before you ride the bike, check that the wheel is
securely clamped.
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4.The clamping action of a correctly secured wheel must emboss
the surfaces of the dropouts.

1. Front Wheel Secondary Retention Devices

Most bicycles have front forks which utilize a secondary wheel retention
device to reduce the risk of the wheel disengaging from the fork if the
wheel is incorrectly secured. Secondary retention devices are not a
substitute for correctly securing your front wheel.

Secondary retention devices fall into two basic categories:

a. The clip-on type is a part which the manufacturer adds to the front
wheel hub or front fork.

b. The integral type is molded, cast or machined into the outer faces of the
front fork dropouts.

Ask your dealer to explain the particular secondary retention device on
your bike.

WARNING: Do not remove or disable the secondary retention
device. As its name implies, it serves as a back-up for a critical
adjustment. If the wheel is not secured correctly, the secondary
retention device can reduce the risk of the wheel disengaging
from the fork. Removing or disabling the secondary retention
device may also void the warranty.

Secondary retention devices are not a substitute for correctly
securing your wheel. Failure to properly secure the wheel can
cause the wheel to wobble or disengage, which could cause you
to loose control and fall, resulting in serious injury or death.

2. Wheels with cam action systems

There are currently two types of over-center cam wheel retention
mechanisms: the traditional over-center cam (fig. 8a) and the cam-and-cup
system (fig. 8b). Both use an over-center cam action to clamp the bike’s wheel
in place. Your bicycle may have a cam-and-cup front wheel retention system
and a traditional rear wheel cam action system.

a.Adjusting the traditional cam action mechanism (fig. 8a)

The wheel hub is clamped in place by the force of the over-center cam
pushing against one dropout and pulling the tension adjusting nut, by way of the
skewer, against the other dropout. The amount of clamping force is controlled
by the tension adjusting nut. Turning the tension adjusting nut clockwise
while keeping the cam lever from rotating increases clamping force; turning it
counterclockwise while keeping the cam lever from rotating reduces clamping
force. Less than half a turn of the tension adjusting nut can make the difference
between safe clamping force and unsafe clamping force.

19



WARNING: The full force of the cam action is needed to clamp
the wheel securely. Holding the nut with one hand and turning the
lever like a wing nut with the other hand until everything is as tight
as you can get it will not clamp a cam action wheel safely in the
dropouts. See also the first WARNING in this Section, p. 18.

b. Adjusting the cam-and-cup mechanism (fig. 8b)

The cam-and-cup system on your front wheel will have been correctly
adjusted for your bicycle by your dealer. Ask your dealer to check the
adjustment every six months. Do not use a cam-and-cup front wheel on
any bicycle other than the one for which your dealer adjusted it.

3. Removing and Installing wheels

WARNING: If your bike is equipped with a hub brake such as a
rear coaster brake, front or rear drum, band or roller brake; or
if it has an internal gear rear hub, do not attempt to remove the
wheel. The removal and re-installation of most hub brakes and
internal gear hubs requires special knowledge. Incorrect removal
or assembly can result in brake or gear failure, which can cause
you to lose control and fall.

A CAUTION: If your bike has a disc brake, exercise care in touching
the rotor or caliper. Disc rotors have sharp edges, and both rotor
and caliper can get very hot during use.

a.Removing a disk brake or rim brake Front Wheel

(1) If your bike has rim brakes, disengage the brake’s quick-release
mechanism to increase the clearance between the tire and the brake pads (See
Section 4.C fig. 11 through 15).

(2) If your bike has cam action front wheel retention, move the cam lever from
the locked or CLOSED position to the OPEN position (figs. 8a & b). If your bike
has through bolt or bolt-on front wheel retention, loosen the fastener(s) a few turns
counter-clockwise using an appropriate wrench, lock key or the integral lever.

(3) If your front fork has a clip-on type secondary retention device, disengage it
and go to step (4). If your front fork has an integral secondary retention device, and
a traditional cam action system (fig. 8a) loosen the tension adjusting nut enough to
allow removing the wheel from the dropouts. If your front wheel uses a cam-and-
cup system, (fig. 8b) squeeze the cup and cam lever together while removing the
wheel. No rotation of any part is necessary with the cam-and-cup system.

(4) You may need to tap the top of the wheel with the palm of your hand to
release the wheel from the front fork.

b.Installing a disk brake or rim brake Front Wheel

CAUTION: If your bike is equipped with a front disk brake, be
careful not to damage the disk, caliper or brake pads when
re-inserting the disk into the caliper. Never activate a disk brake’s
control lever unless the disk is correctly inserted in the caliper.
See also Section 4.C.
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(1) If your bike has cam action front wheel retention, move the cam lever so
that it curves away from the wheel (fig. 8b). This is the OPEN position. If your
bike has through bolt or bolt-on front wheel retention, go to the next step.

(2) With the steering fork facing forward, insert the wheel between the fork
blades so that the axle seats firmly at the top of the fork dropouts. The cam
lever, if there is one, should be on rider’s left side of the bicycle (fig. 8a & b). If
your bike has a clip-on type secondary retention device, engage it.

(3) If you have a traditional cam action mechanism: holding the cam lever in
the ADJUST position with your right hand, tighten the tension adjusting nut with
your left hand until it is finger tight against the fork dropout (fig. 8a). If you have
a cam-and-cup system: the nut and cup (fig. 8b) will have snapped into the
recessed area of the fork dropouts and no adjustment should be required.

(4) While pushing the wheel firmly to the top of the slots in the fork dropouts,
and at the same time centering the wheel rim in the fork:

(a) With a cam action system, move the cam lever upwards and swing it
into the CLOSED position (fig. 8a & b). The lever should now be parallel to the
fork blade and curved toward the wheel. To apply enough clamping force, you
should have to wrap your fingers around the fork blade for leverage, and the
lever should leave a clear imprint in the palm of your hand.

(b) With a through-bolt or bolt-on system, tighten the fasteners to the torque
specifications in Appendix D or the hub manufacturer’s instructions.

NOTE: If, on a traditional cam action system, the lever cannot be pushed all
the way to a position parallel to the fork blade, return the lever to the OPEN
position. Then turn the tension adjusting nut counterclockwise one-quarter
turn and try tightening the lever again.

WARNING: Securely clamping the wheel with a cam action
retention device takes considerable force. If you can fully close the
cam lever without wrapping your fingers around the fork blade for
leverage, the lever does not leave a clear imprint in the palm of
your hand, and the serrations on the wheel fastener do not emboss
the surfaces of the dropouts, the tension is insufficient. Open the
lever; turn the tension adjusting nut clockwise a quarter turn; then
try again. See also the first WARNING in this Section, p. 18.

(5) If you disengaged the brake quick-release mechanism in 3. a. (1) above,
re-engage it to restore correct brake pad-to-rim clearance.

(6) Spin the wheel to make sure that it is centered in the frame and clears the
brake pads; then squeeze the brake lever and make sure that the brakes are
operating correctly.

c.Removing a disk brake or rim brake Rear Wheel

(1) If you have a multi-speed bike with a derailleur gear system: shift the rear
derailleur to high gear (the smallest, outermost rear sprocket).

If you have an internal gear rear hub, consult your dealer or the hub
manufacturer’s instructions before attempting to remove the rear wheel.

If you have a single-speed bike with rim or disk brake, go to step (4) below.
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(2) If your bike has rim brakes, disengage the brake’s quick-release
mechanism to increase the clearance between the wheel rim and the brake
pads (see Section 4.C, figs. 11 through 15).

(8) On a derailleur gear system, pull the derailleur body back with your right hand.

(4) With a cam action mechanism, move the quick-release lever to the
OPEN position (fig. 8b). With a through bolt or bolt on mechanism, loosen the
fastener(s) with an appropriate wrench, lock lever or integral lever; then push the
wheel forward far enough to be able to remove the chain from the rear sprocket.

(5) Lift the rear wheel off the ground a few inches and remove it from the rear
dropouts.

d.Installing a disk brake or rim brake Rear Wheel

WARNING: If your bike is equipped with a rear disk brake,
be careful not to damage the disk, caliper or brake pads when
re-inserting the disk into the caliper. Never activate a disk brake’s
control lever unless the disk is correctly inserted in the caliper.

(1) With a cam action system, move the cam lever to the OPEN position (see
fig. 8 a & b). The lever should be on the side of the wheel opposite the derailleur
and freewheel sprockets.

(2) On a derailleur bike, make sure that the rear derailleur is still in its
outermost, high gear, position; then pull the derailleur body back with your right
hand. Put the chain on top of the smallest freewheel sprocket.

(8) On single-speed, remove the chain from the front sprocket, so that you
have plenty of slack in the chain. Put the chain on the rear wheel sprocket.

(4) Then, insert the wheel into the frame dropouts and pull it all the way in to
the dropouts.

(5) On a single speed or an internal gear hub, replace the chain on the
chainring; pull the wheel back in the dropouts so that it is straight in the frame
and the chain has about 6mm (1/4 inches) of up-and-down play.

(6) With a cam action system, move the cam lever upwards and swing it into
the CLOSED position (fig. 8 a & b). The lever should now be parallel to the seat
stay or chain stay and curved toward the wheel. To apply enough clamping
force, you should have to wrap your fingers around the fork blade for leverage,
and the lever should leave a clear imprint in the palm of your hand.

(7) With a through-bolt or bolt-on system, tighten the fasteners to the torque
specifications in Appendix D or the hub manufacturer’s instructions.

NOTE: If, on a traditional cam action system, the lever cannot be pushed all
the way to a position parallel to the seat stay or chain stay, return the lever
to the OPEN position. Then turn the tension adjusting nut counterclockwise
one-quarter turn and try tightening the lever again.
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WARNING: Securely clamping the wheel with a cam action
retention device takes considerable force. If you can fully close
the cam lever without wrapping your fingers around the seat
stay or chain stay for leverage, the lever does not leave a clear
imprint in the palm of your hand, and the serrations on the
wheel fastener do not emboss the surfaces of the dropouts, the
tension is insufficient. Open the lever; turn the tension adjusting
nut clockwise a quarter turn; then try again. See also the first
WARNING in this Section, p. 18.

(8) If you disengaged the brake quick-release mechanism in 3. c. (2) above,
re-engage it to restore correct brake pad-to-rim clearance.

(9) Spin the wheel to make sure that it is centered in the frame and clears the
brake pads; then squeeze the brake lever and make sure that the brakes are
operating correctly.

B. Seat post cam action clamp

Some bikes are equipped with a cam action seat post binder. The seat post
cam action binder works exactly like the traditional wheel cam action fastener
(Section 4.A.2) While a cam action binder looks like a long bolt with a lever on
one end and a nut on the other, the binder uses an over-center cam action to
firmly clamp the seat post (see fig. 8a).

WARNING: Riding with an improperly tightened seat post can
allow the saddle to turn or move and cause you to lose control
and fall. Therefore:

1. Askyourdealer to help you make sure you know how to correctly
clamp your seat post.

2.Understand and apply the correct technique for clamping your
seat post.

3.Before youride the bike, first check that the seat post is securely
clamped.

Adjusting the seat post cam action mechanism

The action of the cam squeezes the seat collar around the seat post
to hold the seat post securely in place. The amount of clamping force is
controlled by the tension adjusting nut. Turning the tension adjusting nut
clockwise while keeping the cam lever from rotating increases clamping
force; turning it counterclockwise while keeping the cam lever from rotating
reduces clamping force. Less than half a turn of the tension adjusting nut
can make the difference between safe and unsafe clamping force.

WARNING: The full force of the cam action is needed to clamp the
seat post securely. Holding the nut with one hand and turning the
lever like a wing nut with the other hand until everything is as tight
as you can get it will not clamp the seat post safely.
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WARNING: If you can fully close the cam
lever without wrapping your fingers around
the seat post or a frame tube for leverage,
and the lever does not leave a clear imprint
in the palm of your hand, the tension is
insufficient. Open the lever; turn the tension
adjusting nut clockwise a quarter turn; then
try again.

There are three general types of bicycle brakes: rim
brakes, which operate by squeezing the wheel rim
between two brake pads; disc brakes, which operate
by squeezing a hub-mounted disc between two brake
pads; and internal hub brakes. All three can be operated
by way of a handlebar mounted lever. On some
models of bicycle, the internal hub brake is operated by
pedaling backwards. This is called a Coaster Brake and
is described in Appendix C.

WARNING:

1. Riding with improperly adjusted brakes,
worn brake pads, or wheels on which the
rim wear mark is visible is dangerous and
can result in serious injury or death.

2.Applying brakes too hard or too suddenly
can lock up a wheel, which could cause you
to lose control and fall. Sudden or excessive
application of the front brake may pitch the
rider over the handlebars, which may result
in serious injury or death.

3.Some bicycle brakes, such as disc brakes
(fig. 11) and linear-pull brakes (fig. 12), are
extremely powerful. Take extra care in
becoming familiar with these brakes and
exercise particular care when using them.

4.Some bicycle brakes are equipped with a
brake force modulator, a small, cylindrical
device through which the brake control cable
runs and which is designed to provide a more
progressive application of braking force.
A modulator makes the initial brake lever
force more gentle, progressively increasing
force until full force is achieved. If your bike
is equipped with a brake force modulator,
take extra care in becoming familiar with its
performance characteristics.
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5. Disc brakes can get extremely hot with extended use. Be careful
not to touch a disc brake until it has had plenty of time to cool.

6.See the brake manufacturer’s instructions for operation and
care of your brakes, and for when brake pads must be replaced. If
you do not have the manufacturer’s instructions, see your dealer
or contact the brake manufacturer.

7.1f replacing worn or damaged parts, use only manufacturer-
approved genuine replacement parts.

1. Brake controls and features

It’s very important to your safety that you learn and remember which brake
lever controls which brake on your bike. Traditionally, the right brake lever
controls the rear brake and the left brake lever controls the front brake; but,
to make sure your bike’s brakes are set up this way, squeeze one brake lever
and look to see which brake, front or rear, engages. Now do the same with
the other brake lever.

Make sure that your hands can reach and squeeze the brake levers
comfortably. If your hands are too small to operate the levers comfortably, consult
your dealer before riding the bike. The lever reach may be adjustable; or you may
need a different brake lever design.

Most rim brakes have some form of quick-release mechanism to allow the brake
pads to clear the tire when a wheel is removed or reinstalled. When the brake quick
release is in the open position, the brakes are inoperative. Ask your dealer to make
sure that you understand the way the brake quick release works on your bike (see
figs.12,13.14 & 15) and check each time to make sure both brakes work correctly
before you get on the bike.

2. How brakes work

The braking action of a bicycle is a function of the friction between the
braking surfaces. To make sure that you have maximum friction available, keep
your wheel rims and brake pads or the disk rotor and caliper clean and free of
dirt, lubricants, waxes or polishes.

When you apply one or both brakes, the bike begins to slow, but your
body wants to continue at the speed at which it was going. This causes a
transfer of weight to the front wheel (or, under heavy braking, around the
front wheel hub, which could send you flying over the handlebars).

A wheel with more weight on it will accept greater brake pressure before
lockup; a wheel with less weight will lock up with less brake pressure. So, as you
apply brakes and your weight is transferred forward, you need to shift your body
toward the rear of the bike, to transfer weight back on to the rear wheel; and at
the same time, you need to both decrease rear braking and increase front braking
force. This is even more important on descents, because descents shift weight
forward.

Two keys to effective speed control and safe stopping are controlling wheel
lockup and weight transfer. This weight transfer is even more pronounced if
your bike has a front suspension fork. Front suspension “dips” under braking,
increasing the weight transfer (see also Section 4.F). Practice braking and weight
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transfer techniques where there is no traffic or other hazards and distractions.

Everything changes when you ride on loose surfaces or in wet weather. It will
take longer to stop on loose surfaces or in wet weather. Tire adhesion is reduced,
so the wheels have less cornering and braking traction and can lock up with less
brake force. Moisture or dirt on the brake pads reduces their ability to grip. The
way to maintain control on loose or wet surfaces is to go more slowly.

D. Shifting gears

Your multi-speed bicycle will have a derailleur drivetrain (see 1. below), an internal
gear hub drivetrain (see 2. below) or, in some special cases, a combination of the two.

1. How a derailleur drivetrain works

If your bicycle has a derailleur drivetrain, the gear-changing mechanism will have:

¢ arear cassette or freewheel sprocket cluster

e arear derailleur

e usually a front derailleur

e one or two shifters

e one, two or three front sprockets called chainrings
* adrive chain

a.Shifting Gears

There are several different types and styles of shifting controls: levers, twist
grips, triggers, combination shift/brake controls and push-buttons. Ask your
dealer to explain the type of shifting controls that are on your bike, and to show
you how they work.

The vocabulary of shifting can be pretty confusing. A downshift is a shift to
a “lower” or “slower” gear, one which is easier to pedal. An upshift is a shift
to a “higher” or “faster”, harder to pedal gear. What’s confusing is that what’s
happening at the front derailleur is the opposite of what’s happening at the rear
derailleur (for details, read the instructions on Shifting the Rear Derailleur and
Shifting the Front Derailleur below). For example, you can select a gear which
will make pedaling easier on a hill (make a downshift) in one of two ways: shift
the chain down the gear “steps” to a smaller gear at the front, or up the gear
“steps” to a larger gear at the rear. So, at the rear gear cluster, what is called a
downshift looks like an upshift. The way to keep things straight is to remember
that shifting the chain in towards the centerline of the bike is for accelerating
and climbing and is called a downshift. Moving the chain out or away from the
centerline of the bike is for speed and is called an upshift.

Whether upshifting or downshifting, the bicycle derailleur system design
requires that the drive chain be moving forward and be under at least some
tension. A derailleur will shift only if you are pedaling forward.

CAUTION: Never move the shifter while pedaling backward, nor
pedal backwards immediately after having moved the shifter. This
could jam the chain and cause serious damage to the bicycle.

b.Shifting the Rear Derailleur
The rear derailleur is controlled by the right shifter.
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The function of the rear derailleur is to move the drive chain from one gear sprocket
to another. The smaller sprockets on the gear cluster produce higher gear ratios.
Pedaling in the higher gears requires greater pedaling effort, but takes you a greater
distance with each revolution of the pedal cranks. The larger sprockets produce lower
gear ratios. Using them requires less pedaling effort, but takes you a shorter distance
with each pedal crank revolution. Moving the chain from a smaller sprocket of the
gear cluster to a larger sprocket results in a downshift. Moving the chain from a larger
sprocket to a smaller sprocket results in an upshift. In order for the derailleur to move
the chain from one sprocket to another, the rider must be pedaling forward.

c. Shifting the Front Derailleur:

The front derailleur, which is controlled by the left shifter, shifts the chain
between the larger and smaller chainrings. Shifting the chain onto a smaller
chainring makes pedaling easier (a downshift). Shifting to a larger chainring
makes pedaling harder (an upshift).

d.Which gear should | be in?

The combination of largest rear and
smallest front gears (fig. 16) is for the
steepest hills. The smallest rear and
largest front combination is for the
greatest speed. It is not necessary to
shift gears in sequence. Instead, find H
the “starting gear” which is right for j1 1 ||
your level of ability — a gear which is i il
hard enough for quick acceleration il |
but easy enough to let you start =
from a stop without wobbling — and | I 1
experiment with upshifting and {" ’. Fig. 16 4 }
downshifting to get a feel for the f
different gear combinations. At first,
practice shifting where there are no obstacles, hazards or other traffic, until
you've built up your confidence. Learn to anticipate the need to shift, and shift
to a lower gear before the hill gets too steep. If you have difficulties with shifting,
the problem could be mechanical adjustment. See your dealer for help.

WARNING: Never shift a derailleur onto the largest or the smallest
sprocket if the derailleur is not shifting smoothly. The derailleur
may be out of adjustment and the chain could jam, causing you to
lose control and fall.

e.What if it won’t shift gears?

If moving the shift control one click repeatedly fails to result in a smooth shift
to the next gear chances are that the mechanism is out of adjustment. Take the
bike to your dealer to have it adjusted.

2. How an internal gear hub drivetrain works

If your bicycle has an internal gear hub drivetrain, the gear changing
mechanism will consist of:

* a3,b5,7, 8,12 speed or possibly an infinitely variable internal gear hub
e one, or sometimes two shifters
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e one or two control cables
¢ one front sprocket called a chainring
e adrive chain

a.Shifting internal gear hub gears

Shifting with an internal gear hub drivetrain is simply a matter of moving the
shifter to the indicated position for the desired gear ratio. After you have moved
the shifter to the gear position of your choice, ease the pressure on the pedals
for an instant to allow the hub to complete the shift.

b.Which gear should | be in?

The numerically lowest gear (1) is for the steepest hills. The numerically
largest gear is for the greatest speed.

Shifting from an easier, “slower” gear (like 1) to a harder, “faster” gear (like 2 or
3) is called an upshift. Shifting from a harder, “faster” gear to an easier, “slower”
gear is called a downshift. It is not necessary to shift gears in sequence. Instead,
find the “starting gear” for the conditions — a gear which is hard enough for quick
acceleration but easy enough to let you start from a stop without wobbling —and
experiment with upshifting and downshifting to get a feel for the different gears.
At first, practice shifting where there are no obstacles, hazards or other traffic,
until you’ve built up your confidence. Learn to anticipate the need to shift, and
shift to a lower gear before the hill gets too steep. If you have difficulties with
shifting, the problem could be mechanical adjustment. See your dealer for help.

c.What if it won’t shift gears?

If moving the shift control one click repeatedly fails to result in a smooth
shift to the next gear chances are that the mechanism is out of adjustment.
Take the bike to your dealer to have it adjusted.

3. How to adjust a single-speed drivetrain

If your bicycle has a single speed drivetrain, the chain requires tension to
make sure the chain doesn’t come off the sprocket or chainring. Chain tension
requires a fine-tuned adjustment. We recommend that chain tension be
adjusted by your dealer.

E. Pedals

1. Toe Overlap is when your toe can touch the front wheel when you turn
the handlebars to steer while a pedal is in the forwardmost position. This is
common on small-framed bicycles, and is avoided by keeping the inside pedal
up and the outside pedal down when making sharp turns. On any bicycle, this
technique will also prevent the inside pedal from striking the ground in a turn.

WARNING: BMX pedals are designed to provide greater grip
capability of the pedal tread surface than that provided by an
ordinary pedal. This can result in the pedal tread surface being
very rough and containing sharp edges. To avoid injury, Riders
should therefore not ride barefooted and should ride wearing a
pair of shoes with thick soles to ensure adequate safety protection.
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WARNING: Toe Overlap could cause you to lose control and fall.
Ask your dealer to help you determine if the combination of frame
size, crank arm length, pedal design and shoes you will use results
in pedal overlap. Replacement of crank arms or tires can result in
a reduction in toe overlap clearance. Whether you have overlap
or not, you must keep the inside pedal up and the outside pedal
down when making sharp turns.

2.Some bicycles come equipped with pedals that have sharp and
potentially dangerous surfaces. These surfaces are designed to add safety
by increasing grip between the rider’s shoe and the pedal. If your bicycle
has this type of high-performance pedal, you must take extra care to avoid
serious injury from the pedals’ sharp surfaces. Based on your riding style or
skill level, you may prefer a less aggressive pedal design, or chose to ride
with shin pads. Your dealer can show you a number of options and make
suitable recommendations.

3. Toeclips and straps are a means to keep feet correctly positioned and
engaged with the pedals. The toeclip positions the ball of the foot over the
pedal spindle, which gives maximum pedaling power. The toe strap, when
tightened, keeps the foot engaged throughout the rotation cycle of the
pedal. While toeclips and straps give some benefit with any kind of shoe,
they work most effectively with cycling shoes designed for use with toeclips.
Your dealer can explain how toeclips and straps work. Shoes with deep
treaded soles or welts which might make it more difficult for you to insert or
remove your foot should not be used with toeclips and straps.

WARNING: Getting into and out of pedals with toeclips and straps
requires skill which can only be acquired with practice. Until it
becomes a reflex action, the technique requires concentration
which can distract your attention and cause you to lose control
and fall. Practice the use of toeclips and straps where there are
no obstacles, hazards or traffic. Keep the straps loose, and don’t
tighten them until your technique and confidence in getting in and
out of the pedals warrants it. Never ride in traffic with your toe
straps tight.

4. Clipless pedals (sometimes called “step-in pedals”) are another
means to keep feet securely in the correct position for maximum pedaling
efficiency. They have a plate, called a “cleat,” on the sole of the shoe, which
clicks into a mating spring-loaded fixture on the pedal. They only engage
or disengage with a very specific motion which must be practiced until it
becomes instinctive. Clipless pedals require shoes and cleats which are
compatible with the make and model pedal being used.

Many clipless pedals are designed to allow the rider to adjust the amount of
force needed to engage or disengage the foot. Follow the pedal manufacturer’s
instructions, or ask your dealer to show you how to make this adjustment. Use
the easiest setting until engaging and disengaging becomes a reflex action, but
always make sure that there is sufficient tension to prevent unintended release
of your foot from the pedal.
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WARNING: Clipless pedals are intended for use with shoes
specifically made to fit them and are designed to firmly keep
the foot engaged with the pedal. Do not use shoes which do not
engage the pedals correctly.

Practice is required to learn to engage and disengage the foot safely. Until
engaging and disengaging the foot becomes a reflex action, the technique
requires concentration which can distract your attention and cause you to
lose control and fall. Practice engaging and disengaging clipless pedals in a
place where there are no obstacles, hazards or traffic; and be sure to follow
the pedal manufacturer’s setup and service instructions. If you do not have the
manufacturer’s instructions, see your dealer or contact the manufacturer.

F. Bicycle Suspension

Many bicycles are equipped with suspension systems. There are many
different types of suspension systems — too many to deal with individually in
this Manual. If your bicycle has a suspension system of any kind, be sure to
read and follow the suspension manufacturer’s setup and service instructions.
If you do not have the manufacturer’s instructions, see your dealer or contact
the manufacturer.

WARNING: Failure to maintain, check and properly adjust the
suspension system may result in suspension malfunction, which
may cause you to lose control and fall.

If your bike has suspension, the increased speed you may develop also
increases your risk of injury. For example, when braking, the front of a suspended
bike dips. You could lose control and fall if you do not have experience with this
system. Learn to handle your suspension system safely. See also Section 4.C.

WARNING: Changing suspension adjustment can change the
handling and braking characteristics of your bicycle. Never
change suspension adjustment unless you are thoroughly familiar
with the suspension system manufacturer’s instructions and
recommendations, and always check for changes in the handling
and braking characteristics of the bicycle after a suspension
adjustment by taking a careful test ride in a hazard-free area.

Suspension can increase control and comfort by allowing the wheels to
better follow the terrain. This enhanced capability may allow you to ride faster;
but you must not confuse the enhanced capabilities of the bicycle with your own
capabilities as a rider. Increasing your skill will take time and practice. Proceed
carefully until you have learned to handle the full capabilities of your bike.

WARNING: Not all bicycles can be safely retrofitted with some
types of suspension systems. Before retrofitting a bicycle with
any suspension, check with the bicycle’s manufacturer to make
sure that what you want to do is compatible with the bicycle’s
design. Failing to do so can result in catastrophic frame failure.
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G. Tires and Tubes

1.Tires

Bicycle tires are available in
many designs and specifications,
ranging from general-purpose
designs to tires designed to
perform best under very specific
weather or terrain conditions. If,
once you’ve gained experience
with your new bike, you feel that a

different tire might better suit your
riding needs, your dealer can help ﬂ

you select the most appropriate wremaumrgw
design. e —
The size, pressure rating, and on Fig. 17

some high-performance tires the
specific recommended use, are marked on the sidewall of the tire (see fig. 17).
The part of this information which is most important to you is Tire Pressure.

Most Specialized bicycle tires are covered by pressure rating ranges based
on tire size, however, certain tires have different pressure ranges based on
the intended use of the tire. To determine the correct tire pressure range for a
specific tire, please refer to the tire pressure range specified on the sidewall of
the tire, or refer to www.specialized.com for a list of tire pressures by tire model.

TYPE SIZE PSI BAR KILOPASCALS
Mountain 26” [ 29” 35-65 2.5-45 241-448

Road 700 x 23/25¢ 10-125 7.5-8.5 758-862

City 700 x 28/30c 85-95 6.0-6.5 586-655

City 700 x 32-38¢ 75-100 5.0-7.0 517-689

City 700 x 42-50c 50-100 3.5-7.0 345-689
Children 127/167/20”/24” | 35-65 25-45 241-448

WARNING: Never inflate a tire beyond the maximum pressure
marked on the tire’s sidewall. Exceeding the recommended
maximum pressure may blow the tire off the rim, which could
cause damage to the bike and injury to the rider and bystanders.

The best and safest way to inflate a bicycle tire to the correct pressure is with
a bicycle pump which has a built-in pressure gauge.

WARNING: There is a safety risk in using gas station air hoses or
other air compressors. They are not made for bicycle tires. They
move a large volume of air very rapidly, and will raise the pressure
in your tire very rapidly, which could cause the tube to explode.

Tire pressure is given either as maximum pressure or as a pressure range.
How a tire performs under different terrain or weather conditions depends
largely on tire pressure. Inflating the tire to near its maximum recommended
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pressure gives the lowest rolling resistance; but also produces the harshest ride.
High pressures work best on smooth, dry pavement.

Very low pressures, at the bottom of the recommended pressure range, give
the best performance on smooth, slick terrain such as hard-packed clay, and on
deep, loose surfaces such as deep, dry sand.

Tire pressure that is too low for your weight and the riding conditions can
cause a puncture of the tube by allowing the tire to deform sufficiently to pinch
the inner tube between the rim and the riding surface.

CAUTION: Pencil type automotive tire gauges can be inaccurate
and should not be relied upon for consistent, accurate pressure
readings. Instead, use a high quality dial gauge.

Ask your dealer to recommend the best tire pressure for the kind of riding you
will most often do, and have the dealer inflate your tires to that pressure. Then,
check inflation as described in Section 1.C so you’ll know how correctly inflated
tires should look and feel when you don’t have access to a gauge. Some tires
may need to be brought up to pressure every week or two, so it is important to
check your tire pressures before every ride.

Some special high-performance tires have unidirectional treads: their tread
pattern is designed to work better in one direction than in the other. The sidewall
marking of a unidirectional tire will have an arrow showing the correct rotation
direction. If your bike has unidirectional tires, be sure that they are mounted to
rotate in the correct direction.

2.Tire Valves

There are primarily two kinds of bicycle tube valves: The Schraeder Valve and
the Presta Valve. The bicycle pump you use must have the fitting appropriate to
the valve stems on your bicycle.

The Schraeder valve (fig. 18a) is like the valve on a car tire. To inflate
a Schraeder valve tube, remove the valve cap and clamp the pump
fitting onto the end of the valve stem. To let air out of a Schraeder o
valve, depress the pin in the end of the valve stem with the end of a 5
key or other appropriate object. Fig. 18a

The Presta valve (fig. 18b) has a narrower diameter and is only found on
bicycle tires. To inflate a Presta valve tube using a Presta headed bicycle
pump, remove the valve cap; unscrew (counterclockwise) the valve stem
lock nut; and push down on the valve stem to free it up. Then push the
pump head on to the valve head, and inflate. To inflate a Presta valve with  Fig. 18b
a Schraeder pump fitting, you'll need a Presta adapter (available at your bike shop)
which screws on to the valve stem once you've freed up the valve. The adapter
fits into the Schraeder pump fitting. Close the valve after inflation. To let air out of a
Presta valve, open up the valve stem lock nut and depress the valve stem.

WARNING: We highly recommend that you carry a spare inner tube
when you ride your bike. Patching a tube is an emergency repair. If
you do not apply the patch correctly or apply several patches, the tube
can fail, resulting in possible tube failure, which could cause you to
loose control and fall. Replace a patched tube as soon as possible.
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5. SERVICE

WARNING: Technological advances have made bicycles and
bicycle components more complex, and the pace of innovation
is increasing. It is impossible for this manual to provide all the
information required to properly repair and/or maintain your
bicycle. In order to help minimize the chances of an accident
and possible injury, it is critical that you have any repair or
maintenance which is not specifically described in this manual
performed by your dealer. Equally important is that your individual
maintenance requirements will be determined by everything from
your riding style to geographic location. Consult your dealer for
help in determining your maintenance requirements.

A WARNING: Many bicycle service and repair tasks require special
knowledge and tools. Do not begin any adjustments or service on
your bicycle until you have learned from your dealer how to properly
complete them. We recommend that significant mechanical repairs
should be carried out by a qualified bicycle mechanic. Improper
adjustment or service may result in damage to the bicycle or in an
accident which can cause serious injury or death.

If you want to learn to do major service and repair work on your bike:

1. Ask your dealer for copies of the manufacturer’s installation and service
instructions for the components on your bike, or contact the component
manufacturer.

2. Ask your dealer to recommend a book on bicycle repair.

3. Ask your dealer about the availability of bicycle repair courses in your
area.

We recommend that you ask your dealer to check the quality of your work the
first time you work on something and before you ride the bike, just to make sure
that you did everything correctly. Since that will require the time of a mechanic,
there may be a modest charge for this service.

We also recommend that you ask your dealer for guidance on what spare
parts, such as inner tubes, light bulbs, etc. it would be appropriate for you to have
once you have learned how to replace such parts when they require replacement.

A. Service Intervals

Some service and maintenance can and should be performed by the owner, and
reguire no special tools or knowledge beyond what is presented in this manual.

The following are examples of the type of service you should perform
yourself. All other service, maintenance and repair should be performed in a
properly equipped facility by a qualified bicycle mechanic using the correct tools
and procedures specified by the manufacturer.

1.Break-in Period: Your bike will last longer and work better if you break
it in before riding it hard. Control cables and wheel spokes may stretch or
“seat” when a new bike is first used and may require readjustment by your
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dealer. Your Mechanical Safety Check (Section 1.C) will help you identify
some things that need readjustment. But even if everything seems fine to
you, it’s best to take your bike back to the dealer for a checkup. Dealers
typically suggest you bring the bike in for a 30 day checkup. Another way to
judge when it’s time for the first checkup is to bring the bike in after three to
five hours of hard off-road use, or about 10 to 15 hours of on-road or more
casual off-road use. But if you think something is wrong with the bike, take it
to your dealer before riding it again.

2.Before every ride: Mechanical Safety Check (Section 1.C)

3. After every long or hard ride; if the bike has been exposed to water
or grit; or at least every 100 miles: Clean the bike and lightly lubricate
the chain’s rollers with a good quality bicycle chain lubricant.
Wipe off excess lubricant with a lint-free cloth. Lubrication is a
function of climate. Talk to your dealer about the best lubricants
and the recommended lubrication frequency for your area. Avoid
contaminating the rims with lubricant!

4. After every long or hard ride or after every 10 to 20 hours of riding:

e Squeeze the front brake and rock the bike forward and back.
Everything feel solid? If you feel a clunk with each forward or
backward movement of the bike, you probably have a loose headset.
Have your dealer check it.

e Lift the front wheel off the ground and swing it from side to side. Feel
smooth? If you feel any binding or roughness in the steering, you may
have a tight headset. Have your dealer check it.

e Grab one pedal and rock it toward and away from the centerline of the
bike; then do the same with the other pedal. Anything feel loose? If so,
have your dealer check it.

¢ Take a look at the brake pads. Starting to look worn or not hitting the
wheel rim squarely? Time to have the dealer adjust or replace them.

e Carefully check the control cables and cable housings. Any rust?
Kinks? Fraying? If so, have your dealer replace them.

e Squeeze each adjoining pair of spokes on either side of each wheel
between your thumb and index finger. Do they all feel about the
same? If any feel loose, have your dealer check the wheel for tension
and trueness.

¢ Check the tires for excess wear, cuts or bruises. Have your dealer
replace them if necessary.

¢ check the wheel rims for excess wear, dings, dents and scratches.
Consult your dealer if you see any rim damage.

e Check to make sure that all parts and accessories are still secure, and
tighten any which are not.

e Check the frame, particularly in the area around all tube joints; the
handlebars; the stem; and the seatpost for any deep scratches, cracks
or discoloration. These are signs of stress-caused fatigue and indicate
that a part is at the end of its useful life and needs to be replaced. See
also Appendix B.
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WARNING: Like any mechanical device, a bicycle and its
components are subject to wear and stress. Different materials
and mechanisms wear or fatigue from stress at different rates and
have different life cycles. If a component’s life cycle is exceeded,
the component can suddenly and catastrophically fail, causing
serious injury or death to the rider. Scratches, cracks, fraying and
discoloration are signs of stress-caused fatigue and indicate that
a part is at the end of its useful life and needs to be replaced. While
the materials and workmanship of your bicycle or of individual
components may be covered by a warranty for a specified period
of time by the manufacturer, this is no guarantee that the product
will last the term of the warranty. Product life is often related to
the kind of riding you do and to the treatment to which you submit
the bicycle. The bicycle’s warranty is not meant to suggest that
the bicycle cannot be broken or will last forever. It only means
that the bicycle is covered subject to the terms of the warranty.
Please be sure to read Appendix A, Intended Use of your bicycle
and Appendix B, The lifespan of your bike and its components,
starting on page 35.

5. As required: If either brake lever fails the Mechanical Safety Check
(Section 1.C), don’t ride the bike. Have your dealer check the brakes.

If the chain won’t shift smoothly and quietly from gear to gear, the derailleur is
out of adjustment. See your dealer.

6.Every 25 (hard off-road) to 50 (on-road) hours of riding: Take your bike
to your dealer for a complete checkup.

B. If your bicycle sustains an impact:

First, check yourself for injuries, and take care of them as best you can. Seek
medical help if necessary.

Next, check your bike for damage.

After any crash, take your bike to your dealer for a thorough check. Carbon
composite components, including fames, wheels, handlebars, stems, cranksets,
brakes, etc. which have sustained an impact must not be ridden until they have
been disassembled and thoroughly inspected by a qualified mechanic.

See also Appendix B, Lifespan of your bike and its components.
WARNING: A crash or other impact can put extraordinary stress
on bicycle components, causing them to fatigue prematurely.

Components suffering from stress fatigue can fail suddenly and
catastrophically, causing loss of control, serious injury or death.
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APPENDIX A

WARNING: Understand your bike and its intended use. Choosing
the wrong bicycle for your purpose can be hazardous. Using your
bike the wrong way is dangerous.

No one type of bicycle is suited for all purposes. Your retailer can help you pick
the “right tool for the job” and help you understand its limitations. There are many
types of bicycles and many variations within each type. There are many types of
mountain, road, racing, hybrid, touring, cyclocross and tandem bicycles.

There are also bicycles that mix features. For example, there are road/
racing bikes with triple cranks. These bikes have the low gearing of a
touring bike, the quick handling of a racing bike, but are not well suited for
carrying heavy loads on a tour. For that purpose you want a touring bike.

Within each of type of bicycle, one can optimize for certain purposes. Visit
your bicycle shop and find someone with expertise in the area that interests you.
Do your own homework. Seemingly small changes such as the choice of tires
can improve or diminish the performance of a bicycle for a certain purpose.

On the following pages, we generally outline the intended uses of various
types of bikes.

Industry usage conditions are generalized and evolving. Consult
your dealer about how you intend to use your bike.

ALL ADULT SPECIALIZED BICYCLES ARE DESIGNED AND
TESTED FOR A MAXIMUM COMBINED RIDER/CARGO/BIKE
WEIGHT OF 100KG.

PLEASE VISIT THE OWNER’S MANUAL SECTION OF OUR
WEBSITE (WWW.SPECIALIZED.COM) FOR INTENDED USE
CATEGORIES AND MODEL-SPECIFIC MAXIMUM WEIGHTS. IN
SOME CASES WEIGHT LIMITS ARE HIGHER THAN 100KG.

BIKES CLASSIFIED AND MARKED AS KIDS BIKES (EN
14765) HAVE A MAXIMUM COMBINED RIDER/CARGO/BIKE
WEIGHT LIMIT OF 45KG.
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High-Performance Road

e CONDITION 1: Bikes designed for riding on a paved
surface where the tires do not lose ground contact.

e INTENDED: To be ridden on paved roads only.

e NOT INTENDED: For off-road, cyclocross, or

For riding on touring with racks or panniers.
pavement

only e TRADE OFF: Material use is optimized to deliver
both light weight and specific performance. You must
understand that (1) these types of bikes are intended
to give an aggressive racer or competitive cyclist a
performance advantage over a relatively short product
life, (2) a less aggressive rider will enjoy longer frame
life, (3) you are choosing light weight (shorter frame
life) over more frame weight and a longer frame life, (4)
you are choosing light weight over more dent resistant
or rugged frames that weigh more. All frames that are
very light need frequent inspection. These frames are
likely to be damaged or broken in a crash. They are not
designed to take abuse or be a rugged workhorse. See
also Appendix B.
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General Purpose Riding

e CONDITION 2: Bikes designed for riding Condition
1, plus smooth gravel roads and improved trails with
moderate grades where the tires do not lose ground
contact.

, e INTENDED: For paved roads, gravel or dirt roads
For riding on
mproved paths. that are in good condition, and bike paths.
and roadways only.

Nolmeng e NOT INTENDED: For off-road or mountain bike use,
or for any kind of jumping. Some of these bikes have
suspension features, but these features are designed to
add comfort, not off-road capability. Some come with
relatively wide tires that are well suited to gravel or dirt
paths. Some come with relatively narrow tires that are
best suited to faster riding on pavement. If you ride on
gravel or dirt paths, carry heavier loads or want more tire
durability talk to your dealer about wider tires.

Cyclo-cross

e CONDITION 2: Bikes designed for riding Condition
1, plus smooth gravel roads and improved trails with
moderate grades where the tires do not lose ground
contact.

. e INTENDED: For cyclo-cross riding, training and
improved paths racing. Cyclo-cross involves riding on a variety of terrain
and roadways only.

Nojumping and surfaces including dirt or mud surfaces. Cyclo-cross
bikes also work well for all weather rough road riding and
commuting.

e NOT INTENDED: For off road or mountain bike
use, or jumping. Cyclo-cross riders and racers dismount
before reaching an obstacle, carry their bike over the
obstacle and then remount. Cyclo-cross bikes are not
intended for mountain bike use. The relatively large road
bike size wheels are faster than the smaller mountain
bike wheels, but not as strong.
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For riding on
unimproved
trails with

small obstacles

Cross-Country, Marathon, Hardtails

e CONDITION 3: Bikes designed for riding Conditions
1and 2, plus rough trails, small obstacles, and smooth
technical areas, including areas where momentary loss of
tire contact with the ground may occur. NOT jumping. All
mountain bikes without rear suspension are Condition 3,
and so are some lightweight rear suspension models.

e INTENDED: For cross-country riding and racing
which ranges from mild to aggressive over intermediate
terrain (e.g., hilly with small obstacles like roots, rocks,
loose surfaces and hard pack and depressions). Cross-
country and marathon equipment (tires, shocks, frames,
drive trains) are light-weight, favoring nimble speed over
brute force. Suspension travel is relatively short since
the bike is intended to move quickly on the ground.

e NOT INTENDED: For Hardcore Freeriding, Extreme
Downhill, Dirt Jumping, Slopestyle, or very aggressive or
extreme riding. No spending time in the air landing hard
and hammering through obstacles.

e TRADE OFF: Cross-Country bikes are lighter, faster
to ride uphill, and more nimble than All-Mountain bikes.
Cross-Country and Marathon bikes trade off some
ruggedness for pedaling efficiency and uphill speed.
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All Mountain

e CONDITION 4: Bikes designed for riding
Conditions 1, 2, and 3, plus rough technical areas,
moderately sized obstacles, and small jumps.

e INTENDED: For trail and uphill riding. All-Mountain

Forrdngon bicycles are: (1) more heavy duty than cross country

roughirals bikes, but less heavy duty than Freeride bikes, (2) lighter

obstacles and more nimble than Freeride bikes, (3) heavier and
have more suspension travel than a cross country bike,
allowing them to be ridden in more difficult terrain, over
larger obstacles and moderate jumps, (4) intermediate
in suspension travel and use components that fit the
intermediate intended use, (5) cover a fairly wide range
of intended use, and within this range are models that
are more or less heavy duty. Talk to your retailer about
your needs and these models.

e NOT INTENDED: For use in extreme forms of
jumping/riding such as hardcore mountain, Freeriding,
Downhill, North Shore, Dirt Jumping, Hucking etc. No
large drop offs, jumps or launches (wooden structures,
dirt embankments) requiring long suspension travel or
heavy duty components; and no spending time in the air
landing hard and hammering through obstacles.

e TRADE OFF: All-Mountain bikes are more rugged
than cross country bikes, for riding more difficult terrain.
All-Mountain bikes are heavier and harder to ride uphill
than cross country bikes. All-Mountain bikes are lighter,
more nimble and easier to ride uphill than Freeride
bikes. All-Mountain bikes are not as rugged as Freeride
bikes and must not be used for more extreme riding and
terrain.
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For extreme
riding

User caution
advised

Gravity, Freeride, and Downhill

e CONDITION 5: Bikes designed for jumping,
hucking, high speeds, or aggressive riding on rougher
surfaces, or landing on flat surfaces. However, this type
of riding is extremely hazardous and puts unpredictable
forces on a bicycle which may overload the frame, fork,
or parts. If you choose to ride in Condition 5 terrain,
you should take appropriate safety precautions such

as more frequent bike inspections and replacement of
equipment. You should also wear comprehensive safety
equipment such as a full-face helmet, pads, and body
armor.

e INTENDED: For riding that includes the most
difficult terrain that only very skilled riders should
attempt. Gravity, Freeride, and Downbhill are terms which
describe hardcore mountain, north shore, slopestyle.
This is “extreme” riding and the terms describing it are
constantly evolving.

e Gravity, Freeride, and Downhill bikes are: (1) heavier
and have more suspension travel than All-Mountain
bikes, allowing them to be ridden in more difficult terrain,
over larger obstacles and larger jumps, (2) the longest in
suspension travel and use components that fit heavy duty
intended use. While all that is true, there is no guarantee
that extreme riding will not break a Freeride bike.

e The terrain and type of riding that Freeride bikes

are designed for is inherently dangerous. Appropriate
equipment, such as a Freeride bike, does not change
this reality. In this kind of riding, bad judgment, bad luck,
or riding beyond your capabilities can easily result in an
accident, where you could be seriously injured, paralyzed
or killed.

e NOT INTENDED: To be an excuse to try anything.
Read Section 2. F, p. 10.

e TRADE OFF: Freeride bikes are more rugged than
All-Mountain bikes, for riding more difficult terrain.
Freeride bikes are heavier and harder to ride uphill than
All-Mountain bikes.
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Dirt Jump

e CONDITION 5: Bikes designed for jumping,
hucking, high speeds, or aggressive riding on rougher
surfaces, or landing on flat surfaces. However, this type
of riding is extremely hazardous and puts unpredictable
For oxtrome forces on a bicycle which may overload the frame, fork,
rdng or parts. If you choose to ride in Condition 5 terrain,
Usor caution you should take appropriate safety precautions such
as more frequent bike inspections and replacement of
equipment. You should also wear comprehensive safety
equipment such as a full-face helmet, pads, and body
armor.

e INTENDED: For man-made dirt jumps, ramps, skate
parks other predictable obstacles and terrain where
riders need and use skill and bike control, rather than
suspension. Dirt Jumping bikes are used much like
heavy duty BMX bikes.

e A Dirt Jumping bike does not give you skills to jump.
Read Section 2. F, p. 10.

e NOT INTENDED: For terrain, drop offs or landings
where large amounts of suspension travel are needed
to help absorb the shock of landing and help maintain
control.

e TRADE OFF: Dirt Jumping bikes are lighter and
more nimble than Freeride bikes, but they have no rear
suspension and the suspension travel in the front is
much shorter.

Kids

¢ Bikes designed to be ridden by children. Parental
supervision is required at all times. Avoid areas involving
automobiles, and obstacles or hazards including
inclines, curbs, stairs, sewer grates or areas near drop-
offs or pools.

For
children
only
o ————
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APPENDIX B
The lifespan of your bike and its components

1. Nothing Lasts Forever, Including Your Bike.

When the useful life of your bike or its components is over, continued use is
hazardous.

Every bicycle and its component parts have a finite, limited useful life. The
length of that life will vary with the construction and materials used in the frame
and components; the maintenance and care the frame and components
receive over their life; and the type and amount of use to which the frame and
components are subjected. Use in competitive events, trick riding, ramp riding,
jumping, aggressive riding, riding on severe terrain, riding in severe climates,
riding with heavy loads, commercial activities and other types of non-standard
use can dramatically shorten the life of the frame and components. Any one or a
combination of these conditions may result in an unpredictable failure.

All aspects of use being identical, lightweight bicycles and their components will
usually have a shorter life than heavier bicycles and their components. In selecting
a lightweight bicycle or components you are making a tradeoff, favoring the higher
performance that comes with lighter weight over longevity. So, If you choose
lightweight, high performance equipment, be sure to have it inspected frequently.

You should have your bicycle and its components checked periodically by your
dealer for indicators of stress and/or potential failure, including cracks, deformation,
corrosion, paint peeling, dents, and any other indicators of potential problems,
inappropriate use or abuse. These are important safety checks and very important
to help prevent accidents, bodily injury to the rider and shortened product life.

2.Perspective

Today’s high-performance bicycles require frequent and careful inspection
and service. In this Appendix we try to explain some underlying material science
basics and how they relate to your bicycle. We discuss some of the trade-offs
made in designing your bicycle and what you can expect from your bicycle; and
we provide important, basic guidelines on how to maintain and inspect it. We
cannot teach you everything you need to know to properly inspect and service
your bicycle; and that is why we repeatedly urge you to take your bicycle to your
dealer for professional care and attention.

WARNING: Frequent inspection of your bike is important to your
safety. Follow the Mechanical Safety Check in Section 1.C of this
Manual before every ride.

Periodic, more detailed inspection of your bicycle is important. How
often this more detailed inspection is needed depends upon you.

You, the rider/owner, have control and knowledge of how often you
use your bike, how hard you use it and where you use it. Because
your dealer cannot track your use, you must take responsibility for
periodically bringing your bike to your dealer for inspection and
service. Your dealer will help you decide what frequency of inspection
and service is appropriate for how and where you use your bike.
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Foryour safety, understanding and communication with your dealer,
we urge you to read this Appendix in its entirety. The materials used
to make your bike determine how and how frequently to inspect.

Ignoring this WARNING can lead to frame, fork or other component
failure, which can result in serious injury or death.

A. Understanding metals

Steel is the traditional material for building bicycle frames. It has good
characteristics, but in high performance bicycles, steel has been largely
replaced by aluminum and some titanium. The main factor driving this change is
interest by cycling enthusiasts in lighter bicycles.

Properties of Metals

Please understand that there is no simple statement that can be made that
characterizes the use of different metals for bicycles. What is true is how the
metal chosen is applied is much more important than the material alone. One
must look at the way the bike is designed, tested, manufactured, supported along
with the characteristics of the metal rather than seeking a simplistic answer.

Metals vary widely in their resistance to corrosion. Steel must be protected
or rust will attack it. Aluminum and Titanium quickly develop an oxide film that
protects the metal from further corrosion. Both are therefore quite resistant to
corrosion. Aluminum is not perfectly corrosion resistant, and particular care
must be used where it contacts other metals and galvanic corrosion can occur.

Metals are comparatively ductile. Ductile means bending, buckling and stretching
before breaking. Generally speaking, of the common bicycle frame building
materials steel is the most ductile, titanium less ductile, followed by aluminum.

Metals vary in density. Density is weight per unit of material. Steel
weighs 7.8 grams/cm3 (grams per cubic centimeter), titanium 4.5 grams/
cm3, aluminum 2.75 grams/cm3. Contrast these numbers with carbon
fiber composite at 1.45 grams/cm3.

Metals are subject to fatigue. With enough cycles of use, at high enough
loads, metals will eventually develop cracks that lead to failure. It is very
important that you read The basics of metal fatigue below.

Let’s say you hit a curb, ditch, rock, car, another cyclist or other object. At any
speed above a fast walk, your body will continue to move forward, momentum
carrying you over the front of the bike. You cannot and will not stay on the bike,
and what happens to the frame, fork and other components is irrelevant to what
happens to your body.

What should you expect from your metal frame? It depends on many
complex factors, which is why we tell you that crashworthiness cannot be a
design criteria. With that important note, we can tell you that if the impact is
hard enough the fork or frame may be bent or buckled. On a steel bike, the steel
fork may be severely bent and the frame undamaged. Aluminum is less ductile
than steel, but you can expect the fork and frame to be bent or buckled. Hit
harder and the top tube may be broken in tension and the down tube buckled.
Hit harder and the top tube may be broken, the down tube buckled and broken,
leaving the head tube and fork separated from the main triangle.
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When a metal bike crashes, you will usually see some evidence of this
ductility in bent, buckled or folded metal.

It is now common for the main frame to be made of metal and the fork of
carbon fiber. See Section B, Understanding composites below. The relative
ductility of metals and the lack of ductility of carbon fiber means that in a crash
scenario you can expect some bending or bucking in the metal but none in the
carbon. Below some load the carbon fork may be intact even though the frame
is damaged. Above some load the carbon fork will be completely broken.

The basics of metal fatigue

Common sense tells us that nothing that is used lasts forever. The more you
use something, and the harder you use it, and the worse the conditions you use
it in, the shorter its life.

Fatigue is the term used to describe accumulated damage to a part caused
by repeated loading. To cause fatigue damage, the load the part receives must
be great enough. A crude, often-used example is bending a paper clip back
and forth (repeated loading) until it breaks. This simple definition will help you
understand that fatigue has nothing to do with time or age. A bicycle in a garage
does not fatigue. Fatigue happens only through use.

So what kind of “damage” are we talking about? On a microscopic level,
a crack forms in a highly stressed area. As the load is repeatedly applied,
the crack grows. At some point the crack becomes visible to the naked eye.
Eventually it becomes so large that the part is too weak to carry the load that
it could carry without the crack. At that point there can be a complete and
immediate failure of the part.

One can design a part that is so strong that fatigue life is nearly infinite. This
requires a lot of material and a lot of weight. Any structure that must be light
and strong will have a finite fatigue life. Aircraft, race cars, motorcycles all have
parts with finite fatigue lives. If you wanted a bicycle with an infinite fatigue life,
it would weigh far more than any bicycle sold today. So we all make a tradeoff:

the wonderful, lightweight performance we want requires that we inspect the

structure.
What to look for

* ONCE A CRACKS STARTS IT CAN GROW AND
GROW FAST. Think about the crack as forming a pathway to
failure. This means that any crack is potentially dangerous and
will only become more dangerous.

SIMPLE RULE1: If you find
crack, replace the part.

¢ CORROSSION SPEEDS DAMAGE. Cracks grow more
quickly when they are in a corrosive environment. Think about
the corrosive solution as further weakening and extending the
crack.

SIMPLE RULE 2: Clean your
bike, lubricate your bike, protect
your bike from salt, remove any
salt as soon as you can.

* STAINS AND DISCOLORATION CAN OCCUR NEAR
A CRACK. Such staining may be a warning sign that a crack
exists.

SIMPLE RULE 3: Inspect and
investigate any staining to see if it
is associated with a crack.

* SIGNIFICANT SCRATCHES, GOUGES, DENTS OR
SCORING CREATE STARTING POINTS FOR CRACKS.
Think about the cut surface as a focal point for stress (in fact
engineers call such areas “stress risers,” areas where the
stress is increased). Perhaps you have seen glass cut? Recall
how the glass was scored and then broke on the scored line.

SIMPLE RULE 4 : Do not
scratch, gouge or score any
surface. If you do, pay frequent
attention to this area or replace
the part.
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* SOME CRACKS (particularly larger ones) MAY MAKE SIMPLE RULE 5: Investigate
CREAKING NOISE AS YOU RIDE. Think about such a noise | and find the source of any noise.

as a serious warning signal. Note that a well-maintained It may not a be a crack, but
bicycle will be very quiet and free of creaks and squeaks. whatever is causing the noise
should be fixed promptly.

In most cases a fatigue crack is not a defect. It is a sign that the part has been
worn out, a sign the part has reached the end of its useful life. When your car
tires wear down to the point that the tread bars are contacting the road, those
tires are not defective. Those tires are worn out and the tread bar says “time
for replacement.” When a metal part shows a fatigue crack, it is worn out. The
crack says “time for replacement.”

Fatigue Is Not A Perfectly Predictable Science

Fatigue is not a perfectly predictable science, but here are some general
factors to help you and your dealer determine how often your bicycle should be
inspected. The more you fit the “shorten product life” profile, the more frequent
your need to inspect. The more you fit the “lengthen product life” profile, the
less frequent your need to inspect.

Factors that shorten product life:
B Hard, harsh riding style
“Hits”, crashes, jumps, other “shots” to the bike
High mileage
Higher body weight
Stronger, more fit, more aggressive rider

Corrosive environment (wet, salt air, winter road salt,
accumulated sweat)

B Presence of abrasive mud, dirt, sand, soil in riding environment
Factors that lengthen product life:
B Smooth, fluid riding style
No “hits”, crashes, jumps, other “shots” to the bike
Low mileage
Lower body weight
Less aggressive rider
Non-corrosive environment (dry, salt-free air)
Clean riding environment

WARNING: Do not ride a bicycle or component with any crack,
bulge or dent, even a small one. Riding a cracked frame, fork or
component could lead to complete failure, with risk of serious
injury or death.

B. Understanding composites

All riders must understand a fundamental reality of composites. Composite
materials constructed of carbon fibers are strong and light, but when crashed or
overloaded, carbon fibers do not bend, they break.

What Are Composites?
The term “composites” refers to the fact that a part or parts are made up of
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different components or materials. You've heard the term “carbon fiber bike.”
This really means “composite bike.”

Carbon fiber composites are typically a strong, light fiber in a matrix of plastic,
molded to form a shape. Carbon composites are light relative to metals. Steel
weighs 7.8 grams/cm3 (grams per cubic centimeter), titanium 4.5 grams/
cm3, aluminum 2.75 grams/cm3. Contrast these numbers with carbon fiber
composite at 1.45 grams/cm3.

The composites with the best strength-to-weight ratios are made of carbon
fiber in a matrix of epoxy plastic. The epoxy matrix bonds the carbon fibers
together, transfers load to other fibers, and provides a smooth outer surface.
The carbon fibers are the “skeleton” that carries the load.

Why Are Composites Used?

Unlike metals, which have uniform properties in all directions (engineers call
this isotropic), carbon fibers can be placed in specific orientations to optimize
the structure for particular loads. The choice of where to place the carbon fibers
gives engineers a powerful tool to create strong, light bicycles. Engineers may
also orient fibers to suit other goals such as comfort and vibration damping.

Carbon fiber composites are very corrosion resistant, much more so than
most metals.

Think about carbon fiber or fiberglass boats.
Carbon fiber materials have a very high strength-to-weight ratio.
What Are The Limits Of Composites?

Well designed “composite” or carbon fiber bicycles and components have
long fatigue lives, usually better than their metal equivalents.

While fatigue life is an advantage of carbon fiber, you must still regularly
inspect your carbon fiber frame, fork, or components.

Carbon fiber composites are not ductile. Once a carbon structure is
overloaded, it will not bend; it will break. At and near the break, there will be
rough, sharp edges and maybe delamination of carbon fiber or carbon fiber
fabric layers. There will be no bending, buckling, or stretching.

If You Hit Something Or Have A Crash, What Can You Expect From Your
Carbon Fiber Bike?

Let’s say you hit a curb, ditch, rock, car, other cyclist or other object. At
any speed above a fast walk, your body will continue to move forward, the
momentum carrying you over the front of the bike. You cannot and will not
stay on the bike and what happens to the frame, fork and other components is
irrelevant to what happens to your body.

What should you expect from your carbon frame? It depends on many
complex factors. But we can tell you that if the impact is hard enough, the fork
or frame may be completely broken. Note the significant difference in behavior
between carbon and metal. See Section 2. A, Understanding metals in this
Appendix. Even if the carbon frame was twice as strong as a metal frame, once
the carbon frame is overloaded it will not bend, it will break completely.
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Inspection of Composite Frame, Fork, and Components

Cracks:

Inspect for cracks, broken, or splintered areas. Any crack is serious. Do not
ride any bicycle or component that has a crack of any size.

Delamination:

Delamination is serious damage. Composites are made from layers of fabric.
Delamination means that the layers of fabric are no longer bonded together. Do
not ride any bicycle or component that has any delamination. These are some
delamination clues:

1. A cloudy or white area. This kind of area looks different from the ordinary
undamaged areas. Undamaged areas will look glassy, shiny, or “deep,” as if one
was looking into a clear liquid. Delaminated areas will look opaque and cloudy.

2.Bulging or deformed shape. If delamination occurs, the surface shape
may change. The surface may have a bump, a bulge, soft spot, or not be
smooth and fair.

3. A difference in sound when tapping the surface. If you gently tap the
surface of an undamaged composite you will hear a consistent sound,
usually a hard, sharp sound. If you then tap a delaminated area, you will hear
a different sound, usually duller, less sharp.

Unusual Noises:

Either a crack or delamination can cause creaking noises while riding. Think
about such a noise as a serious warning signal. A well maintained bicycle will
be very quiet and free of creaks and squeaks. Investigate and find the source
of any noise. It may not be a crack or delamination, but whatever is causing the
noise must be fixed before riding.

WARNING: Do not ride a bicycle or component with any
delamination or crack. Riding a delaminated or cracked frame,
fork or other component could lead to complete failure, with risk
of serious injury or death.

C. Understanding components

It is often necessary to remove and disassemble components in order to
properly and carefully inspect them. This is a job for a professional bicycle
mechanic with the special tools, skills and experience to inspect and service

today’s high-tech high-performance bicycles and their components.
Aftermarket “Super Light” components

Think carefully about your rider profile as outlined above. The more you fit the
“shorten product life” profile, the more you must question the use of super light
components. The more you fit the “lengthen product life” profile, the more likely
it is that lighter components may be suitable for you. Discuss your needs and
your profile very honestly with your dealer.

Take these choices seriously and understand that you are responsible
for the changes.

A useful slogan to discuss with your dealer if you contemplate changing
components is “Strong, Light, Cheap -pick two.”

48



Original Equipment components

Bicycle and component manufacturers tests the fatigue life of the
components that are original equipment on your bike. This means that they
have met test criteria and have reasonable fatigue life. It does not mean that the
original components will last forever. They won'’t.

APPENDIX C

1.How the coaster brake works

The coaster brake is a sealed mechanism which is a part of the bicycle’s rear
wheel hub. The brake is activated by reversing the rotation of the pedal cranks
(see below). Start with the pedal cranks in a nearly horizontal position, with the
front pedal in about the 4 o’clock position, and apply downward foot pressure
on the pedal that is to the rear. About 1/8 turn rotation will activate the brake.
The more downward pressure you apply, the more braking force, up to the point
where the rear wheel stops rotating and begins to skid.

A WARNING: Before riding, make sure that the brake is working
properly. If it is not working properly, have the bicycle checked by
your dealer before you ride it.

A WARNING: If your bike has only a coaster brake, ride conservatively. A
single rear brake does not have the stopping power of front-and-rear
brake systems.

2. Adjusting your coaster brake

Coaster brake service and adjustment requires special tools and special
knowledge. Do not attempt to disassemble or service your coaster brake. Take
the bicycle to your dealer for coaster brake service.
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APPENDIX D

Fastener Torque Specifications

Correct tightening torque of threaded fasteners is very important to your safety.
Always tighten fasteners to the correct torque. In case of a conflict between the
instructions in this manual and information provided by a component manufacturer,
consult with your dealer or the manufacturer’s customer service representative for
clarification. Bolts that are too tight can stretch and deform. Bolts that are too loose
can move and fatigue. Either mistake can lead to a sudden failure of the bolt.

Always use a correctly calibrated torque wrench to tighten critical fasteners
on your bike. Carefully follow the torque wrench manufacturer’s instructions on
the correct way to set and use the torque wrench for accurate results.

RECOMMENDED TORQUE VALUES

SEAT POSTS in-lbf N*m
Conical wedge (fig.1) CG-R / Pave SL / Transition Aero / Shiv Aero / MTN 120 13.6
Carbon / Command Post
2-bolt clamp (fig.2) Non-serrated: S-Works SL/Pro 2-bolt 80 9.0
Transition 2-bolt
2-bolt clamp (M6 bolt) (fig.3) Serrated 100 n3
1-bolt clamp (M8 bolt) Generic carbon and alloy posts 210 237
24”,20” Hotrock 10 124
Non-integrated clamp Hotrock 16”, Hotrock Coaster 120 13.6
2-bolt clamp - BMX (M8 bolt) 150 16.9
2-bolt clamp (M5 bolt) Non-serrated (Thomson) 60 6.8
PEDALS in-lbf N*m
Pedal-to-crank interface 304 34.3
Expander Plug Specialized 48mm Long Expander Plug 80 9.0
CRANKS in-lbf N*m
S-Works carbon Spindle center bolt 300 33.9
S-Works carbon Spider lockring 250 28.2
S-Works MTN crank (integr. spider)  External spindle bolt (8mm Allen key) 400 45.0
SRAM/Truvativ BB30/PF30/GXP spindle 425 48.0
Generic Square taper spindle 305 34.5
ISIS spindle 347 39.2
Shimano Two-sided (Octalink) 305 345
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Shimano Single-sided (non-drive-side pinch attachment) 106 120
Shimano Single-sided with large adjuster nut 392 44.3
Chainring bolts Alloy 87 9.8
Bottom bracket Threaded 442 499
STEMS in-lbf N*m
Stem @ handlebar (4-bolt) Carbon or alloy, 31.8mm / 26.0mm / 25.4mm 45 51
Stem @ handlebar (2-bolt) Carbon or alloy, 31.8mm / 26.0mm / 25.4mm 80 9.0
Stem @ steerer tube 45 51
Demo stem @ handlebar 31.8mm 45 51
Demo stem @ fork clamp 80 9.0
Barmac @ steerer tube Round clamp 45 51
Barmac @ steerer tube Wedge clamp 10 124
BMX stem (adjustable) 210 237
E150 stem @ handlebar 4-bolt 90 10.2
E150 stem @ steerer tube 45 51
E150 stem @ stanchion tube 75 85
E150 lower crown 45 51
Quill stem @ steerer tube 160 181
Quill stem @ handlebar 80 9.0
Shiv TT stem @ steerer Time Trial 45 51
Shim TT stem @ handlebar Time Trial 35 4.0
Shiv stem @ handlebar Triathlon 80 9.0
Shiv stem @ steerer Triathlon 45 51
SHIFTERS / DERAILLEURS in-lbf N*m
Shifter Mountain 40 4.5
Shifter / Brake lever Road 70 79
Rear derailleur mounting bolt Road or Mountain 70 79
Front derailleur mounting bolt Road or Mountain, Braze-on or Clamp style 44 5.0
F / R derailleur cable fixing bolt Road or Mountain 44 5.0
DMD front derailleur bolts Mountain 40 45
SEAT COLLARS in-Ibf N*m
Round seat tube collar 27.2mm post 55 6.2
Round seat tube collar 30.9mm post 45 51
Aero seat collar Venge (2-bolt) 50 5.6
Wedge seat collar Tarmac (wedge), Ruby (wedge) 55 6.2
Aero seat collar Shiv TT (2-bolt) 45 51
Aero seat collar Shiv (2-bolt) 54 51
Aero seat collar Alloy frame, wedge collar, round post 95 10.7
Aero seat collar Alloy frame, pinch style, aero post 45 51
Aero seat collar Transition (wedge style, aero post) 70 79
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Disc brake caliper IS mount, caliper to adapter bolts (Shimano) 53 6.0
Disc brake caliper IS mount, caliper to adapter bolts (Hayes) 1o 124
Disc brake caliper Post mount bolts (Shimano) 53 6.0
Disc brake caliper Post mount bolts (Avid, Hayes) 80 9.0
Disc brake rotor Shimano 35 4.0
Disc brake rotor Avid 55 6.2
Disc brake rotor Hayes 50 5.6
Brake lever Mountain 40 4.5
Shifter / Brake lever Road 70 79
Brake pad Road 43 4.9
Calliper brake (cable pinch bolt) Road 52 59
Calliper brake (frame/fork bolt) Road 70 79
Rear brake cable stop Transition rear brake (bolts x 3) 35 4.0
Linear pull brake Mountain (brake pad bolt, cable pinch bolt) 52 59
Linear pull brake (frame/fork bolt) Mountain 43 49
WHEELS in-lbf N*m
Rear axle 142 x 12mm through axle 133 15.0
Front axle Turbo S, 15mm through axle 105 1.9
Cassette body 261 29.5
Freewheel 261 295
Solid nutted axle 200 226
MISCELLANEOUS in-lbf N*m
Adjustable dropout Stumpjumper HT 29” / Rockhopper HT 29” 250 28.2
Bar ends P1 100 n3
Bar ends P2, Targa 80 9.0
Bar ends S-Works C1Overendz carbon 85 9.6
Bar ends S-Works C2 Overendz carbon 50 5.6
Bar end plug Specialized CNC Alloy Bar End Plug 30 34
Derailleur hanger Alloy bolt, 5mm Allen head 60 6.8
Derailleur hanger Steel bolt, 4 or 5mm Allen head 80 9.0
Derailleur hanger Steel bolt, 2.5mm Allen head 10 11
Water bottle cage 35 4.0
Handlebar riser bolts Shiv TT, 4mm Allen head 80 9.0
Handlebar riser bolts Shiv, 4mm Allen head 100 1n3
Extension clamps @ risers Shiv, 5mm Allen head 10 124
Arm pad brackets Shiv, 4mm Allen head 40 45
Extension clamps @ extensions Shiv, 4mm Allen head 40 45
Arm pads holders Shiv, 4mm Allen head 40 45
Bottom bracket panel Shiv, 4mm Allen head 25 28
Control Tower Shiv, 4mm Allen head 25 28
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Brake cable hanger Tricross 70 79
Internal cable routing guides Bolt-on, 2.5mm Allen head 10 11
Bottom bracket cable guide 25 28
Carbon saddle rails Vertical clamp (max applicable top load) 80 9.0
Carbon saddle rails Horizontal clamp (max applicable side load) 120 13.6
Cantilever brake post P.Series 53 6.0
Down tube cable guide bat 35 4.0
Headlight Turbo S 26 29
Taillight Turbo S 9 10
Kickstand Turbo S 89 101
Fender mounting bolts 35 4.0

INTERNATIONAL SUBSIDIARIES & DISTRIBUTORS

WORLDWIDE HEADQUARTERS:
SPECIALIZED BICYCLE COMPONENTS

15130 Concord Circle
Morgan Hill, CA
95037

U.S.A.

Tel: +408 779-6229

Visit http://www.specialized.com/distributors for the latest list of subsidiaries and distributors.
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SEAT POSTS

Conical wedge (fig. 1) Cobl-Gobl-R / Pave SL / Transition Aero / Shiv Aero 120 13.6
/ MIN Carbon / Command Post

2-bolt clamp (fig.2) Non-serrated: S-Works SL/Pro 2-bolt 80 9.0
Transition 2-bolt

2-bolt clamp (M6 bolt) (fig.3) Serrated 100 11.3

1-bolt clamp (M8 bolt) Generic carbon and alloy posts 210 23.7
24", 20” Hotrock 110 12.4

Non-integrated clamp Hotrock 16” , Hotrock Coaster 120 13.6

2-bolt clamp — BMX (M8 bolt) 150 16.9

2-bolt clamp (M5 bolt) Non-serrated (Thomson) 60 6.8

PEDALS

Pedal-to—crank interface 304 34.3

FORKS

Expander Plug Specialized 48mm Long Expander Plug 80 9.0

CRANKS

S-Works carbon Spindle center bolt 300 33.9

S-Works carbon Spider lockring 250 28.2

SRAM/Truvativ BB30/PF30/GXP spindle 425 48.0

Generic Square taper spindle 305 34.5
ISIS spindle 347 39.2
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CRANKS (continued) in-1bf

Shimano Two-sided (Octalink) 305 34.5
Shimano Single-sided (non-drive-side pinch attachment) 106 12.0
Shimano Single-sided with large adjuster nut 392 44.3
Chainring bolts Alloy 87 9.8

Bottom bracket Threaded 442 49.9
STEMS

Stem @ handlebar (4-bolt) Carbon or alloy, 31.8mm / 26.0mm / 25. 4mm 45 5.1

Stem @ handlebar (2-bolt) Carbon or alloy, 31.8mm / 26.0mm / 25.4mm 80 9.0

Stem @ steerer tube 45 5.1

Demo stem @ handlebar 31. 8mm 45 5.1

Demo stem @ fork clamp 80 9.0

Barmac @ steerer tube Round clamp 45 5.1

Barmac @ steerer tube Wedge clamp 110 12.4
BMX stem (adjustable) 210 23.7
E150 stem @ handlebar 4-bolt 90 10.2
E150 stem @ steerer tube 45 5.1

E150 stem @ stanchion tube 75 8.5

E150 lower crown 45 5.1

Quill stem @ steerer tube 160 18.1
Quill stem @ handlebar 80 9.0

Shiv TT stem @ steerer Time Trial 45 5.1

Shim TT stem @ handlebar Time Trial 35 4.0

Shiv stem @ handlebar Triathlon 80 9.0

Shiv stem @ steerer Triathlon 45 5.1

SHIFTERS / DERAILLEURS

Shifter Mountain 40 4.5
Shifter / Brake lever Road 70 7.9
Rear derailleur mounting bolt Road or Mountain 70 7.9
Front derailleur mounting bolt Road or Mountain, Braze—on or Clamp style 44 5.0
F / R derailleur cable fixing bolt Road or Mountain 44 5.0
DMD front derailleur bolts Mountain 40 4.5

SEAT COLLARS

Round seat tube collar 27. 2mm post 55 6.2
Round seat tube collar 30. 9mm post 45 5.1
Aero seat collar Venge (2-bolt) 50 5.6
Wedge seat collar Ruby (wedge) 55 6.2
Aero seat collar Shiv TT (2-bolt) 45 5.1
Aero seat collar Shiv (2-bolt) 54 5.1
Aero seat collar Alloy frame, wedge collar, round post 95 10.7
Aero seat collar Alloy frame, pinch style, aero post 45 5.1
Aero seat collar Transition (wedge style, aero post) 70 7.9
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Nm

Disc brake caliper IS mount, caliper to adapter bolts (Shimano) 53 6.0
Disc brake caliper IS mount, caliper to adapter bolts (Hayes) 110 12.4
Disc brake caliper Post mount bolts (Shimano) 53 6.0
Disc brake caliper Post mount bolts (Avid, Hayes) 80 9.0
Disc brake rotor Shimano 35 4.0
Disc brake rotor Avid 55 6.2
Disc brake rotor Hayes 50 5.6
Brake lever Mountain 40 4.5
Shifter / Brake lever Road 70 7.9
Brake pad Road 43 4.9
Caliper brake (cable pinch bolt) Road 52 5.9
Caliper brake (frame/fork bolt) Road 70 7.9
Rear brake cable stop Transition rear brake (bolts x 3) 35 4.0
Linear pull brake Mountain (brake pad bolt, cable pinch bolt) 52 5.9
Linear pull brake (frame/fork bolt) Mountain 43 4.9
Rear axle 142 x 12mm through axle 133 15.0
Front axle Turbo S, 15mm through axle 105 11.9
Cassette body 261 29.5
Freewheel 261 29.5
Solid nutted axle 200 22.6
SCELLANEOUS
Adjustable dropout Stump jumper HT 29” / Rockhopper HT 29” 250 28.2
Bar ends P1 100 11.3
Bar ends P2, Targa 80 9.0
Bar ends S-Works CI Overendz carbon 85 9.6
Bar ends S-Works C2 Overendz carbon 50 5.6
Bar end plug Specialized CNC Alloy Bar End Plug 30 3.4
Derailleur hanger Alloy bolt, 5mm Allen head 60 6.8
Derailleur hanger Steel bolt, 4 or 5mm Allen head 80 9.0
Derailleur hanger Steel bolt, 2.5mm Allen head 10 1.1
Water bottle cage 35 4.0
Handlebar riser bolts Shiv TT, 4mm Allen head 80 9.0
Handlebar riser bolts Shiv, 4mm Allen head 100 11.3
Extension clamps @ risers Shiv, 5mm Allen head 110 12.4
Arm pad brackets Shiv, 4mm Allen head 40 4.5
Extension clamps @ extensions Shiv, 4mm Allen head 40 4.5
Arm pads holders Shiv, 4mm Allen head 40 4.5
Bottom bracket panel Shiv, 4mm Allen head 25 2.8
Control Tower Shiv, 4mm Allen head 25 2.8
Brake cable hanger Tricross 70 7.9
Internal cable routing guides Bolt-on, 2.5mm Allen head 10 1.1
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Bottom bracket cable guide 25 2.8
Carbon saddle rails Vertical clamp (max applicable top load) 80 9.0
Carbon saddle rails Horizontal clamp (max applicable side load) 120 13.6
Cantilever brake post P. Series 53 6.0
Down tube cable guide bat 35 4.0
Headlight Turbo S 26 2.9
Taillight Turbo S 9 1.0
Kickstand Turbo S 89 10. 1

Fender mounting bolts 35 4.0
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SPECIALIZED BICYCLE COMPONENTS

15130 Concord Circle
Morgan Hill, CA
95037

US.A.

Tel: +408 779-6229

SPECIALIZED CANADA INC.
20975 Daoust

Ste. Anne-de-Bellevue, Quebec
CANADA

HOX OA3

Tel: +514 457-1222

Fax: +514 457-6052

Email: info@specialized.ca

SPECIALIZED EUROPE BV
Zeddamseweg 84B

7041 Ct’'s-Heerenberg

The Netherlands

Tel: +31(0) 314676600

Fax: +31(0) 314676676

Email: service@specialized.com

SPECIALIZED KOREA

195-1 Songneung-ri ,Jingeon-eup
Namyangiju city, Gyonggi do
South Korea, 472-835

Tel: +82-31-5655-0077 (ext 101)
Fax:+82-31-555-0088

Email: info@specialized.co.kr

SPECIALIZED PORTUGAL SA
Zona Empresarial de Marim, Lote D
8700-2210Olhao

Portugal

Tel: +351289 710 880

Email: info@specialized.pt

SPECIALIZED SOUTH AFRICA
Unit 101
1st Floor De Wet Centre
Corner Church and Bird Street
Stellenbosch

600

SPECIALIZED URUGUAY SRL
Av. ltalia 5290

11400, Montevideo - Uruguay
Tel: +69 8 2614 2713

SPECIALIZED AUSTRALIA
251 Salmon Street

Port Melbourne

VIC 3207

Tel: 1300 499 330

Email: infoau@specialized.com

SPECIALIZED COLOMBIA
SAS

Carrera 23 55 - 93
Manizales, Colombia
Tel: +57 (6) 8850707

SPECIALIZED ITALY

via Valcava, 3

20155 Milano

Italy

Tel: +39 02 4814495

Fax: +39 02 4819114

Email: servizioclienti@special-
ized.com

SPECIALIZED MEXICO
Luis Adolfo no. 101-B, Col
Lindavista

C.P.20270, Aguacalientes,
AGS.

México
Tel: +52 449 917 4477
Fax: +52 449 917 4478

SPECIALIZED BC SPAIN
Avenida de la Industria, 45
28760 Tres Cantos

Madrid, Espana

Tel: +34 91663 7125

Fax: +34 91663 73 30

Email: informacion@specialized.es

SPECIALIZED TAIWAN

1F, No. 302, Rui Guang Road
Neihu District, Taipei

Taiwan

FEERBGEREE OEHOERICOES E L TUL, A—Lh—Y

(http://www. specialized. com/us/en/international/) Z Z& < 72 &\,

JL

SPECIALIZED BRAZIL

Av. Luiz Carlos Berrini 1297 OF. 121
Brooklin, Sao Paulo - SP

CEP: 04571-010 - Brasil

Email: contato@specialized.com

SPECIALIZED EASTERN EUROPE
(Czech Repub./Poland/Slovak Repub.)
Skladovy Areal Cestlice

Cestlice 272

25170 Dobfejovice

Czech Republic

Tel: +420 323 627 970

Fax: +420 323 605 043

Email: specializedee@specialized.com

SPECIALIZED JAPAN
T243-0018

HRZE R AT PR 3-13-5
TEAE  046-297-4373

SPECIALIZED NEW ZEALAND
Unit10 /13 Coles Ave

Mt Eden

Auckland, NZ

Tel: 0800 562 046

Email: customerservice.nz@special-
ized.com

SPECIALIZED SHANGHAI
1188 Biyun Rd.

Pudong New Area
Shanghai, China 201206
Tel: +86 213382 1660

Fax: +86 212382 1661

SPECIALIZED UK, LTD.

29 Barwell Business Park
Leatherhead Road, Chessington Surrey
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BUKU PEDOMAN PEMILIK SEPEDA

Edisi ke-9, 2007
Buku Pedoman ini memenuhi Standar EN 14764, 14765, 14766 dan 14781
Buku Pedoman ini memenuhi Standar 1927: 1998

PENTING:

Buku pedoman ini berisi informasi penting tentang keselamatan, performa dan servis. Baca buku
pedoman ini sebelum Anda mengendarai sepeda Anda untuk pertama kalinya, dan simpan buku ini
sebagai referensi Anda.

Informasi keselamatan, performa dan servis untuk komponen-komponen khusus seperti suspensi
atau pedal pada sepeda Anda, atau untuk aksesoris-aksesoris seperti helm atau lampu yang Anda beli,
juga tersedia. Pastikan bahwa dealer Anda telah memberikan kepada Anda semua literatur produsen
yang diikutsertakan bersama dengan sepeda Anda atau aksesorisnya. Dalam hal pertentangan antara
petunjuk-petunjuk dalam buku pedoman ini dan informasi yang diberikan oleh produsen komponen,
selalu ikuti petunjuk produsen komponen.

Jika Anda memiliki pertanyaan atau tidak memahami tentang sesuatu, bertanggung jawablah untuk
keselamatan Anda sendiri dan konsultasikan dengan dealaer Anda atau dengan produsen sepeda.

CATATAN: Buku pedoman ini dimaksudkan sebagai buku pedoman penggunaan, servis,
perbaikan atau pemeliharaan yang komprehensif. Silahkan temui dealer Anda untuk
semua servis, perbaikan atau pemeliharaan. Dealer Anda mungkin juga bisa menunjukkan
kepada Anda kelas, klinik atau buku-buku tentang penggunaan, servis, perbaikan atau
pemeliharaan sepeda.

Mohon catat semua petunjuk yang ditujukan untuk perubahan untuk perbaikan tanpa pemberitahuan.
Silahkan kunjungi www.specialized.com untuk update teknologi berkala.
Feedback: techdocs@specialized.com
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Pendahuluan

Selamat! Saat ini Anda adalah pemilik salah satu produk sepeda terbaik di dunia. Halaman-
halaman berikut ini akan memberikan kepada Anda informasi yang Anda butuhkan untuk
menggunakan, menyesuaikan, memelihara dan menyervis sepeda baru Anda dengan benar,
sehingga Anda dapat memiliki manfaat terbaiknya untuk penggunaan sehari-hari.

Adalah penting bagi Anda untuk membaca buku pedoman pemilik ini secara menyeluruh
sebelum mengendarai sepeda Anda - kami tahu bahwa Anda sudah tidak sabar untuk
bersepeda, tetapi percayalah, hanya dibutuhkan beberapa menit saja, dan Anda dapat
melepaskan potensi sepenuhnya dari sepeda Specialized.

Mohon perhatikan secara khusus informasi dan peringatan keselamatan yang ditempatkan
di seluruh buku pedoman ini, sebagaimana informasi dan peringatan ini ditempatkan untuk
membantu Anda terhindar dari cedera serius.

Jika Anda menemui masalah dengan sepeda Anda yang tidak dicakup di dalam buku
pedoman ini, silahkan hubungi dealer Specialized Resmi Anda yang terdekat. Sebagai
sumber Anda yang pertama, dealer Specialized Anda bisa menjawab pertanyaan-pertanyaan,
melakukan pemeliharaan yang diperlukan, merekomendasikan perlengkapan dan perkakas
terbaik untuk melengkapi pengendaraan Anda dan memberikan kepada Anda pengepasan
sepeda yang dipesan khusus / custom sepenuhnya (hanya dealer resmi - BodyGeometry FIT)

Sebuah daftar tentang Dealer Specialized Resmi tersedia secara online di www.specialized.com.
Terima kasih telah membeli Specialized! Kami bangga menjadi merek pilihan Anda.

Sekarang bersiaplah untuk bersepedal!
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Peringatan umum:

Seperti olah raga lainnya, bersepeda melibatkan resiko cedera dan kerusakan. Dengan
memilih untuk mengendarai sebuah sepeda, Anda memikul tanggung jawab akan resiko
tersebut, jadi Anda perlu mengetahui - dan mempraktekkan - peraturan pengendaraan yang
aman dan bertanggung jawab serta peraturan penggunaan dan pemeliharaan yang benar.
Penggunaan dan pemeliharaan yang benar dari sepeda Anda dapat mengurangi resiko cedera.

Buku Pedoman ini berisi banyak “Peringatan” dan “Perhatian” mengenai konsekuensi dari
kegagalan untuk memelihara atau memeriksa sepeda Anda dan kegagalan untuk mengikuti
praktek bersepeda yang aman.

* Kombinasi simbol tanda keselamatan £\ dan kata PERINGATAN mengindikasikan
sebuah situasi berbahaya yang berpotensi yang mana, jika tidak dihindari, bisa berakibat
pada cedera serius atau kematian.

* Kombinasi simbol tanda keselamatan £\ dan kata PERHATIAN mengindikasikan sebuah
situasi berbahaya yang berpotensi yang mana, jika tidak dihindari, bisa berakibat pada
cedera ringan, atau merupakan sebuah sinyal terhadap praktek yang tidak aman.

* Kata PERHATIAN yang digunakan tanpa simbol tanda keselamatan mengindikasikan
sebuah situasi dimana, jika tidak dihindari, bisa berakibat pada kerusakan serius pada
sepeda atau pembatalan garansi Anda.

Banyak Peringatan dan Perhatian yang mengatakan “Anda bisa lepas kendali dan jatuh”. Karena

jatuh seperti apapun bisa menyebabkan cedera yang serius atau bahkan kematian, kami tidak selalu
mengulangi peringatan tentang cedera atau kematian yang mungkin bisa terjadi.

Karena tidak mungkin untuk memperkirakan setiap situasi atau kondisi yang dapat terjadi saat
bersepeda, Buku Pedoman ini tidak membuat pernyataan tentang penggunaan sepeda yang aman
di bawah semua kondisi. Ada beberapa resiko yang berhubungan dengan penggunaan sepeda yang
tidak bisa diprediksi atau dihindari, dan merupakan tanggung jawab tunggal dari pengendara.



Catatan khusus untuk orang tua:

Sebagai orang tua atau wali, Anda bertanggung jawab untuk kegiatan dan keselamatan anak
Anda, dan hal ini meliputi Anda memastikan bahwa sepeda telah disesuaikan dengan tepat untuk
anak-anak; bahwa sepeda berada dalam kondisi perbaikan yang baik dan pengoperasian yang
aman; bahwa Anda dan anak Anda telah mempelajari dan memahami pengoperasian sepeda yang
aman; dan bahwa Anda dan anak Anda telah mempelajari, memahami dan mematubhi tidak hanya
hukum kendaraan bermotor, sepeda dan lalu lintas lokal yang berlaku, tetapi juga peraturan umum
tentang pengendaraan sepeda yang aman dan bertanggung jawab. Sebagai orang tua, Anda juga
harus membaca buku pedoman ini, serta meninjau peringatan-peringatanya dan fungsi dan prosedur
pengoperasian sepeda dengan anak Anda, sebelum membiarkan anak Anda mengendarai sepeda.

A PERINGATAN: Pastikan bahwa anak Anda selalu mengenakan helm sepeda

yang telah melewati standar keselamatan ketika bersepeda; tetapi pastikan juga
bahwa anak Anda memahami bahwa sebuah helm sepeda hanya digunakan untuk
bersepeda, dan harus dilepas ketika tidak sedang bersepeda. Sebuah helm tidak
boleh dikenakan ketika bermain, di area bermain, pada perlengkapan playground,
saat memanjat pohon, atau pada setiap saat ketika tidak sedang mengendarai
sepeda. Kegagalan untuk mengikuti peringatan ini bisa berakibat pada cedera yang
serius atau kematian.

A PERINGATAN: Pastikan bahwa sepeda anak Anda diatur ukurannya dengan benar,

sehingga ketika sadel disesuaikan dengan benar, kedua kaki bisa menyentuh tanah.

Jika sepeda baru anak Anda tidak pas, minta dealer Anda untuk menggantinya
sebelum dikendarai.



1. PERTAMA

CATATAN: Kami sangat mendorong Anda untuk membaca Buku Pedoman ini secara keseluruhan
sebelum pengedaraan pertama Anda. Setidaknya, baca dan pastikan Anda memahami tiap poin
dalam bagian ini, dan lihat pada bagian yang disebutkan tentang isu apapun yang tidak Anda pahami
sepenuhnya. Mohon dicatat bahwa tidak semua sepeda memiliki semua fitur yang dijelaskan di
dalam Buku Pedoman ini. Minta dealer Anda untuk menunjukkan fitur-fitur sepeda Anda.

A. Pengepasan sepeda

1. Apakah ukuran sepeda Anda benar? Untuk memeriksanya, lihat Bab 3.A. Jika sepeda
Anda terlalu besar atau terlalu kecil untuk Anda, Anda bisa kehilangan kendali dan jatuh. Jika
sepeda baru tidak memiliki ukuran yang benar, minta kepada dealer Anda untuk menggantinya
sebelum Anda mengendarainya.

2. Apakah ketinggian sadel sudah benar? Untuk memeriksanya, lihat Bab 3.B. Jika Anda ingin
menyesuaikan ketinggian sadel Anda, ikuti instruksi Penempatan Minimum di dalam Bab 3.B.

3. Apakah sadel dan tiang tempat duduk sudah dijepit dengan aman? Sebuah sadel yang
dikencangkan dengan benar tidak akan memungkinkan pergerakan sadel ke berbagai arah.
Lihat Bab 3.B.

4. Apakah gagang dan stang sepeda berada pada ketinggian yang benar? Jika tidak, lihat Bab 3.C.

5. Bisakah Anda menggunakan rem dengan nyaman? Jika tidak, Anda bisa menyesuaikan
sudut dan jangkauannya. Lihat Bab 3.D dan 3.E.

6. Apakah Anda memahami sepenuhnya bagaimana cara mengoperasikan sepeda baru
Anda? Jika tidak, sebelum pengendaraan pertama Anda, minta dealer Anda untuk menjelaskan
setiap fungsi atau fitur yang tidak Anda pahami.

B. Keselamatan Pertama

1. Selalu kenakan helm yang diakui ketika mengendarai sepeda Anda, dan ikuti petunjuk
produsen helm untuk pengepasan, penggunaan dan perawatannya.

2. Apakah Anda memiliki semua perlengkapan lainnya yang diperlukan dan direkomendasikan? Lihat
Bab 2. Adalah tanggung jawab Anda untuk membiasakan diri Anda sendiri dengan hukum dan peraturan
daerah dimana Anda bersepeda, dan untuk mematuhi semua hukum dan peraturan yang berlaku.

3. Apakah Anda mengetahui bagaimana cara mengamankan roda depan dan belakang Anda
dengan benar? Periksa Bab 4.A.1untuk memastikannya. Berkendara dengan roda yang tidak
diamankan dengan benar bisa menyebabkan roda bergoyang atau terlepas dari sepeda, dan
menyebabkan cedera yang serius atau kematian.

4. Jika sepeda Anda memiliki pedal dengan penjepit dan tali pengikat kaki atau pedal tanpa
penjepit (“step-in”), pastikan Anda mengetahui cara bekerjanya (lihat Bab 4.E). Pedal-pedal ini
memerlukan teknik dan keterampilan khusus. Ikuti petunjuk produsen pedal untuk penggunaan,
penyesuaian dan perawatannya.

5. Apakah Anda memiliki “toe overlap”? Pada sepeda yang memiliki kerangka yang lebih kecil,
ujung kaki atau penjepit ujung kaki Anda mungkin bisa melakukan kontak dengan roda bagian
depan ketika pedal sedang berjalan menuju ke depan dan roda berputar. Baca Bab 4.E. untuk
memeriksa apakah Anda memiliki overlap penjepit ujung kaki.

6. Apakah sepeda Anda memiliki suspensi? Jika iya, periksa Bab 4.F. Suspensi bisa merubah
cara sebuah sepeda untuk melakukan performanya. Ikuti petunjuk produsen suspensi untuk
penggunaan, penyesuaian dan perawatannya.

C. Pemeriksaan Keselamatan Mekanis

Secara rutin, periksa kondisi sepeda Anda sebelum mengendarainya.

B Mur, sekrup baut & pengencang lainnya: Karena produsen menggunakan berbagai
macam ukuran dan bentuk pengencang yang dibuat dari berbagai bahan, yang seringkali
dibedakan dengan model dan komponen, kekuatan pengencangan yang benar atau torsi tidak
bisa disamaratakan. Untuk memastikan bahwa pengencang-pengencang yang ada pada sepeda
Anda telah dikencangkan dengan benar, lihat Spesifikasi Torsi Pengencang dalam Lampiran D dari
buku pedoman ini atau spesifikasi torsi dalam petunjuk yang disediakan oleh produsen komponen
yang bersangkutan. Untuk mengencangkan sebuah pengencang dengan benar dibutuhkan kunci
pas dengan torsi yang telah disesuaikan. Ada baiknya bila Anda menggunakan bantuan seorang
montir sepeda profesional dengan kunci pas torsi untuk melakukan pengencangan pada sepeda
Anda. Jika Anda memilih untuk mengerjakannya sendiri, maka Anda harus menggunakan sebuah
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kunci pas torsi dengan spesifikasi torsi pengencangan yang benar dari produsen sepeda atau
komponen atau dari dealer Anda. Jika Anda memerlukan untuk melakukan penyesuaian di rumah
atau di lapangan, kami menganjurkan Anda untuk melakukannya dengan hati-hati, dan untuk
memeriksakan pengencang yang sudah Anda kerjakan pada dealer Anda sesegera mungkin.

A PERINGATAN: Kekuatan pengencangan yang tepat pada pengencang - mur, baut,
sekrup - pada sepeda Anda adalah penting. Kekuatan terlalu kecil, dan pengencang
mungkin tidak tertahan dengan aman. Kekuatan terlalu besar, dan pengencang
bisa menguraikan uliran (thread), meregang, menjadi rusak atau patah. Apapun itu,
kekuatan pengencang yang tidak benar bisa berakibat pada kegagalan komponen,

yang bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

B Pastikan tidak ada yang longgar. Angkat roda bagian depan dari permukaan tanah setinggi dua
atau tiga inci, kemudian pantulkan pada tanah. Apakah ada yang terdengar, terasa atau terlihat longgar?
Lakukan pemeriksaan visual dan pemeriksaan indra perasa pada sepeda secara keseluruhan. Apakah
ada bagian atau aksesoris yang longgar? Jika iya, amankan bagian atau aksesoris tersebut. Jika Anda
tidak yakin, mintalah seseorang yang berpengalaman untuk memeriksanya.

B Ban & Roda: Pastikan ban telah dipompa dengan benar (lihat Bab 4.G.1). Lakukan
pemeriksaan dengan meletakkan satu tangan pada sadel, tangan lainnya pada persimpangan
stang dan gagang sepeda, kemudian pantulkan beban Anda pada sepeda saat melihat defleksi
ban. Bandingkan apa yang Anda lihat dengan apa yang tampak ketika Anda mengetahui ban
dipompa dengan benar; dan lakukan penyesuaian jika diperlukan.

B Apakah ban berada dalam kondisi yang bagus? Putar tiap roda secara perlahan-lahan dan
lihat apakah ada goresan pada lapisan ban luar dan sisi dinding ban. Ganti ban yang rusak sebelum
mengendarai sepeda.

B Apakah ukuran rodanya cocok? Putar tiap roda dan periksa apakah ada jarak ruangan rem dan
goyangan yang bergerak dari sisi ke sisi. Jika sebuah roda bergoyang dari sisi ke sisi bahkan jika hanya
sedikit sekalipun, atau bergesekan dengan atau berbenturan dengan bantalan rem, bawa sepeda ke
bengkel sepeda yang memenuhi syarat untuk mengepaskan ukuran roda.

A PERHATIAN: Ukuran roda harus cocok / pas bagi rem pelek agar bisa bekerja secara
efektif. Pengepasan roda merupakan sebuah keterampilan yang membutuhkan
peralatan dan pengalaman khusus. Jangan berusaha untuk mengepaskan sebuah
roda kecuali Anda memiliki pengetahuan, pengalaman dan peralatan yang diperlukan

untuk melakukan pekerjaan dengan benar.

B Apakah pelek dalam keadaan bersih dan tidak rusak? Pastikan pelek dalam keadaan
bersih dan tidak rusak pada rigi-rigi las ban dan jika sepeda Anda memiliki rem pelek, di
sepanjang permukaan pengereman. Periksa untuk memastikan bahwa tanda-tanda indikator
keausan pelek tidak terlihat pada titik manapun pada pelek roda.

A PERINGATAN: Pelek roda sepeda mudah menjadi aus. Tanyakan kepada dealer
Anda tentang keausan pelek roda. Beberapa pelek roda memiliki indikator keausan
pelek yang bisa terlihat saat permukaan pengereman pelek mengalami keausan.
Indikator keausan pelek yang terlihat pada satu sisi pelek roda merupakan indikasi
bahwa pelek roda telah mencapai masa penggunaannya yang maksimal. Berkendara
dengan roda yang berada pada tahap akhir masa penggunaannya bisa berakibat
pada kerusakan roda, yang dapat menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

B Rem: Periksa rem untuk pengoperasian yang sesuai (lihat Bab 4.C). Tekan pengungkit rem.
Apakah pelepas cepat rem telah tertutup? Apakah kabel-kabel kontrol ditempatkan dan dihubungkan
dengan aman? Jika sepeda Anda memiliki rem pelek, apakah bantalan rem bersentuhan dengan
pelek roda dengan membentuk sudut 90° dan melakukan full kontak dengan pelek? Apakah rem
mulai bekerja dalam satu inci pergerakan dari pengungkit rem? Bisakah Anda menerapkan kekuatan
pengereman penuh pada pengungkit rem tanpa membuat pengungkit tersebut menyentuh stang
sepeda? Jika tidak, rem Anda memerlukan penyesuaian. Jangan mengendarai sepeda sampai rem
disesuaikan dengan benar oleh seorang montir sepeda profesional.

B Sistem penahanan roda: Pastikan roda bagian depan dan belakang diamankan
dengan benar. Lihat Bab 4.A.

B Tiang tempat duduk: Jika tiang tempat duduk Anda memilki pengencang aksi
tumpuan over-center untuk kemudahan penyesuaian ketinggian, periksa bahwa pengencang ini
disesuaikan dengan benar dan dalam posisi terkunci. Lihat Bab 4.B.

B Kesejajaran stang sepeda dan sadel: Pastikan bahwa sadel dan gagang stang sepeda
sejajar dengan garis pusat sepeda dan dijepit dengan cukup kencang sehingga Anda tidak bisa
memelintirnya keluar dari kesejajaran. Lihat Bab 3.B dan 3.C.

B Ujung stang sepeda: Pastikan pegangan stang sepeda aman dan berada dalam
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kondisi yang bagus. Jika tidak, minta dealer Anda untuk menggantikannya. Pastikan ujung dan
penyambung stang sepeda tertutup. Jika tidak, minta dealer Anda untuk menutupnya sebelum
Anda berkendara. Jika stang sepeda memiliki batang dan penyambung, pastikan terjepit dengan
cukup kencang sehingga Anda tidak bisa memelintirnya.

A PERINGATAN: Pegangan stang sepeda yang longgar dan rusak, penyumbat atau
penyambung yang aus harus diganti, karena mereka bisa mengekspos ujung stang sepeda,
yang diketahui bisa menyebabkan cedera, dan dapat menyebabkan Anda kehilangan
kendali dan jatuh. Stang sepeda atau penyambung yang tidak tersumbat / terlepas bisa
melukai Anda dan menyebabkan cedera yang serius dalam sebuah kecelakaan kecil.

Peringatan ini secara khusus penting untuk sepeda anak-anak, yang harus diperiksa
secara teratur untuk memastikan bahwa perlindungan yang mencukupi untuk ujung
stang sepeda sudah sesuai.

CATATAN KESELAMATAN YANG SANGAT PENTING:

Silahkan baca juga dan menjadi familiar sepenuhnya dengan informasi yang penting
tentang masa pakai sepeda Anda dan komponen-komponennya di dalam Lampiran B
pada Halaman 37.

D. Pengendaraan Pertama

Ketika Anda mengaitkan helm Anda dan melakukan pengendaraan pertama Anda untuk
mengakrabkan diri Anda dengan sepeda baru Anda, pastikan untuk memilih lingkungan yang
terkendali, jauh dari mobil, pengendara sepeda yang lain, rintangan atatu bahaya lainnya.
Berkendaralah untuk menjadi familiar dengan kontrol, fitur dan performa sepeda baru Anda.

Biasakan diri Anda dengan aksi pengereman sepeda (lihat Bab 4.C). Lakukan pengujian
rem pada kecepatan yang lambat, tempatkan beban Anda ke arah depan dan dengan perlahan-
lahan aplikasikan rem, pertama-tama rem bagian depan. Aplikasi yang tiba-tiba atau berlebihan
dari rem depan bisa melempar Anda melewati stang sepeda. Menerapkan rem terlalu keras
bisa mengunci roda, yang dapat menyebabkan Anda lepas kendali dan jatuh. Mengesot adalah
sebuah contoh dari apa yang bisa terjadi ketika roda terkunci.

Jika sepeda Anda memilki pedal penjepit jari kaki atau pedal tanpa penjepit, berlatihlah untuk
memasukkan dan mengeluarkan ujung kaki pada pedal. Lihat paragraf B.4 di atas dan Bab 4.E.4.

Jika sepeda Anda memiliki suspensi, biasakan diri Anda dengan bagaimana suspensi merespon
pada aplikasi rem dan pergeseran beban pengendara. Lihat paragraf B.6 di atas dan Bab 4.F.

Berlatihlah untuk memindahkan gigi (lihat Bab 4.D). Ingat untuk tidak menggerakkan
penggeser ketika pedal sedang bergerak ke arah belakang, tidak juga ketika pedal bergerak ke
arah depan dengan segera setelah menggerakkan penggeser. Hal ini bisa memacetkan rantai
sepeda dan menyebabkan kerusakan serius pada sepeda.

Periksa penanganan dan respon sepeda, dan periksa kenyamanannya.

Jika Anda memiliki pertanyaan, atau jika Anda merasakan sesuatu pada sepeda yang tidak
seperti seharusnya, konsultasikan dengan dealer Anda sebelum Anda berkendara lagi.

2. KESELAMATAN

A PERINGATAN: Area dimana Anda bersepeda mungkin memerlukan perangkat

keamanan yang spesifik. Adalah tanggung jawab Anda untuk membiasakan
diri dengan hukum dan peraturan di daerah dimana Anda bersepeda dan untuk
mematuhi semua hukum yang berlaku, termasuk melengkapi diri Anda dan sepeda
Anda dengan benar sesuai dengan yang diwajibkan oleh hukum.

Taati semua hukum dan regulasi lokal tentang sepeda. Taati regulasi
. .. tentang pencahayaan sepeda, lisensi sepeda, berkendara di trotoar,
W hukum-hukum yang mengatur penggunaan jalur dan jalan setapak
sepeda, undang-undang tentang helm, undang-undang tentang alat
penggendong anak kecil, undang-undang lalu lintas khusus untuk sepeda.

- Adalah tanggung jawab Anda untuk mengetahui dan mematuhi hukum.

1. Selalu kenakan helm untuk bersepeda yang memenuhi standar sertifikasi

5



terkini dan sesuai untuk jenis pengendaraan yang Anda lakukan. Selalu ikuti petunjuk produsen
helm untuk pengepasan, menggunakan dan merawat helm Anda. Sebagian besar cedera serius
ketika bersepeda meliputi cedera kepala yang mungkin akan bisa dihindari jika pengendara
sepeda mengenakan helm yang sesuai.

A PERINGATAN: Kegagalan untuk mengenakan helm ketika berkendara dapat
berakibat pada cedera serius atau kematian.

2. Selalu lakukan Pemeriksaan Keselamatan Mekanis (Bab 1.C) sebelum Anda menaiki sepeda Anda.

3. Biasakan diri sepenuhnya dengan kontrol-kontrol sepeda Anda: rem (Bab 4.C); pedal
(Bab 4.E); perubahan gear (Bab 4.D).

4. Berhati-hatilah untuk menjaga bagian-bagian dan obyek-obyek tajam yang terdapat pada
chainring, rantai yang sedang bergerak, pedal atau crank arm yang sedang berputar, serta roda
yang berputar pada sepeda Anda.

5. Selalu kenakan:

e Sepatu yang tidak akan terlepas dari kaki Anda dan akan mencengkeram pedal dengan baik.
Pastikan tali sepatu tidak bisa memasuki bagian-bagian yang bergerak, dan jangan pernah
berkendara dengan bertelanjang kaki atau dengan hanya mengenakan sandal.

¢ Pakaian yang berwarna cerah dan mudah dlihat yang tidak terlalu longgar sehingga bisa
menyebabkannya tersangkut pada sepeda atau tersangkut oleh obyek-obyek di sepanjang
jalan atau jalur.
e Kacamata pelindung, untuk melindungi mata dari kotoran-kotoran yang dibawa bersama
udara, debu dan serangga - berwarna ketika matahari sedang terang, jernih ketika sebaliknya.
6. Jangan lakukan lompatan dengan sepeda Anda. Melompat dengan sepeda, terutama sepeda BMX
atau sepeda gunung, memang menyenangkan: tetapi bisa menempatkan tekanan yang sangat besar
dan tidak bisa diprediksi pada sepeda dan komponen-komponennya. Pengendara yang bersikeras untuk
melompatkan sepeda mereka beresiko menyebabkan kerusakan serius pada sepedanya dan juga cedera
yang serius pada diri mereka sendiri. Sebelum Anda berusaha untuk melompat, lakukan pengendaraan
ketangkasan atau balapan dengan sepeda Anda, baca dan pahami Bab 2.F.
7.Berkendaralah pada kecepatan yang sesuai untuk kondisi-kondisi tertentu. Kecepatan yang
lebih tinggi berarti resiko yang lebih besar.

B. Keselamatan Berkendara

1. Patuhi semua Peraturan Jalan dan semua hukum lalu lintas lokal.

2. Anda menggunakan jalan atau jalur bersama dengan orang lain - pengendara motor,
pejalan kaki dan pengendara sepeda lainnya. Hormatilah hak-hak mereka.

3. Bersepedalah dengan tidak agresif. Selalu beranggapan bahwa orang lain tidak melihat Anda.

4. ihat ke depan, dan bersiaplah untuk menghindari:

¢ Kendaraan-kendaraan yang melambat atau berbelok, yang memasuki jalan atau jalur Anda

sebelum Anda, atau yang mendekat dari belakang Anda.

¢ Pintu yang terbuka pada mobil yang sedang diparkir.

¢ Pejalan kaki yang melangkah keluar.

¢ Anak-anak atau hewan peliharaan yang sedang bermain di dekat jalan yang Anda lalui.

¢ Lubang dalam tanah, kisi pipa pembuangan air kotor, jalur kereta api, sambungan
perluasan, pembangunan jalan atau trotoar, puing-puing dan rintangan-rintangan lain yang
dapat menyebabkan Anda membelok dengan tiba-tiba, menahan gerakan roda Anda atau
menyebabkan Anda mengalami kecelakaan.

¢ Bahaya dan gangguan-gangguan lainnya yang dapat terjadi pada saat mengendarai sepeda.
5. Berkendaralah di jalur sepeda yang ditunjuk, pada jalan kecil untuk sepeda yang ditunjuk

atau sedekat mungkin dengan tepi jalan, searah dengan arah arus lalu lintas sebagaimana
diarahkan oleh hukum.

6. Berhentilah pada tanda berhenti dan lampu lalu lintas; turunkan kecepatan dan melihat
ke arah pada saat berada di persimpangan jalan. Ingat bahwa sebuah sepeda selalu kalah
dalam tabrakan dengan kendaraan bermotor, jadi bersiaplah untuk mengalah bahkan jika Anda
memiliki hak untuk jalan terlebih dahulu.

7.Gunakan sinyal-sinyal tangan yang diakui untuk berbelok dan berhenti.

8. Jangan pernah berkendara dengan memakai headphone. Karena peralatan tersebut
menyembunyikan suara lalu lintas dan suara sirene kendaraan darurat, mengalihkan Anda dari
hal-hal yang sedang terjadi di sekitar Anda, dan juga kabel headphone dapat tersangkut ke dalam
bagian-bagian sepeda yang sedang bergerak, sehingga menyebabkan Anda kehilangan kendali.

6



9. Jangan pernah membonceng penumpang, kecuali anak kecil yang mengenakan helm
yang diakui dan diamankan di dalam alat penggendong / pembawa anak yang terpasang
dengan benar atau trailer pembawa anak kecil.

10. Jangan pernah membawa apapun yang bisa menghalangi pandangan Anda atau
menghalangi kontrol penuh Anda atas sepeda, atau yang bisa terjerat ke dalam bagian-bagian
sepeda yang sedang bergerak.

11. Jangan pernah menumpang dengan berpegangan pada kendaraan lain.

12. Jangan pernah melakukan aksi ketangkasan, wheelie (manuver roda depan) atau
lompatan. Jika Anda bermaksud untuk melakukan aksi ketangkasan, wheelie, lompatan atau
melakukan balapan dengan sepeda Anda meskipun kami menganjurkan agar Anda tidak
melakukannya, baca Bab 2.F, ikuti Bersepeda Menuruni Bukit, Ketangkasan atau Kompetisi.
Pikirkan dengan baik-baik tentang keterampilan Anda sebelum memutuskan untuk mengambil
resiko besar yang menyertai jenis bersepeda seperti ini.

13. Jangan melambaikan tangan pada saat berada di tengah-tengah lalu lintas atau melakukan
pergerakan apapun yang dapat mengejutkan orang-orang lain yang berkendara di sekitar Anda.

14. Taati dan berikan hak bagi pejalan kaki untuk jalan terlebih dahulu.

15. Jangan pernah mengendarai sepeda Anda saat berada di bawah pengaruh alkohol atau
obat-obatan terlarang.

16. Jika memungkinkan, jangan bersepeda dalam cuaca yang buruk, ketika daya pandang
tidak jelas, pada saat subuh, senja atau dalam kegelapan, atau ketika sedang sangat kelelahan.
Masing-masing dari kondisi ini meningkatkan resiko terjadinya kecelakaan.

C. Keselamatan Off Road

Kami menganjurkan agar anak-anak tidak berkendara pada permukaan tanah yang tidak rata
kecuali jika mereka didampingi oleh orang dewasa.

1. Kondisi dan bahaya yang berubah-ubah dari pengendaraan off-road memerlukan
perhatian yang seksama dan keterampilan khusus. Mulailah perlahan-lahan pada permukaan
tanah yang lebih mudah dan bentuklah keterampilan Anda. Jika sepeda Anda memilki suspensi,
meningkatnya kecepatan yang mungkin Anda lakukan juga meningkatkan resiko Anda untuk
kehilangan kendali dan jatuh. Kenali bagaimana cara mengendalikan sepeda Anda dengan
aman sebelum mencoba meningkatkan kecepatan atau mencoba berkendara pada permukaan
tanah yang lebih sulit.

2. Kenakan perlengkapan keselamatan yang sesuai dengan jenis bersepeda yang Anda
rencanakan untuk Anda lakukan.

3. Jangan bersepeda sendirian di daerah-daerah yang terpencil. Bahkan ketika bersepeda
dengan orang lain, pastikan bahwa seseorang mengetahui kemana tujuan Anda dan kapan Anda
harus kembali.

4. Selalu bawa beberapa jenis tanda pengenal bersama Anda, sehingga orang akan dapat
mengenali Anda jika terjadi sebuah kecelakaan; dan juga bawa uang tunai untuk membeli
makanan, minuman dingin atau menelepon di saat darurat.

5. Berikan hak untuk jalan terlebih dahulu bagi para pejalan kaki dan binatang. Berkendaralah
dalam cara yang tidak membahayakan atau yang membuat mereka takut, dan berikan mereka
ruang yang cukup sehingga pergerakan mereka yang tidak terprediksi tidak membahayakan Anda.

6. Persiapkan diri Anda, jika ada sesuatu yang salah saat Anda berkendara off-road, bantuan
mungkin tidak ada di tempat terdekat.

7.Sebelum Anda berusaha untuk melompat, lakukan pengendaraan ketangkasan atau
lakukan balapan dengan sepeda Anda, baca dan pahami Bab 2.F.

Rasa hormat off road

Patuhi hukum lokal yang mengatur dimana dan bagaimana Anda bisa bersepeda off-road, dan
hormati properti orang lain. Anda mungkin berbagi jalan setapak dengan orang lain - pendaki,
penunggang kuda, pengendara sepeda lainnya. Hormati hak-hak mereka. Tetap berkendara pada
jalan/ jalur yang ditunjuk. Jangan menyebabkan erosi dengan berkendara di lumpur atau dengan
melakukan peluncuran yang tidak diperlukan. Jangan mengganggu eksositem dengan memotong
jalan atau melewati jalan pintas melalui tumbuh-tumbuhan atau sungai. Adalah tanggung
jawab Anda untuk memperkecil dampak Anda pada lingkungan. Biarkan segala sesuatunya
sebagaimana Anda menemukannya; dan selalu simpan apa yang Anda bawa.



D. Pengendaraan di Cuaca Basah

A PERINGATAN: Cuaca basah mengganggu traksi, pengereman dan daya pandang,
baik bagi pengendara sepeda atau kendaraan lain yang menggunakan jalan yang
sama. Resiko kecelakaan secara dramatis meningkat di dalam kondisi yang basah.

Pada kondisi yang basah, kekuatan untuk berhenti pada rem Anda (serta rem dari kendaraan
lain yang menggunakan jalan yang sama dengan Anda) secara dramatis berkurang dan ban Anda
juga tidak mencengkeram dengan erat. Hal ini membuatnya semakin sulit untuk mengendalikan
kecepatan dan lebih mudah untuk kehilangan kendali. Untuk memastikan bahwa kecepatan Anda
bisa diperlambat dan berhenti dengan aman dalam kondisi basah, bersepedalah dengan lebih
perlahan dan gunakan rem Anda lebih awal dan dengan lebih bertahap dibandingkan dengan saat
Anda berkendara dalam keadaan normal, pada kondisi kering. Lihat juga Bab 4.C.

E. Pengendaraan di Malam Hari

Mengendarai sebuah sepeda di malam hari adalah jauh lebih berbahaya daripada berkendara saat
siang hari. Seorang pengendara sepeda sangat sulit dilihat oleh pengendara motor dan pejalan kaki.
Oleh karena itu, anak-anak tidak boleh berkendara pada saat subuh, senja atau pada saat malam hari.
Orang-orang dewasa yang memilih untuk menerima resiko yang sangat meningkat dari berkendara
pada saat subuh, senja atau pada saat malam hari perlu memberikan perhatian ekstra dalam
berkendara dan dalam memilih perlengkapan khusus yang membantu mengurangi resiko tersebut.
Konsultasikan dengan dealer tentang perlengkapan keselamatan berkendara pada malam hari.

A PERHATIAN: Reflektor bukanlah pengganti untuk lampu yang diperlukan. Berkendara

pada saat subuh, senja, malam hari atau pada saat-saat lain dengan daya pandang
yang buruk tanpa sistem pencahayaan sepeda yang mencukupi dan tanpa reflektor
adalah berbahaya dan dapat mengakibatkan cedera serius atau kematian.

Reflektor sepeda didesain untuk menangkap dan merefleksikan lampu mobil dan lampu jalan
dalam cara tertentu yang membantu Anda untuk bisa terlihat dan dikenali sebagai pengendara
sepeda yang sedang bergerak.

A PERHATIAN: Periksa reflektor dan penyangga pemasangannya secara teratur untuk

memastikan bahwa perlengkapan tersebut bersih, lurus, tidak rusak dan terpasang

dengan aman. Minta dealer Anda untuk menggantikan reflektor yang rusak dan
meluruskan atau mengencangkan bagian manapun yang bengkok atau longgar.

Penyangga pemasangan reflektor bagian depan dan belakang seringkali didesain sebagai
penangkap keselamatan kabel rem yang mencegah kabel agar tidak tersangkut pada ban jika
kabel terlempar keluar dari gandar atau rem.

A PERINGATAN: Jangan melepaskan reflektor bagian depan atau bagian belakang
atau penyangga reflektor dari sepeda Anda. Reflektor ini merupakan bagian integral
dari sistem keselamatan sepeda.

Dengan melepaskan reflektor mengurangi daya pandang Anda untuk melihat
pengguna jalan lainnya yang menggunakan jalan yang sama. Dengan ditabrak oleh
kendaraan lain dapat berakibat pada cedera yang serius ayau kematian.

Penyangga reflektor dapat menyelamatkan Anda dari penangkapan kabel kangkang
rem pada ban dalam kejadian kegagalan kabel rem. Jika kabel kangkang tertangkap
pada ban, hal ini dapat menyebabkan roda untuk berhenti dengan tiba-tiba, yang
menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

Jika Anda memilih untuk berkendara dalam kondisi dengan daya pandang yang buruk, periksa
dan pastikan Anda memenuhi semua undang-undang lokal dengan pengendaraan di malam hari,
dan lakukan tindakan-tindakan pencegahan tambahan berikut ini yang sangat direkomendasikan:

¢ Beli dan gunakan lampu depan dan belakang bertenaga baterai atau generator yang memenuhi
semua persyaratan pengaturan dan memberikan daya pandang yang memadai.

¢ Kenakan pakaian dan aksesoris dengan warna cerah yang reflektif, seperti rompi reflektif,
pengikat tangan dan kaki (arm band dan leg band) reflektif, tali helm teflektif, lampu berkedip-
kedip yang ditempelkan pada badan Anda dan/ atau pada sepeda Anda ... perangkat atau
sumber lampu reflektif apapun yang bergerak akan membantu Anda untuk mendapatkan
perhatian dari pengendara motor, pejalan kaki atau lalu lintas lain yang mendekat.

¢ Pastikan bahwa pakaian Anda atau apapun yang mungkin Anda bawa pada sepeda Anda tidak
menghalangi reflektor atau lampu.

¢ Pastikan bahwa sepeda Anda dilengkapi dengan reflektor yang ditempatkan dengan benar dan
terpasang dengan aman.
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Ketika berkendara pada saat subuh, senja atau pada saat malam hari:

¢ Bersepedalah dengan perlahan-lahan.

¢ Hindari daerah-daerah yang gelap dan daerah-daerah dengan lalu lintas padat atau yang
bergerak dengan cepat.

¢ Hindari bahaya-bahaya jalan.
¢ Jika memungkinkan, berkendaralah pada rute-rute yang familiar.
ika berkendara di dalam lalu lintas:

¢ Lakukan hal yang bisa diprediksi. Berkendaralah sehingga pengendara-pengendara lain
bisa melihat Anda dan memperkirakan pergerakan Anda.

¢ Waspadalah. Bersepedalah dengan tidak agresif dan perkirakan yang tidak terprediksi.

¢ Jika Anda berencana untuk sering berkendara di dalam lalu liintas, tanyakan kepada
dealer Anda tentang kelas keselamatan lalu lintas atau buku yang bagus tentang
keselamatan lalu lintas sepeda.

F. Pengendaraan ekstrim, ketangkasan atau kompetisi

Apakah Anda menyebutnya dengan nama Aggro, Hucking, Freeride, North Shore, Down Hill,
Melompat, Pengendaraan Ketangkasan, Balapan atau yang lainnya: jika Anda terlibat dalam
pengendaraan yang ekstrim dan agresif ini, Anda akan terluka, dan Anda secara sukarela
menanggung resiko cedera atau kematian yang sangat tinggi.

Tidak semua sepeda didesain untuk jenis bersepeda seperti ini, dan sepeda-sepeda
yang didesain untuk aktifitas ekstrim ini mungkin tidak cocok untuk semua jenis bersepeda
yang ekstrim ini. Periksa dengan dealer Anda atau dengan produsen sepeda Anda tentang
kecocokan sepeda Anda sebelum bersepeda ekstrim.

Ketika bersepeda menuruni bukit dengan cepat, Anda dapat mencapai kecepatan sepeda motor,
dan oleh karenanya menghadapi bahaya dan resiko yang serupa. Minta seorang montir yang memenuhi
syarat untuk memeriksa sepeda dan perlengkapan Anda dengan hati-hati dan pastikan sepeda selalu
dalam kondisi yang prima. Konsultasikan dengan pengendara-pengendara yang sudah ahli, personil
area dan petugas balapan tentang kondisi dan perlengkapan yang dianjurkan pada area tempat Anda
berencana untuk berkendara. Kenakan perlengkapan keselamatan yang sesuai, termasuk helm full face
yang diakui, sarung tangan full finger, dan pelindung tubuh. Pada akhirnya, adalah tanggung jawab Anda
untuk memiliki perlengkapan yang benar dan untuk mengenal kondisi lapangan.

A PERINGATAN: Meskipun ada banyak katalog, iklan-iklan dan artikel sepeda yang
menggambarkan pengendara yang terlibat dalam pengendaraan ekstrim, kegiatan ini
sangatlah berbahaya, meningkatkan resiko Anda untuk mengalami cedera atau kematian,
dan meningkatkan cedera serius. Ingat bahwa aksi yang digambarkan tersebut dilakukan
oleh para profesional dengan pelatihan dan pengalaman selama bertahun-tahun. Kenali
batas kemampuan Anda dan selalu kenakan helm dan perlengkapan keselamatan lainnya.
Bahkan dengan perlengkapan pelindung keselamatan yang canggih sekalipun, Anda dapat
terluka dengan serius atau bahkan terbunuh ketika melakukan lompatan, pengendaraan
ketangkasan (stunt), berkendara menuruni bukit pada kecepatan tinggi atau dalam kompetisi.

A PERINGATAN: Sepeda atau bagian-bagian sepeda memilki batasan yang berkenaan
dengan kekuatan dan integritas, dan jenis pengendaraan ini dapat melebihi batasan tersebut.
Kami menentang jenis pengendaraan ini karena resikonya tinggi; tetapi jika Anda memilih
untuk mengambil resiko tersebut, setidaknya:
¢ Pertama-tama mengambil kelas / pelajaran dari instruktur yang kompeten.

¢ Mulailah dengan latihan pembelajaran yang mudah dan secara perlahan kembangkan
keterampilan Anda sebelum Anda mencoba pengendaraan yang lebih sulit atau berbahaya.

¢ Hanya gunakan area-area yang ditentukan / ditunjuk untuk pengendaraan ketangkasan,
melompat, balapan atau pengendaraan menuruni bukit dengan kecepatan tinggi.

* Kenakan helm full face, bantalan keselamatan dan perlengkapan keselamatan lainnya.

e Pahami dan ketahui bahwa tekanan yang dibebankan pada sepeda Anda oleh jenis
kegiatan seperti ini dapat mematahkan atau merusak bagian-bagian sepeda dan
membatalkan garansi.

¢ Bawa sepeda Anda ke dealer Anda jika ada yang patah atau bengkok. Jangan
mengendarai sepeda Anda jika ada bagian yang rusak.

¢ Jika Anda berkendara menuruni bukit dengan kecepatan tinggi, melakukan pengendaraan
ketangkasan (stunt) atau bersepeda dalam sebuah kompetisi, kenali batas keterampilan
dan pengalaman Anda. Pada akhirnya, menghindari cedera adalah tanggung jawab Anda.
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G. Komponen yang Berubah dan Aksesoris yang Bertambah

Ada banyak komponen dan aksesoris yang tersedia untuk meningkatkan kenyamanan, performa dan
penampilan sepeda Anda. Namun demikian, jika Anda merubah komponen atau menambah aksesoris,
lakukan dengan resiko Anda sendiri. Produsen sepeda mungkin tidak menguiji komponen atau aksesoris
tersebut untuk kesesuaian, keandalan atau keselamatan pada sepeda Anda. Sebelum memasang
komponen atau aksesoris apapun, termasuk ban dengan ukuran yang berbeda, pastikan bahwa
komponen atau aksesoris tersebut cocok dengan sepeda Anda dengan memeriksanya kepada dealer
Anda. Pastikan untuk membaca, memahami dan mengikuti petunjuk-petunjuk yang menyertai produk-
produk yang Anda beli untuk sepeda Anda. Lihat juga Lampiran A, Halaman 30 dan B, Halaman 37.

PERINGATAN: Kegagalan untuk mengkonfirmasi kesesuaian, pemasangan dengan
benar, mengoperasikan dan memelihara komponen atau aksesoris apapun dapat
berakibat pada cedera serius atau kematian.

> B

PERINGATAN: Merubah komponen pada sepeda Anda selain dengan komponen
pengganti yang asli bisa membahayakan keselamatan sepeda Anda dan bisa
membatalkan garansi. Sebagai contoh, garpu pengganti harus memiliki kemiringan
dan diameter bagian dalam tabung alat mengemudi yang sama dengan garpu yang
semula dipasang dengan sepeda. Periksa dengan dealer Anda sebelum merubah
komponen-komponen sepeda Anda.

3. PENGEPASAN

CATATAN: Pemasangan yang benar adalah elemen yang penting dari keselamatan, performa
dan kenyamanan sepeda. Penyesuaian pada sepeda Anda yang berakibat pada pengepasan
yang benar untuk badan dan kondisi bersepeda Anda memerlukan pengalaman, keterampilan
dan peralatan khusus. Selalu minta dealer Anda untuk melakukan penyeseuaian pada sepeda
Anda, atau, jika Anda memiliki pengalaman, keterampilan dan peralatannya, minta dealer Anda
untuk memeriksa hasil pekerjaan Anda sebelum Anda mengendarai sepeda Anda.

& PERINGATAN: Pastikan bahwa posisi tempat duduk bisa disesuaikan sehingga

kaki pengendara sepeda yang sedang duduk bisa menyentuh tanah. Peringatan
ini khususnya penting untuk anak-anak. Jika sepeda Anda tidak dipaskan dengan
benar, Anda bisa kehilangan kendali dan jatuh. Jika sepeda baru Anda tidak pas,
minta dealer Anda untuk menggantinya sebelum Anda mengendarai sepeda itu.

A. Ketinggian standover

1. Sepeda dengan frame berlian

Ketinggian standover adalah elemen dasar dari
pengepasan sepeda (lihat Gambar 2). Ketinggian
standover adalah jarak dari permukaan tanah ke
bagian atas kerangka sepeda pada titik dimana
selangkangan Anda dalam posisi mengangkang/
terbuka pada sepeda. Untuk memeriksa ketinggian
standover yang benar, berdirilah dalam posisi
mengangkang / kaki terbuka lebar di sepeda ketika
mengenakan sepatu yang akan Anda kenakan untuk
berkendara, dan dengan sekuat tenaga pantulkan
sementara Anda bertumpu pada tumit Anda. Jika
selangkangan Anda menyentuh kerangka sepeda,
maka sepeda tersebut terlalu besar untuk Anda.
Jangan kendarai sepeda tersebut bahkan jika hanya
memutari blok rumah Anda.

Gambar. 2

Sebuah sepeda yang hanya akan Anda kendarai
pada permukaan tanah yang rata dan yang tidak pernah digunakan untuk off-road hendaknya
memberi Anda jarak ruang ketinggian standover minimum setinggi dua inci (5 cm). Sebuah
sepeda yang akan Anda kendarai pada permukaan tanah yang tidak rata hendaknya memberi
Anda jarak ruang ketinggian standover minimum setinggi tiga inci (7,5 cm). Dan sebuah sepeda
yang akan Anda gunakan untuk off-road hendaknya memberi Anda jarak ruang ketinggian
standover minimum setinggi empat inci (10 cm) atau lebih.

2.Sepeda dengan frame step-through
Ketinggian standover tidak berlaku pada sepeda dengan kerangka step-through.
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Malah, dimensi pembatasan ditentukan oleh kisaran tinggi sadel. Anda harus mampu untuk
menyesuaikan posisi sadel Anda sebagaimana yang dijelaskan dalam B tanpa melebihi batas
yang ditetapkan oleh ketinggian bagian atas tabung tempat duduk dan tanda “Penempatan
Minimum?” atau “Perpanjangan Maksimal” pada tiang tempat duduk.

B. Posisi sadel

Penyesuaian sadel yang benar adalah faktor Gambar. 3
yang penting dalam mendapatkan performa dan
kenyamanan terbaik dari sepeda Anda. Jika posisi
sadel tidak nyaman untuk Anda, temui dealer Anda.

Sadel bisa disesuaikan dalam tiga arah:

1. Penyesuaian ke atas dan ke bawah. Untuk
memeriksa ketinggian sadel yang benar (gambar 3):

¢ duduklah pada sadel;
¢ tempatkan satu tumit pada satu pedal;

* putar crank arm sampai pedal dengan tumit Anda
di atasnya berada dalam posisi di bawah dan
crank arm sejajar dengan tabung tempat duduk.
Jika kaki Anda tidak lurus sepenuhnya, maka
sadel Anda perlu disesuaikan. Jika pinggul Anda
mengayunkan agar tumit dapat mencapai pedal,
maka sadel Anda terlalu tinggi. Jika kaki Anda
bengkok pada bagian lutut dengan tumit Anda pada pedal, maka sadel Anda terlalu rendah.

Minta dealer Anda untuk mengatur sadel untuk posisi bersepeda yang optimal dan untuk
menunjukkan kepada Anda bagaimana cara melakukan penyesuaian sadel. Jika Anda memilih
untuk melakukan penyesuaian tinggi sadel Anda sendiri:

B |onggarkan penjepit tiang tempat duduk Gambar. 4

B naikkan atau rendahkan tiang tempat duduk dalam
tabung tempat duduk

B pastikan sadel lurus di bagian depan dan belakang
B kencangkan kembali penjepit tiang tempat duduk

dengan torsi yang direkomendasikan (Lampiran D atau

petunjuk produsen). A \
Begitu sadel berada pada ketinggian yang benar, pastikan 5

tiang tempat duduk tidak menonjol dari kerangka di luar tanda
“Penempatan Minimum” atau “Panjang Maksimal” (gambar 4).

CATATAN: Beberapa sepeda memiliki lubang penglihatan
dalam tabung tempat duduk, tujuannya adalah untuk
memudahkan pengendara untuk melihat apakah tiang tempat

duduk sudah dimasukkan cukup jauh ke dalam tabung tempat
duduk untuk keamanan atau belum. Jika sepeda Anda memiliki Gambar. 5
lubang penglihatan seperti itu, gunakan lubang ini dan bukan

tanda “Penempatan Minimum” atau “Panjang Maksimal” untuk )
memastikan tiang tempat duduk telah dimasukkan cukup jauh |
ke dalam tabung tempat duduk untuk bisa dilihat melalui lubang

penglihatan.

Jika sepeda Anda memiliki tabung sepeda yang ;-
terhalang, sebagaimana kasus sepeda suspensi, Anda juga o7
harus memastikan bahwa tiang tempat duduk dimasukkan 1
cukup jauh ke dalam kerangka sepeda sehingga Anda bisa ==
menyentuhnya melalui bagian dasar dari tabung tempat duduk
yang terhalang dengan menggunakan ujung jari Anda tanpa
memasukkan jari Anda tanpa melebihi ruas jari yang pertama.

(Juga lihat CATATAN di atas dan gambar 5).
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PERINGATAN: Jika tiang tempat duduk Anda tidak dimasukkan ke dalam tabung
tempat duduk sebagaimana dijelaskan di dalam B.1 di atas, tiang tempat duduk bisa
patah, yang bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

2. Penyesuaian ke depan dan ke belakang. Sadel bisa disesuaikan ke arah depan dan belakang
untuk membantu Anda dalam mendapatkan posisi yang optimal pada sepeda.

Minta dealer Anda untuk mengatur sadel untuk posisi bersepeda yang optimal dan untuk
menunjukkan kepada Anda bagaimana cara melakukan penyesuaian sadel. Jika Anda memilih
untuk melakukan sendiri penyesuaian ke depan dan ke belakang ini, pastikan bahwa mekanisme
sekrup jepitan menjepit pada bagian yang lurus dari jeruji sadel dan tidak menyentuh bagian
yang melengkung dari jeruji, dan bahwa Anda menggunakan torsi yang dianjurkan pada
pengencang penjepit. (Lampiran D atau petunjuk produsen).

3. Penyesuaian sudut sadel. Sebagian besar orang lebih memilih sebuah sadel horizontal;
tetapi beberapa pengendara menyukai jika bagian depan sadel sedikit disudutkan ke atas atau ke
bawah. Dealer Anda bisa menyesuaikan sudut sadel atau mengajarkan kepada Anda bagaimana
cara untuk melakukannya. Jika Anda memilih untuk melakukan sendiri penyesuaian sudut sadel
Anda dan Anda memiliki satu baut penjepit sadel pada tiang tempat duduk Anda, adalah penting
jika Anda mengendurkan baut penjepit tersebut secukupnya untuk memungkinkan gerigi-gerigi
pada mekanisme untuk dilepaskan sebelum merubah sudut sepeda, dan kemudian pasang
kembali gerigi-gerigi tersebut sebelum Anda mengencangkan baut penjepit sesuai dengan torsi
yang dianjurkan (Lampiran D atau petunjuk produsen).

A PERINGATAN: Ketika melakukan penyesuaian sudut sadel dengan satu baut penjepit

sadel, selalu periksa untuk memastikan bahwa gerigi pada permukaan pasangan
penjepit tidak aus. Gerigi yang aus pada penjepit bisa memungkinkan sadel untuk
bergerak, menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

Selalu kencangkan pengencang pada torsi yang benar. Baut yang terlalu kencang dapat
merenggang dan menjadi rusak bentuknya. Baut yang terlalu longgar bisa bergerak dan
mengalami kelelahan. Kesalahan yang manapun dapat menyebabkan kegagalan baut
secara tiba-tiba, yang menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

CATATAN: Jika sepeda Anda dilengkapi dengan sebuah tiang tempat duduk suspensi, maka
mekanisme suspensi mungkin akan memerlukan servis atau pemeliharaan secara berkala.
Tanyakan kepada dealer Anda interval servis yang direkomendasikan untuk tiang tempat duduk
suspensi Anda.

Perubahan kecil dalam posisi sadel bisa memiliki pengaruh yang substasial terhadap
performa dan kenyamanan. Untuk menemukan posisi sadel terbaik Anda, lakukan hanya satu
penyesuian pada saat yang sama.

A PERINGATAN: Setelah melakukan penyesuaian sadel , pastikan bahwa mekanisme

penyesuaian sadel ditempatkan dan dikencangkan dengan benar sebelum bersepeda.
Penjepit sadel atau penjepit tiang tempat duduk yang longgar bisa menyebabkan kerusakan
pada tiang tempat duduk, atau dapat menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.
Mekanisme penyesuaian sadel yang dikencangkan dengan benar tidak memungkinkan
terjadinya pergerakan sadel ke berbagai arah. Secara berkala periksa untuk memastikan
bahwa mekanisme penyesuaian sadel sudah dikencangkan dengan benar.

Jika, meskipun dengan hati-hati telah dilakukan penyesuaian ketinggian, kemiringan dan posisi
depan-belakang pada sadel, dan sadel Anda masih terasa tidak nyaman, Anda mungkin memerlukan
desain sadel yang berbeda. Sadel, seperti manusia, ada dalam banyak bentuk, ukuran dan daya pegas
yang berbeda-beda. Dealer Anda dapat membantu Anda dalam memilih sadel mana yang, ketika
disesuaikan dengan benar untuk tubuh dan gaya bersepeda Anda, akan terasa nyaman.

A PERINGATAN: Beberapa orang telah menyatakan bahwa pengendaraan sepeda

dalam waktu yang lama dengan posisi sadel yang tidak disesuaikan dengan benar
atau yang tidak menopang tulang panggul Anda dengan benar dapat menyebabkan
cedera jangka pendek atau jangka panjang pada urat syaraf dan pembuluh darah,
atau bahkan bisa menyebabkan impotensi. Jika sadel Anda menyebabkan rasa
sakit, rasa kebas atau ketidaknyamanan lainnya, ikuti kata tubuh Anda dan berhenti
berkendara sampai Anda menemui dealer Anda untuk menanyakan tentang
penyesuaian sadel atau penggunaan yang berbeda.

C. Ketinggian dan sudut stang sepeda

Sepeda Anda bisa dilengkapi dengan gagang sepeda “threadless”, yang menjepit bagian luar
dari tabung alat mengemudi, atau dengan gagang sepeda “quill”, yang menjepit bagian dalam
tabung alat mengemudi melalui baut pengikat yang meluas. Jika Anda tidak sepenuhnya yakin

12



tentang jenis gagang yang dimiliki sepeda Anda, tanyakan pada dealer Anda.

Jika sepeda Anda memiliki gagang “threadless” (gambar o x _F
6), dealer Anda bisa merubah ketinggian stang sepeda dengan & -

menggerakkan spacer penyesuaian ketinggian dari bawah ? 1 &
gagang sepeda ke atas gagang sepeda atau sebaliknya. Kalau # —=h
tidak, Anda akan harus mendapatkan gagang sepeda dengan S

panjang atau ketinggian yang berbeda. Konsultasikan dengan b

dealer Anda. Jangan berusaha untuk melakukannya sendiri,

karena hal ini memerlukan pengetahuan khusus. Gambar. 6

Jika sepeda Anda memiliki gagang “quil

”

(gambar 7),

Anda bisa meminta dealer Anda untuk sedikit menyesuaikan
ketinggian stang sepeda dengan menyesuaikan ketinggian

gagang sepeda.

Sebuah gagang “quill” memiliki tanda yang digoreskan

atau dicap pada batangnya yang menunjukkan “Penempatan

Minimum?” atau “Panjang Maksimal” gagang. Tanda ini tidak
boleh terlihat di atas headset.

A
A

PERINGATAN: Tanda Penempatan Minimum :_,-'ﬂ I

batang quill tidak boleh terlihat di atas bagian atas || Gambar. 7
headset. Jika gagang diperpanjang melebihi Tanda

Penempatan Minimum maka gagang bisa mematahkan atau merusak tabung
pengemudi topang, yang bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

PERINGATAN: Pada beberapa sepeda, merubah gagang atau ketinggian gagang
bisa mempengaruhi ketegangan kabel rem bagian depan, mengunci rem depan
atau menyebabkan kekenduran kabel yang berlebihan yang bisa menyebabkan rem
depan tidak bisa dioperasikan. Jika bantalan rem depan bergerak ke arah pelek roda
atau bergerak menjauhi pelek roda ketika gagang atau ketinggian gagang dirubah,
maka rem harus disesuaikan dengan benar sebelum Anda mengendarai sepeda.

Beberapa sepeda dilengkapi dengan gagang yang sudutnya bisa disesuakan. Jika sepeda
Anda memiliki gagang yang sudutnya bisa disesuaikan, minta kepada dealer Anda untuk
menunjukkan kepada Anda bagaimana cara untuk menyesuaikannya. Jangan berusaha untuk
melakukan penyesuaian sendiri, karena merubah sudut gagang juga memerlukan penyesuaian
pada kontrol sepeda.

JAN

PERINGATAN: Selalu kencangkan pengencang dengan torsi yang benar. Baut yang
terlalu kencang dapat merenggang dan menjadi rusak bentuknya. Baut yang terlalu
longgar bisa bergerak dan mengalami kelelahan. Kesalahan yang manapun dapat
menyebabkan kegagalan baut secara tiba-tiba, yang menyebabkan Anda kehilangan
kendali dan jatuh.

Dealer Anda juga bisa merubah sudut stang sepeda atau batang sepeda dan penyambungnya.

A

JAN

PERINGATAN: Baut penjepit gagang, baut atau batang penjepit stang sepeda dan baut
penjepit perpanjangan yang tidak dikecangkan secukupnya bisa membayakan aksi
mengemudi, yang bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh. Tempatkan
roda sepeda bagian depan di antara kaki Anda dan cobalah untuk memutar rakitan
gagang / stang sepeda. Jika Anda bisa memutar gagang sepeda dalam hubungannya
dengan roda depan, memutar stang sepeda dalam hubungannya dengan gagang
sepeda, atau memutar batang dan penyambung dalam hubungannya dengan stang
sepeda, maka baut-baut tidak dikencangkan dengan benar.

PERINGATAN: Selama penggunaan penyambung aero, Anda akan memiliki lebih
sedikit kendali atas sepeda. Anda akan kehilangan kemampuan untuk mengemudi.
Anda juga perlu untuk mengatur ulang tangan Anda untuk mengoperasikan rem, yang
berarti respon Anda pada pengereman akan membutuhkan waktu yang lebih lama.

D. Penyesuaian posisi kontrol

Sudut rem dan tuas kontrol pergeseran serta posisi mereka pada stang sepeda bisa dirubah.
Minta kepada dealer Anda untuk melakukan penyesuaian untuk Anda. Jika Anda memilih
untuk melakukan penyesuaian sudut tuas kontrol sendiri, pastikan untuk mengencangkan
ulang pengencang penjepit dengan torsi yang direkomendasikan (Lampiran D atau petunjuk
produsen).
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E. Jangkauan rem

Banyak sepeda yang memiliki tuas rem yang bisa disesuaikan jangkauannya. Jika Anda
memiliki tangan yang kecil atau Anda kesulitan untuk menekan tuas rem, dealer Anda bisa
menyesuaikan jangkauan atau mengepaskan pengungkit rem yang jangkauannya lebih pendek.

A PERINGATAN: Semakin pendek jangkauan pengungkit rem, semakin penting bagi rem

untuk disesuaikan dengan benar, sehingga tenaga pengereman penuh bisa diterapkan

dalam pergerakan pengungkit rem yang tersedia. Pergerakan pengungkit rem yang

tidak mencukupi untuk menerapkan tenaga pengereman penuh bisa berakibat pada
hilangnya kendali, yang bisa menyebabkan cedera serius atau kematian.

4. TEKNIS

Adalah penting bagi keselamatan, performa dan kepuasan Anda untuk memahami
bagaimana hal-hal berikut ini bekerja pada sepeda Anda. Kami mendorong Anda untuk bertanya
kepada dealer Anda bagaimana untuk melakukan hal-hal yang dijelaskan dalam Bab ini sebelum
Anda mencoba untuk melakukannya sendiri, dan bahwa Anda harus meminta dealer untuk
memeriksa pekerjaan Anda sebelum Anda mengendarai sepeda. Jika Anda memiliki sedikit
keraguan mengenai apakah Anda memahami sesuatu di dalam bab ini atau tidak, bicarakan hal
ini dengan dealer Anda. Lihat juga Lampiran A, B, C dan D.

Roda sepeda didesain untuk bisa dilepaskan untuk transportasi yang lebih mudah dan untuk
perbaikan kebocoran ban. Dalam kebanyakan kasus, poros roda dimasukkan ke dalam slot /
lobang, yang disebut “dropout” dalam garpu dan kerangka sepeda, tetapi beberapa sepeda gunung
bersuspensi menggunakan apa yang disebut dengan sistem pemasangan roda “through axle”.

Jika Anda memiliki sebuah sepeda gunung yang dilengkapi dengan roda bagian
depan dan belakang yang dipasang secara through axle, pastikan bahwa dealer Anda
telah memberikan petunjuk produsen kepada Anda, dan ikuti petunjuk-petunjuk
tersebut ketika memasang atau melepaskan sebuah roda yang dipasang secara
through axle. Jika Anda tidak tahu apa yang dimaksud dengan through axle, tanyakan
kepada dealer Anda.

Roda diamankan dalam satu dari tiga cara berikut:

e Sebuah poros berlubang dengan sebuah palang penghubung (“skewer”) yang berjalan
melalui poros tersebut yang memiliki sebuah mur tekanan yang bisa disesuaikan pada
ujung yang satu dan sebuah tumpuan over-center pada ujung yang lainnya (sistem aksi
tumpuan, gambar 8 a & b)

| TERTUTUP

" MENYESUAIKAN

| [ T MEMBUKA
{0 PENGUNGKIT TUMPUAN
Gambar. 8a

|
MUR YANG BISA DISESUAIKA
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TERTUTUP

canilin MENYESUAIKAN
!I]' 7 MEMBUKA
PENGUNGKIT TUMPUAN
. Gambar. 8b

e Sebuah poros berlubang dengan palang penghubung (“skewer”) yang berjalan melalui
poros tersebut yang memiliki satu mur pada ujung yang satu dan pengepasan untuk kunci
hexagonal, pengungkit kunci atau perangkat pengencang lainnya pada ujung yang satu
(melalui baut, gambar 9).

Gambar. 9

e Mur heks atau baut kunci heks yang berulir pada atau ke dalam poros pusat (roda berbaut,
gambar 10).

b #

’l/” \‘\' S
h 7 Gambar. 10
Sepeda Anda mungkin dilengkapi dengan metode pengamanan yang berbeda untuk roda

bagian depan dari untuk roda bagian belakang. Bicarakan metode pengamanan roda untuk
sepeda Anda dengan dealer Anda.

Penting bagi Anda untuk memahami jenis metode pengamanan roda pada sepeda Anda,
bahwa Anda mengetahui bagaimana cara untuk mengamankan roda dengan benar, dan
bahwa Anda mengetahui bagaimana menerapkan kekuatan penjepitan yang benar yang
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dengan aman mengamankan roda. Minta kepada dealer Anda untuk memberikan petunjuk
kepada Anda tentang pelepasan dan pemasangan roda yang benar, dan minta kepadanya
agar memberikan kepada Anda petunjuk produsen yang tersedia.

A PERINGATAN: Bersepeda dengan roda yang tidak diamankan dengan benar bisa
menyebabkan roda untuk bergoyang atau terlepas dari sepeda, yang dapat menyebabkan
cedera serius atau kematian. Oleh karena itu, penting bagi Anda untuk:

1. Minta dealer Anda untuk membantu Anda dalam memastikan bahwa Anda
mengetahui bagaimana cara memasang dan melepas roda-roda Anda dengan aman.

2. Memahami dan menerapkan teknik yang benar untuk menjepitkan roda Anda di
tempatnya.

3. Setiap kali, sebelum Anda mengendarai sepeda, periksa bahwa roda terpasang
dan terjepit dengan aman.

4. Aksi penjepitan dari roda yang diamankan dengan benar harus menekan
permukaan dropout.

1. Peralatan Penahanan Sekunder Roda Depan

Kebanyakan sepeda memiliki garpu depan yang memanfaatkan peralatan penahan roda sekunder
untuk mengurangi resiko roda terlepas dari garpu jika roda tidak diamankan dengan benar. Peralatan
penahan sekunder bukanlah pengganti untuk mengamankan roda depan Anda dengan benar.

Peralatan penahan sekunder terbagi dalam dua kategori:

a. Jenis clip-on adalah bagian yang ditambahkan oleh produsen pada pusat roda depan atau
garpu bagian depan.

b. Jenis integral adalah peralatan yang dibentuk, dicetak atau dimesinkan ke dalam
permukaan luar dari dropout garpu depan.

Minta dealer Anda untuk menjelaskan peralatan penahan sekunder khusus pada sepeda Anda.

A PERINGATAN: Jangan melepas atau melumpuhkan peralatan penahan sekunder.

Sebagaimana yang diimplikasikan oleh namanya, peralatan ini digunakan sebagai
cadangan untuk penyesuaian yang sangat penting. Jika roda tidak diamankan
dengan benar, peralatan penahan sekunder bisa mengurangi resiko roda terlepas
dari garpu. Pelepasan atau pelumpuhan peralatan penahan sekunder juga bisa
membatalkan garansi.

Peralatan penahan sekunder bukanlah pengganti untuk mengamankan roda Anda
dengan benar. Kegagalan untuk mengamankan roda dengan benar bisa menyebabkan
roda bergoyang atau terlepas, yang berakibat pada cedera serius atau kematian.

2. Roda dengan sistem aksi tumpuan

Saat ini terdapat dua jenis dari mekanisme penahan tumpuan over-center pada roda:
tumpuan over-center tradisional (gambar 8a) dan sistem tumpuan-dan-mangkuk (gambar
8b). Keduanya menggunakan aksi tumpuan over-center untuk menjepit roda sepeda pada
tempatnya. Sepeda Anda mungkin memiliki sistem penahan tumpuan-dan-mangkuk pada roda
depan dan sistem aksi tumpuan tradisional pada roda belakang.

a.Menyesuaikan mekanisme aksi tumpuan tradisional (gambar 8a)

Hub roda dijepit pada tempatnya oleh kekuatan tumpuan over-center yang mendorong
satu dropout dan menarik mur penyesuai ketegangan, melalui skewer, terhadap dropout yang
satunya. Jumlah kekuatan penjepitan dikendalikan oleh mur penyesuai ketegangan. Memutar mur
penyesuai ketegangan searah jarum jam saat menjaga agar pengungkit tumpuan tidak berputar
akan meningkatkan kekuatan penjepitan; memutar mur penyesuai ketegangan berlawanan
dengan arah jarum jam saat menjaga agar pengungkit tumpuan tidak berputar akan mengurangi
kekuatan penjepitan. Kurang dari setengah putaran dari mur penyesuai ketegangan dapat
membuat perbedaan antara kekuatan / tenaga penjepitan yang aman dan yang tidak aman.

A PERINGATAN: Kekuatan penuh dari aksi tumpuan diperlukan untuk menjepit roda

dengan aman. Menahan mur dengan satu tangan dan memutar mur pengungkit
seperti sayap dengan tangan lainnya sampai semuanya dikencangkan sepenuhnya
dengan sekuat tenaga Anda tidak akan menjepit roda aksi tumpuan dengan aman
di dalam dropout, Juga lihat PERINGATAN di dalam Bab ini pada Halaman 16.
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b. Menyesuaikan mekanisme tumpuan-dan-mangkuk (gambar 8b)

Sistem tumpuan-dan-cangkir pada roda bagian depan Anda akan sudah disesuaikan dengan
benar untuk sepeda Anda oleh dealer Anda. Minta dealer untuk memeriksa penyesuaian setiap
enam bulan. Jangan gunakan roda depan dengan sistem tumpuan-dan-mangkuk pada
sepeda manapun selain dari sepeda yang telah disesuaikan oleh dealer Anda.

3. Melepas dan memasang roda

A PERINGATAN: Jika sepeda Anda dilengkapi dengan rem pada hub seperti rem
coaster bagian belakang, drum bagian depan atau bagian belakang, rem band atau
roller; atau jika sepeda Anda memiliki hub roda gigi internal bagian belakang, jangan
mencoba untuk melepas roda. Pelepasan dan pemasangan kembali dari kebanyakan
rem hub dan hub roda gigi internal memerlukan pengetahuan khusus. Pelepasan
atau perakitan yang tidak benar bisa berakibat pada kegagalan rem atau roda gigi,

yang bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

& PERHATIAN: Jika sepeda Anda memiliki sebuah rem cakram, berhati-hatilah dalam
menyentuh rotor atau caliper (alat penunjang). Rotor cakram memiliki tepi yang
tajam, dan baik rotor maupun caliper bisa menjadi sangat panas saat digunakan.

a.Melepaskan Roda Depan dengan rem cakram atau rem pelek

(1) Jika sepeda Anda memiliki rem pelek, lepaskan mekanisme pelepasan cepat pada rem untuk
meningkatkan jarak ruang antara ban dan bantalan rem (Lihat Bab 4.C gambar 11 sampai 15).

(2) Jika sepeda Anda memiliki penahan aksi tumpuan pada roda depan, pindahkan pengungkit
tumpuan dari posisi terkunci atau TERTUTUP ke posisi TERBUKA (gambar 8a & b). Jika
sepeda Anda memiliki penahan melalui baut atau penahan berbaut pada roda depan, longgarkan
pengencang beberapa putaran berlawanan dengan arah jarum jam dengan menggunakan kunci
Inggris, alat pemutar kunci atau pengungkit integral yang sesuai.

(3) Jika garpu depan Anda memiliki peralatan penahan sekunder jenis clip-on, maka lepaskan
dan lakukan langkah (4). Jika garpu depan Anda memiliki peralatan penahan sekunder integral, dan
sistem aksi tumpuan tradisional (gambar 8a) longgarkan mur penyesuai ketegangan secukupnya
untuk memungkinkan Anda untuk melepaskan roda dari dropout. Jika roda depan Anda
menggunakan sistem tumpuan-dan-cangkir (gambar 8b), tekan pengungkit cangkir dan tumpuan
bersamaan saat melepaskan roda. Tidak ada putaran bagian apapun yang diperlukan dengan sistem
tumpuan-dan-cangkir.

(4) Anda mungkin perlu untuk menepuk bagian atas roda dengan menggunakan telapak tangan
Anda untuk melepaskan roda dari garpu depan.

b.Memasang Roda Depan dengan rem cakram atau rem pelek

A PERHATIAN: Jika sepeda Anda dilengkapi dengan rem cakram depan, hati-hati untuk

tidak merusak cakram, caliper atau bantalan rem ketika memasukkan kembali cakram

ke dalam Caliper. Jangan pernah mengaktifkan pengungkit kontrol rem cakram kecuali
cakram telah dimasukkan dengan benar ke dalam caliper. Lihat juga Bab 4.C.

(1) Jika sepeda Anda memiliki penahan aksi tumpuan pada roda depan, gerakkan pengungkit
tumpuan sehingga menjauh dari roda (gambar 8b). Ini adalah posisi TERBUKA. Jika sepeda Anda
memiliki penahan melalui baut atau penahan berbaut pada roda depan, lakukan langkah berikutnya.

(2) Dengan garpu mengemudi menghadap ke arah depan, masukkan roda di antara mata garpu
sehingga poros duduk dengan kokoh pada bagian atas dropout garpu. Pengungkit tumpuan,
jika ada, harus berada pada sisi kiri sepeda dari pengendara (gambar 8.a & b). Jika sepeda Anda
memiliki peralatan penahan sekuner jenis clip-on, aktifkan peralatan tersebut.

(3) Jika Anda memiliki mekanisme aksi tumpuan tradisional: tahan pengungkit tumpuan pada
posisi PENYESUAIAN dengan tangan kanan Anda, kencangkan mur penyesuai ketegangan
dengan tangan kiri Anda sampai kencang terhadap dropout garpu (gambar 8a). Jika Anda memiliki
sistem tumpuan-dan-cangkir: mur dan cangkir (gambar 8b) akan terhentak ke dalam area istirahat
dari dropout garpu dan tidak ada penyesuaian yang hendaknya diperlukan.

(4) Saat mendorong roda dengan kuat pada bagian atas slot dalam dropout garpu, dan pada saat
yang sama memusatkan pelek roda dalam garpu:

(a) Dengan sistem aksi tumpuan, gerakkan pengungkit tumpuan ke atas dan ayunkan ke posisi
TERTUTUP (gambar 8a & b). Pengungkit saat ini harus sejajar dengan mata garpu dan melengkung
ke arah roda. Untuk menerapkan kekuatan penjepitan yang cukup, Anda harus menempatkan
jari-jari Anda di sekeliling mata garpu untuk daya pengungkitan, dan pengungkit seharusnya
meninggalkan bekas / cap dalam telapak tangan Anda.
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(b) Dengan sistem melalui baut atau sistem berbaut, kencangkan pengencang sesuai dengan
spesifikasi tenaga putar dalam Lampiran D atau sesuai dengan petunjuk produsen hub.

CATATAN: Jika, pada sistem aksi tumpuan tradisional, pengungkit tidak bisa didorong menuju
ke posisi yang sejajar dengan mata garpu, kembalikan pengungkit pada posisi TERBUKA.
Kemudian putar mur penyesuai ketegangan berlawanan dengan arah jarum jam sebanyak satu
seperempat putaran dan coba untuk mengencangkan pengungkit lagi.

A PERINGATAN: Penjepitan roda dengan peralatan penahan aksi tumpuan yang dilakukan

dengan aman memerlukan kekuatan yang sangat besar. Jika Anda bisa menutup
pengungkit tumpuan sepenuhnya tanpa menempatkan / melilitkan jari Anda di sekitar
mata garpu sebagai daya pengungkit, pengungkit tidak meninggalkan bekas pada telapak
tangan Anda, dan gerigi-gerigi pada pengencang roda tidak menonjolkan perukaan
dropout, maka ketegangannya tidak mencukupi. Buka pengungkit; putar mur penyesuai
ketegangan searah jarum jam sebanyak seperempat putaran; kemudian coba lagi. Lihat
juga PERINGATAN pertama pada Bab ini di Halaman 16.

(5) Jika Anda tidak mengaktifkan mekanisme pelepasan cepat pada rem dalam 3: a. (1) di
atas, maka aktifkan kembali mekanisme tersebut untuk mengembalikan jarak ruang bantalan
rem ke pelek yang benar.

(6) Putar roda untuk memastikan bahwa roda telah terpusat dalam kerangka dan berputar
tanpa menyentuh bantalan rem; kemudian tekan pengungkit rem dan pastikan bahwa rem
beroperasi dengan benar.

c.Melepaskan Roda Belakang dengan rem cakram atau rem pelek

(1) Jika Anda memiliki sebuah sepeda multi-kecepatan dengan sistem roda gigi derailleur:
pindahkan derailleur bagian depan ke roda gigi yang tinggi (gigi rantai sepeda yang terkecil dan
yang paling jauh).

Jika Anda memiliki hub roda gigi internal bagian belakang, konsultasikan dengan dealer Anda
atau baca petunjuk produsen hub sebelum berusaha untuk melepaskan roda bagian belakang.

Jika Anda memiliki sebuah sepeda kecepatan tunggal dengan rem pelek atau rem cakram,
lakukan langkah (4) di bawah.

(2) Jika sepeda Anda memiliki rem cakram, non-aktifkan mekanisme pelepasan cepat pada
rem untuk meningkatkan jarak ruang antara pelek roda dan bantalan rem (lihat Bab 4.C, gambar
11 sampai 15).

(3) Pada sistem roda gigi derailleur, tarik badan derailleur ke belakang dengan menggunakan
tangan kanan Anda.

(4) Dengan mekanisme aksi tumpuan, gerakkan pengungkit pelepasan cepat ke posisi
TERBUKA (gambar 8b). Dengan mekanisme melalui baut atau mekanisme berbaut, longgarkan
pengencang dengan kunci Inggris, pengungkit kunci atau pengungkit integral yang sesuai,
kemudian dorong roda ke arah depan cukup jauh untuk memungkinkannya melepas rantai dari
gigi rantai sepeda.

(5) Angkat roda bagian belakang dari permukaan tanah sebanyak beberapa inci dan
lepaskan dari dropout bagian belakang.

d.Memasang Roda Belakang dengan rem cakram atau rem pelek

A PERINGATAN: Jika sepeda Anda dilengkapi dengan rem cakram bagian belakang,
berhati-hatilah untuk tidak merusak cakram, caliper atau bantalan rem ketika
memasukkan kembali cakram ke dalam caliper. Jangan pernah mengaktifkan pengungkit

kontrol rem cakram kecuali cakram telah dimasukkan ke dalam caliper dengan benar.

(1) Dengan sistem aksi tumpuan, gerakkan pengungkit tumpuan ke posisi TERBUKA (lihat
gambar 8 a & b). Pengungkit harus berada pada sisi roda yang berlawanan dengan derailleur
dan gigi rantai sepeda freewheel.

(2) Pada sepeda derailleur, pastikan bahwa derailleur bagian belakang masih dalam posisi
yang paling jauh dan dalam posisi roda gigi yang tinggi; kemudian tarik badan derailleur kembali
dengan menggunakan tangan kanan Anda. Tempatkan rantai pada bagian atas gigi rantai
sepeda freewheel yang terkecil.

(3) Pada sepeda kecepatan tunggal, lepaskan rantai dari gigi rantai sepeda bagian depan,
sehingga Anda memiliki kekenduran yang cukup dalam rantai. Tempatkan rantai pada gigi rantai
sepeda pada roda bagian belakang.

(4) Kemudian, masukkan roda ke dalam dropout kerangka dan tarik roda ke dalam dropout.

(5) Pada hub kecepatan tunggal atau hub integral, ganti rantai pada cincin rantai; tarik roda
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kembali ke dalam dropout sehingga posisinya lurus di dalam kerangka dan rantai memiliki
sekitar 6mm (1/4 inci) dari gerakan atas-dan-bawah.

(6) Dengan sistem aksi tumpuan, gerakkan pengungkit tumpuan ke atas dan ayunkan ke
posisi TERTUTUP (gambar 8 a & b). Pengungkit saat ini seharusnya sejajar dengan penopang
/ tiang tempat duduk atau penopang rantai dan melengkung ke arah roda. Untuk menerapkan
kekuatan penjepitan yang cukup, Anda harus menempatkan jari-jari Anda di sekitar mata garpu
untuk daya pengungkit, dan pengungkit seharusnya meninggalkan bekas yang jelas pada
telapak tangan Anda.

(7) Dengan sistem melalui baut dan sistem berbaut, kencangkan pengencang sesuai dengan
spesifikasi dalam Lampiran D atau sesuai dengan petunjuk produsen hub.

CATATAN: Jika, pada sistem aksi tumpuan tradisional, pengungkit tidak bisa didorong menuju
ke posisi yang sejajar dengan mata garpu, kembalikan pengungkit pada posisi TERBUKA.
Kemudian putar mur penyesuai ketegangan berlawanan dengan arah jarum jam sebanyak satu
seperempat putaran dan coba untuk mengencangkan pengungkit lagi.

A PERINGATAN: Penjepitan roda dengan peralatan penahan aksi tumpuan yang

dilakukan dengan aman memerlukan kekuatan yang sangat besar. Jika Anda bisa
menutup pengungkit tumpuan sepenuhnya tanpa menempatkan / melilitkan jari Anda
di sekitar mata garpu sebagai daya pengungkit, pengungkit tidak meninggalkan bekas
pada telapak tangan Anda, dan gerigi-gerigi pada pengencang roda tidak menonjolkan
perukaan dropout, maka ketegangannya tidak mencukupi. Buka pengungkit; putar mur
penyesuai ketegangan searah jarum jam sebanyak seperempat putaran; kemudian
coba lagi. Lihat juga PERINGATAN pertama pada Bab ini di Halaman 16.

(8) Jika Anda tidak mengaktifkan mekanisme pelepasan cepat pada rem dalam 3: c. (2) di
atas, maka aktifkan kembali mekanisme tersebut untuk mengembalikan jarak ruang bantalan
rem ke pelek yang benar.

(9) Putar roda untuk memastikan bahwa roda telah terpusat dalam kerangka dan berputar
tanpa menyentuh bantalan rem; kemudian tekan pengungkit rem dan pastikan bahwa rem
beroperasi dengan benar.

B. Penjepit aksi tumpuan tiang tempat duduk

Beberapa sepeda dilengkapi dengan pengikat aksi tumpuan pada tiang tempat duduk.
Pengikat aksi tumpuan tiang tempat duduk bekerja persis seperti pengencang aksi tumpuan
roda tradisional (Bab 4.A.2). Sementara pengikat aksi tumpuan tampak seperti sebuah baut
panjang dengan pengungkit pada ujung yang satu dan satu mur pada ujung yang satunya,
pengikat menggunakan aksi tumpuan over-center untuk menjepit tiang tempat duduk dengan
kokoh (lihat gambar 8a).

A PERINGATAN: Bersepeda dengan tiang tempat duduk yang dikencangkan
dengan tidak benar bisa memungkinkan sadel untuk berputar atau bergerak dan
menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh. Oleh karena itu:

1. Minta dealer Anda untuk membantu Anda memastikan bahwa Anda mengetahui
bagaimana cara menjepit tiang tempat duduk Anda dengan benar.

2. Pahami dan terapkan teknik yang benar untuk menjepit tiang tempat duduk Anda.

3. Sebelum Anda mengendarai sepeda Anda, pertama-tama periksa bahwa tiang
tempat duduk telah dijepit dengan aman.

Menyesuaikan mekanisme aksi tumpuan tiang tempat duduk.

Aksi tumpuan menekan penahan tempat duduk di sekitar tiang tempat duduk untuk tetap berada di
tempatnya dengan aman. Jumlah kekuatan penjepitan dikendalikan oleh mur penyesuai ketegangan.
Memutar mur penyesuai ketegangan searah jarum jam saat menjaga agar pengungkit tumpuan tidak
berputar akan meningkatkan kekuatan penjepitan; memutar mur penyesuai ketegangan berlawanan
dengan arah jarum jam saat menjaga agar pengungkit tumpuan tidak berputar akan mengurangi
kekuatan penjepitan. Kurang dari setengah putaran dari mur penyesuai ketegangan dapat membuat
perbedaan antara kekuatan / tenaga penjepitan yang aman dan yang tidak aman.

A PERINGATAN: Kekuatan penuh dari aksi tumpuan diperlukan untuk menjepit roda

dengan aman. Menahan mur dengan satu tangan dan memutar mur pengungkit
seperti sayap dengan tangan lainnya sampai semuanya dikencangkan sepenuhnya
dengan sekuat tenaga Anda tidak akan menjepit roda aksi tumpuan dengan aman.
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PERINGATAN: Jika Anda bisa menutup pengungkit
tumpuan sepenuhnyatanpa menempatkan jari-jari Anda di
sekitar tiang tempat duduk atau tabung kerangka sebagai
daya pengungkit, dan pengungkit tidak meninggalkan
bekas yang jelas pada telapak tangan Anda, maka
ketegangannya tidak mencukupi. Buka pengungkit; putar
mur penyesuai ketegangan searah jarum jam sebanyak
seperempat putaran; kemudian coba lagi.

Ada tiga jenis umum dari rem sepeda: rem pelek, yang beroperasi
dengan menekan pelek roda di antara dua bantalan rem; rem
cakram. Yang beroperasi dengan menekan cakram yang dipasang
pada hub di antara dua bantalan rem; dan rem hub internal.
Ketiganya bisa diperoasikan melalui tuas yang dipasang pada
stang sepeda. Pada beberapa model sepeda, rem hub internal
dioperasikan dengan menggerakkan pedal ke arah belakang. Ini
disebut dengan Rem Coaster dan dijelaskan di dalam Lampiran C.

PERINGATAN:

1. Berkendara dengan rem yang tidak disesuaikan
dengan benar, bantalan rem yang aus, atau dengan roda
dimana pada roda tersebut tanda keausan pelek bisa
dilihat adalah berbahaya dan bisa berakibat pada cedera
serius atau kematian.

2. Mengaplikasikan rem dengan terlalu keras atau terlalu
tiba-tiba bisa mengunci roda, yang dapat menyebabkan
Anda kehilangan kendali dan jatuh. Aplikasi yang
tiba-tiba atau berlebihan dari rem bagian depan bisa
melemparkan pengendara melewati stang sepeda yang
bisa berakibat pada cedera serius atau kematian.

3. Beberapa rem sepeda, seperti rem cakram (gambar
11) dan rem tarikan linear (gambar 12), benar-benar
sangat bertenaga. Lakukan perhatian ekstra dalam
membiasakan diridenganrem-rem ini dan berhati-hatilah
ketika menggunakannya.

4. Beberapa rem sepeda dilengkapi dengan modulator
kekuatan rem, sebuah peralatan kecil dan berbentuk
silinder dimana melaluinya kabel kontrol rem bekerja
dan yang didesain untuk memberikan aplikasi kekuatan
pengereman yang lebih progresif. Sebuah modulator
membuat kekuatan pengungkit rem awal menjadi lebih
halus, secara progresif meningkatkan kekuatan sampai
tercapai kekuatan penuh. Jika sepeda Anda dilengkapi
dengan modulator kekuatan rem, beri perhatian
ekstra dalam membiasakan diri dengan karakteristik
performanya.

5. Rem cakram bisa menjadi sangat panas jika
digunakan secara berlebihan. Berhati-hatilah untuk
tidak menyentuh cakram rem sampai rem tersebut
benar-benar memiliki waktu yang cukup untuk
mendinginkan diri.

6. Lihat petunjuk produsen rem untuk pengoperasian
dan perawatan rem Anda, dan untuk apa yang harus
dilakukan ketika bantalan rem harus diganti. Jika Anda
tidak memiliki petunjuk produsen, temui dealer Anda
atau hubungi produsen rem.

7. Jika menggantikan bagian-bagian yang aus atau
rusak, hanya gunakan bagian pengganti asli yang diakui
/ disetujui oleh produsen.
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1. Kontrol dan fitur rem

Adalah penting untuk keselamatan Anda bahwa Anda mempelajari dan mengingat tuas rem
mana yang mengontrol rem yang mana pada sepeda Anda. Secara tradisional, tuas rem sebelah
kanan mengontrol rem bagian belakang dan tuas rem sebelah kiri mengontrol rem bagian
depan; tetapi, untuk memastikan bahwa rem sepeda Anda diatur dalam cara ini, tekan salah satu
tuas rem dan lihat rem mana, depan atau belakang, yang bekerja. Sekarang lakukan hal yang
sama dengan tuas rem yang satunya.

Pastikan bahwa tangan Anda dapat menjangkau dan menekan tuas rem dengan nyaman.
Jika tangan Anda terlalu kecil untuk mengoperasikan tuas rem dengan nyaman, konsultasikan
dengan dealer Anda sebelum Anda mengendarai sepeda. Tuas bisa disesuaikan; atau Anda
mungkin memerlukan desain tuas rem yang berbeda.

Kebanyakan rem pelek memiliki beberapa mekanisme pelepasan cepat untuk memungkinkan
bantalan rem untuk bisa tidak bersentuhan dengan ban ketika roda dilepaskan atau dipasang
kembali. Ketika pelepasan cepat pada rem berada dalam posisi terbuka, rem tidak bekerja.
Minta kepada dealer Anda untuk memastikan bahwa Anda memahami bagaimana pelepasan
cepat rem bekerja pada sepeda Anda (Lihat gambar 12, 13,14 & 15) dan periksa setiap kali
sebelum Anda mengendarai sepeda untuk memastikan kedua rem bekerja dengan baik.

2. Bagaimana rem bekerja

Aksi pengereman dari sebuah sepeda adalah sebuah fungsi pergesekan antara permukaan
pengereman. Untuk memastikan bahwa Anda memiliki fungsi pergesekan maksimum, jaga agar
pelek roda dan bantalan rem atau rotor dan capiler cakram dalam tetap keadaan bersih dan bebas
dari kotoran, pelumas, lilin atau pelitur.

Ketika Anda menerapkan salah satu atau kedua rem, sepeda akan mulai melambat, tetapi
badan Anda ingin menginginkan untuk tetap berada pada kecepatan sepeda saat itu. Hal ini
menyebabkan pemindahan beban ke roda bagian depan (atau, dalam kondisi pengereman yang
berat, di sekitar hub roda depan, yang menyebabkan Anda terlempar melewati setang sepeda).

Sebuah roda dengan beban lebih di atasnya akan menerima tekanan rem yang lebih besar sebelum
penguncian; sebuah roda dengan beban yang sedikit akan terkunci dengan tekanan rem yang
kecil. Jadi, ketika Anda menerapkan rem dan beban Anda dipindahkan ke arah depan, Anda perlu
memindahkan badan Anda ke arah belakang sepeda, untuk memindahkan beban kembali pada roda
bagian belakang; dan pada saat yang sama, Anda memerlukan untuk mengurangi pengereman bagian
belakang dan meningkatkan kekuatan rem bagian depan. Hal ini bahkan menjadi lebih penting pada
bidang turunan, karena permukaan turunan memindahkan beban ke arah depan.

Dua hal pokok untuk pengontrolan kecepatan yang efektif dan pemberhentian yang aman
adalah mengontrol penguncian roda dan pemindahan beban. Pemindahan beban ini bahkan
lebih ditegaskan jika sepeda Anda memiliki garpu suspensi bagian depan. Suspensi garpu ini
“naik turun dengan cepat” pada saat pengereman, yang meningkatkan pemindahan beban (lihat
juga Bab 4.F). Berlatihlah melakukan teknik pengereman dan pemindahan beban dimana tidak
terdapat lalu lintas atau bahaya dan gangguan-gangguan lainnya.

Semuanya berubah ketika Anda berkendara pada permukaan yang gembur atau dalam cuaca basah.
Akan dibutuhkan waktu yang lebih lama untuk berhenti pada permukaan yang gembur atau dalam cuaca
basah. Adhesi ban berkurang, sehingga roda memiliki tenaga tarik berbelok dan mengerem yang lebih
sedikit dan bisa mengunci dengan kekuatan rem yang lebih sedikit. Embun atau kotoran pada bantalan
rem mengurangi kemampuannya untuk mencengkeram. Cara untuk mempertahankan kendali pada
permukaan yang gembur atau basah adalah untuk berjalan dengan lebih perlahan.

D. Pemindahan roda gigi

Sepeda multi-kecepatan Anda akan memiliki drivetrain derailleur (lihat 1. di bawah), drivetrain hub roda gigi
internal (lihat 2. di bawah) atau, dalam beberapa kasus spesial, kombinasi dari keduanya.

1. Bagaimana sebuah derailieur drivetrain bekerja

Jika sepeda Anda memiliki derailleur drivetrain, mekanisme perubahan roda gigi akan memiliki:

* sebuah cassette bagian belakang atau kumpulan gigi rantai sepeda freewheel
¢ sebuah derailleur bagian belakang

¢ biasanya sebuah derailleur bagian depan

¢ satu atau dua pemindah roda gigi

e satu, dua, atau tiga gigi rantai sepeda bagian depan yang disebut chainring

e sebuah rantai
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a.Pemindahan Roda Gigi

Ada beberapa jenis dan gaya yang berbeda dari kontrol pemindahan: tuas, pegangan putar,
pemicu, kontrol kombinasi pemindahan/ rem dan tombol tekan. Minta kepada dealer Anda untuk
menijelaskan jenis kontrol pemindahan yang ada pada sepeda Anda, dan untuk menunjukkan
bagaimana mereka bekerja.

Penggunaan kata pemindahan gigi bisa menjadi cukup membingungkan. Pemindahan ke bawah
adalah pemindahan ke gigi yang “lebih rendah” atau “lebih lambat”, sehingga memudahkan untuk
mengayuh pedal. Pemindahan ke atas adalah pemindahan ke roda gigi yang “lebih tinggi” atau “lebih
cepat”, membuat kayuhan pedal terasa lebih sukar. Yang membingungkan adalah bahwa yang terjadi
pada derailleur bagian depan adalah kebalikan dari apa yang terjadi pada derailleur bagian belakang
(untuk detilnya, baca petunjuk tentang Pemindahan Derailleur Bagian Belakang dan Pemindahan
Derailleur Bagian Depan di bawah ini). Sebagi contoh, Anda bisa memilih roda gigi yang akan
membuat pengayuhan pedal menjadi lebih mudah di perbukitan (lakukan pemindahan ke bawah)
dalam salah satu dari dua cara: pindahkan rantai ke roda gigi yang lebih kecil di bagian depan, atau
pindahkan roda gigi yang lebih besar di bagian belakang. Jadi, pada kumpulan roda gigi di bagian
depan, apa yang disebut dengan pemindahan ke bawah akan tampak seperti pemindahan ke atas.
Cara untuk membuat semuanya tetap lurus adalah untuk mengingat bahwa pemindahan rantai menuju
garis pusat sepeda adalah untuk penambahan kecepatan dan pendakian dan disebut pemindahan ke
bawah. Menggerakkan rantai menjauh dari garis pusat sepeda adalah untuk kecepatan dan disebut
pemindahan ke atas.

Baik itu pemindahan ke atas atau pemindahan ke bawah, desain sistem derailleur sepeda
mewaijibkan agar rantai persneling digerakkan ke depan dan berada di bawah beberapa ketegangan.
Sebuah derailleur hanya akan berpindah jika Anda sedang mengayuh pedal ke arah depan.

& PERHATIAN: Jangan pernah menggerakkan pemindah gear ketika mengayunkan

pedal ke arah belakang, tidak juga saat mengayuh pedal ke arah belakang segera
setelah menggerakkan pemindah. Hal ini bisa memacetkan rantai dan menyebabkan
kerusakan yang serius pada sepeda.

b.Memindahkan Derailleur Bagian Belakang
Derailleur bagian belakang dikontrol oleh pemindah sebelah kanan.

Fungsi dari derailleur bagian belakang adalah untuk memindahkan rantai persneling dari
satu gigi rantai sepeda roda gigi yang satu ke gigi rantai sepeda roda gigi yang lainnya. Semakin
kecil gigi roda sepeda pada kumpulan roda gigi menghasilkan rasio roda gigi yang lebih tinggi.
Mengayuh pedal dalam roda gigi yang lebih tinggi memerlukan usaha pengayuhan pedal yang
lebih besar, tetapi membawa Anda kepada jarak yang lebih jauh dengan masing-masing putaran
dari kayuhan pedal. Gigi rantai sepeda yang lebih besar menghasilkan rasio roda gigi yang lebih
rendah. Mengayuh pedal dalam roda gigi yang lebih tinggi memerlukan usaha pengayuhan pedal
yang lebih sedikit, tetapi membawa Anda ke jarak yang lebih pendek dengan masing-masing
kayuhan pedal. Memindahkan rantai dari gigi rantai sepeda yang lebih kecil pada kumpulan roda
gigi ke gigi rantai sepeda yang lebih besar berakibat pada pemindahan ke bawah. Memindahkan
rantai dari gigi rantai sepeda yang lebih besar ke gigi rantai sepeda yang lebih kecil berakibat
pada pemindahan ke atas. Agar derailleur bisa bergerak / memindahkan rantai dari satu gigi
rantai sepeda ke gigi rantai sepeda yang lain, pengendara harus mengayuh pedal ke depan.

c.Memindahkan Derailleur Bagian Depan

Derailleur bagian depan, yang dikendailkan

oleh pemindah sebelah kiri, memindahkan

rantai antara gigi yang lebih besar dan lebih I [
kecil. Pemindahan rantai ke gigi yang lebih |

kecil membuat pengayuhan pedal menjadi

lebih mudah (pemindahan ke bawah). |
Pemindahan rantai ke gigi yang lebih besar
membuat pengayuhan pedal menjadi makin I
sulit (pemindahan ke atas). |

d.Roda gigi mana yang harus saya 1i

gunakan? |
Kombinasi dari roda gigi terbesar pada |

bagian belakang dan roda gigi bagian depan ] iR

yang terkecil (gambar 16) adalah untuk | 1| II

perbukitan yang paling curam. Kombinasi "'_. !

roda gigi yang terkecil pada bagian belakang Gambar. 16 ' |

dan roda gigi bagian depan yang terbesar

adalah untuk kecepatan tertinggi. Tidak
perlu untuk memindah roda gigi secara berurutan. Temukan “roda gigi awal” yang tepat untuk

e i — L
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tingkat kemampuan Anda - roda gigi yang cukup sulit untuk menambah kecepatan tetapi cukup
mudah untuk membantu Anda untuk mulai mengayuh setelah berhenti tanpa bergoyang - dan
pengalaman melakukan pemindahan ke atas dan ke bawah untuk merasakan kombinasi roda
gigi yang berbeda. Pada awalnya, berlatihlah memindahkan gigi dimana tidak ada rintangan,
bahaya atau lalu lintas lain, sampai Anda membangun kepercayaan diri Anda. Belajarlah untuk
memperkirakan kebutuhan untuk memindahkan gigi, dan memindahkan gigi ke roda gigi

yang lebih rendah sebelum bukit menjadi makin curam. Jika Anda megalami kesulitan dalam
memindahkan gigi, masalahnya bisa jadi penyesuaian mekanis. Temui dealer Anda untuk
mendapatkan pertolongan.

A PERINGATAN: Jangan pernah memindahkan derailleur gear yang terbesar atau
yang terkecil jika derailleur tidak berpindah dengan halus. Derailleur bisa keluar dari
penyesuaian dan rantai bisa menjadi macet, menyebabkan Anda kehilangan kendali

dan jatuh.

e.Bagaimana jika roda gigi tidak mau dipindah?
Jika memindahkan kontrol pemindah satu klik berulang kali gagal menghasilkan pemindahan yang

halus ke roda gigi yang berikutnya, kemungkinnya adalah mekanisme keluar dari penyesuaian. Bawa
sepeda Anda ke dealer Anda untuk menyesuaikannya.

2. 2. Bagaimana sebuah drivetrain gigi internal bekerja

Jika sepeda Anda memiliki sebuah drivetrain gigi internal, mekanisme perubahan roda gigi
akan meliputi:

e kecepatan 3, 5, 7, 8, 12 atau kemungkinan hub gigi internal yang berubah-ubah dengan
tak ada batasnya

¢ satu, atau terkadang dua pemindah

¢ satu atau dua kabel pengontrol

¢ satu gigi rantai bagian depan yang disebut chainring
e sebuah rantai

a.Pemindahan roda gigi pada hub gigi internal

Pemindahan dengan drivetrain gigi internal hanyalah sebuah pergerakan pemindah ke posisi
yang diindikasikan untuk rasio roda gigi yang diinginkan. Setelah Anda menggerakkan pemindah ke
posisi roda gigi pilihan Anda, kurangi tekanan pada pedal untuk sesaat untuk memungkinkan hub
untuk menyelesaikan pemindahan.

b.Roda gigi mana yang harus saya gunakan?

Roda gigi yang secara numerik terendah (1) adalah untuk perbukitan yang paling curam. Roda
gigi yang terbesar secara numerik adalah untuk kecepatan tertinggi.

Pemindahan gigi dari yang lebih mudah, roda gigi “yang lebih lambat” (seperti 1) ke yang
lebih sulit, roda gigi “yang lebih cepat” (seperti 2 atau 3) disebut dengan pemindahan ke atas.
Pemindahan gigi dari yang lebih sulit, roda gigi “yang lebih cepat” ke yang lebih mudah, roda
gigi “yang lebih lambat” disebut dengan pemindahan ke bawah. Tidak perlu untuk memindahkan
gigi secara berurutan. Temukan “roda gigi awal” yang tepat untuk tingkat kemampuan Anda -
roda gigi yang cukup sulit untuk menambah kecepatan tetapi cukup mudah untuk membantu
Anda untuk mulai mengayuh setelah berhenti - dan pengalaman melakukan pemindahan
ke atas dan ke bawah untuk merasakan kombinasi roda gigi yang berbeda. Pada awalnya,
berlatihlah memindahkan gigi dimana tidak ada rintangan, bahaya atau lalu lintas lain, sampai
Anda membangun kepercayaan diri Anda. Belajarlah untuk memperkirakan kebutuhan untuk
memindahkan gigi, dan memindahkan gigi ke roda gigi yang lebih rendah sebelum bukit menjadi
makin curam. Jika Anda megalami kesulitan dalam memindahkan gigi, masalahnya bisa jadi
penyesuaian mekanis. Temui dealer Anda untuk mendapatkan pertolongan.

c.Bagaimana jika roda gigi tidak mau dipindah?

Jika memindahkan kontrol pemindah satu klik berulang kali gagal menghasilkan pemindahan yang
halus ke roda gigi yang berikutnya, kemungkinnya adalah mekanisme keluar dari penyesuaian. Bawa
sepeda Anda ke dealer Anda untuk menyesuaikannya.

3. Bagaimana menyesuaikan drivetrain kecepatan tunggal

Jika sepeda Anda memiliki sebuah drivetrain kecepatan tunggal, rantai memerlukan
ketegangan untuk memastikan rantai tidak keluar dari gigi rantai sepeda atau cincin rantai.
Ketegangan rantai memerlukan penyesuaian yang efektif dan efisien, kami menganjurkan agar
ketegangan rantai disesuaikan oleh dealer Anda.
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E. Pedal

1. Toe Overlap (overlap jari kaki) adalah ketika jari kaki Anda bisa menyentuh roda depan ketika
Anda membelokkan stang sepeda untuk mengemudi sementara pedal ada pada posisi yang paling
depan. Hal ini biasa terjadi pada sepeda dengan kerangka kecil, dan dihindari dengan menjaga agar
pedal bagian dalam ke atas dan pedal bagian luar ke bawah ketika melakukan belokan tajam. Pada
sepeda yang manapun, teknik ini juga akan mencegah pedal bagian dalam agar tidak membentur
tanah saat berbelok.

A PERINGATAN: Toe Overlap bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.
Minta dealer Anda untuk membantu Anda dalam menentukan apakah kombinasi dari
ukuran kerangka sepeda, panjang crank arm, desain pedal dan sepatu yang akan Anda
kenakan akan berakibat pada overlap pedal. Penggantian crank arm atau ban bisa
berakibat pada pengurangan dalam jarak ruang toe overlap. Apakah Anda memiliki
overlap atau tidak, Anda harus tetap menjaga agar pedal bagian dalam ke atas dan

pedal bagian luar kebawah ketika melakukan belokan yang tajam.

2.Beberapa sepeda dilengkapi dengan pedal yang memiliki permukaan yang tajam dan
berpotensi membahayakan. Permukaan ini didesain untuk menambah nilai keselamatan
dengan meningkatkan cengkeraman antara sepatu pengendara dan pedal. Jika sepeda
Anda memiliki pedal jenis performa tinggi ini, Anda harus memberikan perhatian ekstra untuk
menghindari cedera serius dari permukaan tajam pedal. Berdasarkan gaya bersepeda atau
tingkat keterampilan Anda, Anda mungkin lebih memilih desain pedal yang tidak begitu agresif,
atau memilih untuk berkendara dengan pelindung lutut sampai mata kaki. Dealer Anda bisa
menunjukkan kepada Anda sejumlah pilihan dan memberikan rekomendasi yang sesuai.

3. Penjepit dan tali jari kaki diciptakan untuk menjaga agar kaki ditempatkan dan dikaitkan
pada pedal dengan benar. Penjepit jari kaki menempatkan bola kaki di atas poros pedal, sehingga
memberikan kekuatan pengayuhan pedal yang maksimal. Tali jari kaki, ketika dikencangkan,
menjaga kaki tetap terkait pada pedal di sepanjang siklus putaran pedal. Walaupun bekerja
dengan sepatu jenis apapun, penjepit dan tali jari kaki bekerja secara paling efektif dengan sepatu
yang didesain untuk digunakan bersama dengan penjepit jari kaki. Dealer Anda bisa memberikan
penjelasan kepada Anda mengenai bagaimana penjepit dan tali jari kaki bekerja. Sepatu dengan
sol tebal mungkin akan semakin menyulitkan Anda untuk memasukkan atau mengeluarkan kaki
Anda dari pedal hendaknya tidak digunakan dengan penjepit dan tali jari kaki.

A PERINGATAN: Memasukkan atau mengeluarkan kaki dari pedal dengan penjepit
dan tali jari kaki memerlukan keterampilan yang hanya bisa diperoleh dengan latihan.
Sampai hal ini menjadi tindakan yang refleks, teknik tersebut memerlukan konsentrasi
yang bisa mengganggu perhatian Anda dan dapat menyebabkan Anda kehilangan
kendali dan jatuh. Latihlah penggunaan penjepit dan tali jari kaki di area-area dimana
tidak terdapat rintangan, bahaya atau lalu lintas. Longgarkan tali jari kaki, dan jangan
mengencangkannya sampai teknik dan kepercayaan Anda dalam memasuki dan
keluar dari pedal sudah memberikan jaminan pada Anda. Jangan pernah berkendara

di lalu lintas ramai dengan tali jari kaki Anda diikat dengan kencang.

4. Pedal cleat (terkadang disebut “pedal step-in”) adalah sarana lain yang dengan aman
menjaga kaki pada posisi yang benar untuk efisiensi pengayuhan pedal yang maksimal. Pedal
ini memiliki sebuah pelat, yang disebut “cleat” (paku pada sepatu supaya tidak licin), pada sol
sepatu, yang menekan bagian yang dipenuhi dengan pegas yang sudah terpasang pada pedal.
Pedal ini hanya dapat dikaitkan atau dilepaskan dengan gerakan yang sangat spesifik yang
harus dilatih terlebih dahulu sampai hal ini menjadi naluriah. Pedal tanpa penjepit memerlukan
sepatu dan cleat yang sesuai dengan merek dan model yang digunakan pedal.

Banyak pedal cleat yang didesain untuk memungkinkan pengendara untuk menyesuaikan
jumlah kekuatan yang diperlukan untuk mengaitkan atau melepaskan kaki. Ikuti petunjuk
produsen pedal, minta dealer Anda untuk menunjukkan kepada Anda bagaimana melakukan
penyesuaian ini. Gunakan pengaturan yang paling mudah sampai tindakan mengaitkan
dan melepaskan kaki menjadi tindakan yang refleks, tetapi selalu pastikan bahwa terdapat
ketegangan yang mencukupi untuk mencegah pelepasan kaki Anda dari pedal yang tidak
dimaksudkan untuk dilakukan.

A PERINGATAN: Pedal tanpa penjepit dimaksudkan untuk digunakan dengan sepatu

yang dibuat secara khusus agar bisa cocok dengan pedal tersebut dan didesain
untuk menjaga agar kaki tetap terkait pada pedal. Jangan menggunakan sepatu
yang tidak terkait dengan benar pada pedal.

Latihan diperlukan untuk mempelajari bagaimana cara mengaitkan dan melepaskan kaki secara

aman. Sampai tindakan mengaitkan dan melepaskan kaki dari pedal menjadi suatu tindakan

yang refleks, teknik tersebut memerlukan konsentrasi yang bisa mengganggu perhatian Anda

dan menyebabkan Anda untuk kehilangan kontrol dan jatuh. Berlatihlah untuk mengaitkan dan
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melepaskan kaki Anda pada pedal tanpa penjepit di tempat dimana tidak ada rintangan, bahaya atau
lalu lintas; dan pastikan untuk mengikuti instruksi pengaturan dan servis dari produsen pedal. Jika
Anda tidak memiliki petunjuk produsen, temui dealer Anda atau hubungi produsen pedal.

F. Suspensi Sepeda

Banyak sepeda yang dilengkapi dengan sistem suspensi. Ada banyak jenis sistem suspensi
yang berbeda - terlalu banyak untuk dihadapi secara individual di dalam Buku Pedoman ini. Jika
sepeda Anda memiliki sistem suspensi dalam bentuk apapun, pastikan membaca dan mengikuti
petunjuk pengaturan dan servis dari produsen suspensi. Jika Anda tidak memiliki petunjuk
produsen, temui dealer Anda atau hubungi produsen suspensi.

A PERINGATAN: Kegagalan untuk mempertahankan, memeriksa dan menyesuaikan
sistem suspensi dengan benar dapat berakibat pada kegagalan fungsi suspensi,
yang bisa menyebabkan Anda kehilangan kendali dan jatuh.

Jika sepeda Anda memiliki suspensi, peningkatan kecepatan yang mungkin Anda lakukan
juga meningkatkan resiko Anda untuk mengalami cedera. Sebagai contoh, ketika melakukan
pengereman, bagian depan dari sepeda bersuspensi bergerak naik turun dengan cepat. Anda
bisa kehilangan kendali dan jatuh jika tidak memiliki pengalaman dengan sistem ini. Pelajari
bagaimana menangani sistem suspensi Anda dengan aman. Lihat juga Bab 4.C.

A PERINGATAN: Perubahan penyesuaian suspensi bisa merubah karakteristik

pengemudian dan pengereman sepeda Anda. Jangan pernah merubah penyesuaian

suspensi kecuali Anda sudah familiar sepenuhnya dengan petunjuk dan rekomendasi

dari produsen sistem suspensi, dan selalu memeriksa perubahan dalam karakter

pengemudian dan pengereman sepeda setelah dilakukannya penyesuaian suspensi
dengan melakukan pengendaraan untuk mengujinya di area bebas bahaya.

Suspensi bisa meningkatkan kontrol dan kenyamanan dengan memungkinkan roda untuk
dengan lebih baik mengikuti kontur permukaan tanah. Kapabilitas yang meningkat ini dapat
memungkinkan Anda untuk berkendara dengan lebih cepat, tetapi Anda tidak boleh menjadi
bingung antara kemampuan sepeda yang meningkat dengan kemampuan Anda sendiri sebagai
seorang pesepeda. Untuk meningkatkan keterampilan Anda akan memerlukan waktu dan latihan.
Lanjutkan dengan hati-hati sampai Anda mempelajari bagaimana mengendalikan kapabilitas penuh
yang dimiliki sepeda Anda. Tidak semua sepeda dapat dipasangi sistem suspensi dengan aman.

A PERINGATAN: Tidak semua sepeda dapat dipasangi sistem suspensi dengan aman.

Sebelum memodifikasi sepeda dengan suspensi, periksa dengan produsen sepeda
untuk memastikan bahwa apa yang ingin Anda lakukan adalah sesuai dengan desain
sepeda. Kegagalan untuk melakukan hal ini bisa berakibat pada kegagalan kerangka
sepeda yang dapat mendatangkan bencana.

G. Ban dan Ban Dalam

1.Ban

Ban sepeda tersedia dalam berbagai ;2 .
desain dan spesifikasi, yang berkisar dari e
desain untuk tujuan umum sampai dengan el = =
ban yang didesain untuk menampilkan =N "=
performa terbaik dalam cuaca atau kondisi
tanah yang sangat spesifik. Jika, begitu ﬂ
Anda memperoleh pengalaman dengan
sepeda baru Anda, Anda merasa bahwa e EOENTRG DL —
sebuah ban yang berbeda bisa dengan lebih —_— ——
baik menyesuaikan kebutuhan berkendara e ————— —
Anda, dealer Anda bisa membantu Anda
untuk memilih desain yang sesuai.

Ukuran, tekanan, dan pada beberapa “

ban dengan performa tinggi, penggunaan
spesifik yang dianjurkan, ditandai pada — —

bagian dinding dari ban (lihat gambar e — =
17). Bagian dari informasi ini yang paling
penting untuk Anda adalah Tekanan Ban.

Gambar. 17
Kebanyakan ban sepeda Specialized

memerlukan tekanan angin yang berbeda-beda berdasarkan ukuran ban, namun, ban-ban
tertentu memerlukan kisaran tekanan yang berbeda berdasarkan pada penggunaan yang
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dimaksudkan untuk ban tersebut. Untuk menentukan kisaran tekanan ban yang benar untuk
sebuah ban yang spesifik, silahkan lihat kisaran tekanan ban yang ditetapkan pada bagian dinding
ban, atau kunjungi www.specialized.com untuk daftar tekanan ban oleh model ban.

JENIS UKURAN PSI BAR KILOPASCALS
Gunung 267 /297 35-65 25-45 241-448

Jalan 700 x 23/25c¢ 10-125 7.5-8.5 758-862

Kota 700 x 28/30c¢ 85-95 6.0-6.5 586-655

Kota 700 x 32-38c 75-100 5.0-7.0 517-689

Kota 700 x 42-50¢ 50-100 3.5-7.0 345-689
Anak-anak 12”/16”/20”/24” | 35-65 2.5-45 241-448

A PERINGATAN: Jangan pernah memompa ban melebihi tekanan maksimum yang diberikan
pada sisi dinding ban. Pemompaan yang melebihi tekanan maksimum yang dianjurkan
dapat menyebabkan ban meletus dan keluar dari pelek, yang bisa menyebabkan kerusakan

pada sepeda dan mencederai pengendara dan orang-orang yang ada di sekitarnya.

Cara terbaik dan teraman untuk memompa ban sepeda sesuai dengan tekanan yang benar
adalah dengan menggunakan pompa sepeda yang memiliki alat pengukur tekanan.

A PERINGATAN: Terdapat resiko keselamatan dalam menggunakan selang udara pom

bensin atau kompresor udara lainnya. Selang atau kompresor udara tersebut tidak
dibuat untuk ban sepeda. Perlengkapan tersebut memindahkan sejumlah volume
besar udara dengan sangat cepat, dan akan meningkatkan tekanan pada ban Anda
dengan sangat cepat pula, yang bisa menyebabkan ban dalam meledak.

Tekanan ban diberikan baik sebagai tekanan maksimum maupun sebagai sebuah kisaran
tekanan. Bagaimana sebuah pompa menampilkan performanya dalam kondisi tanah atau cuaca
yang berbeda-beda sangat bergantung pada tekanan ban. Memompa ban dengan mendekati
tekanan maksimum yang dianjurkan untuknya memberikan rolling resistance terbaik; tetapi juga
menghasilkan pengendaraan yang terkasar. Tekanan yang tinggi bekerja dengan paling baik
pada jalan aspal yang rata dan kering.

Tekanan yang sangat rendah, pada bagian bawah dari kisaran tekanan yang dianjurkan,
memberikan performa yang terbaik pada tanah yang rata dan licin seperti tanah liat yang padat,
dan pada permukaan yang dalam dan renggang seperti pantai yang kering dan dalam.

Tekanan ban yang terlalu rendah untuk beban Anda dan untuk kondisi pengendaraan bisa
menyebabkan kebocoran pada ban dalam karena terhimpit pelek dan permukaan jalanan.

A PERHATIAN: Alat pengukur ban otomotif tidak didesain untuk mengukur tekanan ban
sepeda, sehingga tidak akurat dan tidak dapat diandalkan ketika mengukur tekanan
ban sepeda. Sebaiknya gunakanlah alat ukur khusus yang berkualitas tinggi.

Minta kepada dealer Anda untuk merekomendasikan tekanan ban yang terbaik untuk jenis
pengendaraan yang akan paling sering Anda lakukan, dan minta dealer tersebut untuk memompa
ban Anda pada tekanan terebut. Kemudian, periksa pemompaan sebagaimana yang dijelaskan
dalam Bab 1.C sehingga Anda akan mengetahui seperti apa dan bagaimana rasanya ban yang
dipompa dengan benar itu ketika Anda tidak memiliki akses ke sebuah alat ukur. Beberapa ban
mungkin perlu untuk ditingkatkan tekanannya seminggu sekali atau seminggu dua kali.

Beberapa ban khusus dengan performa tinggi memiliki pola kembang satu arah: pola
kembangannya didesain agar bisa bekerja dengan lebih baik dalam satu arah daripada dalam arah
yang lainnya. Terdapat sebuah panah pada penandaan pada sisi dinding dari ban satu arah yang
menunjukkan arah putaran yang benar. Jika sepeda Anda memiliki ban satu arah, pastikan bahwa
ban tersebut dipasang untuk berputar dalam arah yang benar.

2.Pentil Ban

Terdapat dua jenis utama pentil ban dalam sepeda: Pentil Schraeder dan Pentil
Presta. Pompa sepeda yang Anda gunakan harus memiliki fitting yang sesuai untuk
pentil pada sepeda Anda.

Pentil Schraeder (gambar 18a) adalah seperti pentil pada ban mobil. Untuk memompa __-+
ban dalam pentil Schraeder, lepaskan penutup pentil dan jepitkan fitting pompa pada
ujung pentil. Untuk membiarkan udara keluar dari pentil Schraeder, tekan pin pada bagian Gambar. 18a
ujung dari pentil dengan ujung kunci atau obyek lainnya yang sesuai. :
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Pentil Presta (gambar 18b) memiliki diameter yang lebih terbatas / sempit dan
hanya ditemukan pada ban sepeda. Untuk memompa ban dalam pentil Presta
gunakanlah pompa sepeda berkepala Presta, lepaskan penutup pentil; lepaskan
sekrup (berlawanan dengan arah jarum jam) mur pengunci pentil; dan dorong ke
bawah di atas pentil untuk membebaskannya. Kemudian dorong kepala pentil ke
kepala pentil, dan pompalah. Untuk memompa pentil Presta dengan fitting pompa
Schraeder, Anda akan membutuhkan adaptor Presta (tersedia di toko sepeda Anda)  gambar. 18b
yang menyekrup pada batang pentil begitu Anda telah membebaskan katup. Adaptor
dipaskan ke dalam fitting pompa Schraeder. Tutup pentil setelah memompa. Untuk mengeluarkan
udara dari pentil Presta, buka mur pengunci pentil dan tekan pentil.

A PERINGATAN: Kami sangat menganjurkan agar Anda selalu membawa ban dalam

cadangan ketika Anda mengendarai sepeda Anda. Penambalan ban dalam adalah
sebuah reparasi darurat. Jika Anda tidak melakukan penambalan dengan benar atau
melakukan beberapa penambalan, ban dalam akan rusak, berakibat pada kegagalan
ban dalam yang mungkin akan terjadi, yang bisa menyebabkan Anda kehilangan
kendali dan jatuh. Ganti ban dalam yang ditambal sesegera mungkin.

5. SERVIS

A PERINGATAN: Kemajuanteknologitelahmembuatsepedadankomponen-komponen

sepeda menjadi lebih kompleks, seiring dengan pertambahan berbagai inovasi.
Adalah tidak mungkin bagi buku pedoman ini untuk memberikan semua informasi
yang diperlukan untuk memperbaiki dan/ atau merawat sepeda Anda dengan benar.
Untuk membantu memperkecil kemungkinan terjadinya kecelakaan dan cedera,
adalah penting bagi Anda untuk meminta dealer Anda untuk melakukan perbaikan/
reparasi atau perawatan yang tidak dijelaskan secara khusus di dalam buku
pedoman ini. Yang sama pentingya adalah bahwa persyaratan perawatan individu
Anda akan ditentukan oleh semua hal mulai dari gaya bersepeda Anda sampai
dengan lokasi geografis. Konsultasikan dengan dealer Anda untuk membantu Anda
dalam menentukan persyaratan perawatan individu pada sepeda Anda.

A PERINGATAN: Banyak tugas servis dan reparasi yang memerlukan pengetahuan

dan peralatan khusus. Jangan memulai penyesuaian atau servis apapun pada
sepeda Anda sampai Anda telah mempelajari dari dealer Anda bagaimana cara
menyelesaikannya dengan benar. Kami menganjurkan bahwa reparasi mekanis yang
signifikan harus dilakukan oleh seorang mekanik sepeda yang ahli. Penyesuaian
atau servis yang tidak benar dapat berakibat pada kerusakan pada sepeda atau
berakibat pada kecelakaan yang bisa menyebabkan cedera serius atau kematian.

Jika Anda ingin belajar untuk melakukan servis utama dan pekerjaan reparasi pada sepeda Anda:

1. Mintakan kepada dealer Anda salinan petunjuk pemasangan dan servis dari produsen
untuk komponen-komponen pada sepeda Anda, atau hubungi produsen komponen.

2.Minta dealer Anda untuk merekomendasikan sebuah buku tentang reparasi sepeda.

3. Tanyakan kepada dealer Anda tentang adanya kursus reparasi sepeda di daerah tempat
tinggal Anda.

Kami menganjurkan agar Anda meminta dealer Anda untuk memeriksa kualitas pekerjaan Anda
saat pertama kali Anda mengerjakan sesuatu dan sebelum Anda mengendarai sepeda Anda, hanya
untuk memastikan bahwa Anda telah melakukan semuanya dengan benar. Karena hal ini akan
memerlukan waktu dari seorang montir, maka mungkin Anda akan dikenakan biaya untuk servis ini.

Kami juga menganjurkan agar Anda meminta dealer Anda untuk panduan tentang suku cadang apa,
seperti ban dalam, bola lampu, dll, yang akan sesuai untuk Anda miliki begitu Anda telah mempelajari
bagaimana cara mengganti bagian-bagian tersebut ketika mereka membutuhkan penggantian.

A. Jarak Antar Servis

Beberapa servis dan perawatan bisa dan seharusnya dilakukan oleh pemilik, dan tidak memerlukan
peralatan atau pengetahuan khusus di luar dari apa yang dijelaskan di dalam buku pedoman ini.

Berikut ini adalah contoh-contoh dari jenis servis yang seharusnya Anda lakukan sendiri.
Semua servis, perawatan dan reparasi lainnya hendaknya dilakukan dalam sebuah fasilitas
yang diperlengkapi dengan benar oleh seorang mekanik sepeda yang memenuhi syarat dengan
menggunakan peralatan dan prosedur yang benar yang ditetapkan oleh produsen.
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1. Periode Penyesuaian/break-in: Sepeda Anda akan bertahan lebih lama dan bekerja
dengan lebih baik jika Anda memberikan waktu penyesuaian kepadanya sebelum
mengendarainya dengan sering. Kabel kontrol dan jari-jari roda dapat merenggang atau “belum
memasuki posisi idealnya” ketika sepeda baru Anda digunakan pertama kali dan mungkin
memerlukan penyesuaian ulang oleh dealer Anda. Pemeriksaan Mekanis (Bab 1.C) akan
membantu Anda untuk mengidentifikasi beberapa hal yang memerlukan penyesuaian ulang.
Tetapi meskipun segala sesuatunya terlihat baik-baik saja oleh Anda, baiknya jika membawa
sepeda Anda kembali ke dealer Anda untuk dilakukan checkup. Biasanya dealer menganjurkan
kepada Anda untuk membawa sepeda untuk keperluan checkup setelah 30 hari. Cara lain
untuk memutuskan kapan waktunya untuk checkup yang pertama adalah membawa sepeda
Anda kepada dealer Anda setelah penggunaan off road yang selama tiga sampai lima jam,
atau sekitar 10 - 15 jam penggunaan on-road atau penggunaan off-road yang biasa. Tetapi jika
Anda berpikir ada yang salah pada sepeda Anda, bawa sepeda Anda ke dealer sebelum Anda
mengendarainya lagi.

2. Sebelum setiap pengendaraan: Pemeriksaan Mekanis (Bab 1.C).

3. Setelah melakukan pengendaraan yang lama dan melewati medan yang berat; atau jika
sepeda telah melintasi air dan pasir; atau setidaknya setiap pengendaraan sepanjang 100 mil:
Bersihkan sepeda dan lumasi rantai dengan menggunakan pelumas rantai sepeda
yang berkualitas. Bersihkan kelebihan pelumas dengan menggunakan kain lap katun
yang halus. Pelumasan adalah fungsi iklim. Bicarakan dengan dealaer Anda tentang
pelumas terbaik dan frekuensi pelumasan yang dianjurkan untuk area Anda. Hindari
mengkontaminasi pelek dengan pelumas!

4. Setelah setiap kali melakukan pengendaraan yang lama atau melewati medan yang berat
atau setelah setiap pengendaraan selama 10 sampai 20 jam:

¢ Tekan tuas rem bagian depan dan goyangkan sepeda ke arah depan dan belakang.
Apakah semuanya terasa benar? Jika Anda merasakan ada bunyi-bunyian pada setiap
pergerakan sepeda ke depan atau ke belakang tadi, ada kemungkinan headset sepeda
kendur. Minta dealer Anda untuk memeriksanya.

¢ Angkat roda depan dari atas permukaan tanah dan ayunkan dari sisi ke sisi. Terasa halus?
Jika Anda merasakan adanya gesekan atau putaran terasa berat pada sistem kemudi,
mungkin berarti headset sepeda terlalu kencang. Minta dealer Anda untuk memeriksanya.

¢ Pegang satu pedal dan goyangkan pedal menuju dan menjauhi garis pusat sepeda;
kemudian lakukan hal yang sama dengan pedal yang satunya. Apakah ada yang terasa
longgar? Jika iya, minta dealer Anda untuk memeriksanya.

¢ Periksa kampas rem. Apakah mulai terlihat aus atau tidak mengenai pelek roda
secara tegak lurus? Waktunya untuk meminta dealer Anda untuk menyesuaikan atau
menggantikan kampas rem tersebut.

¢ Dengan hati-hati periksa kabel kontrol dan rumah kabel. Apakah ada yang berkarat?
Kusut? Terkoyak? Jika demikian, minta dealer Anda untuk menggantinya.

¢ Tekan / remas masing-masing pasangan jari-jari yang bersebelahan pada setiap sisi dari
masing-masing roda antara ibu jari dan jari telunjuk Anda. Apakah mereka terasa sama?
Jika ada yang terasa longgar / kendur, minta dealer Anda untuk memeriksa ketegangan
dan menyetel ulang roda.

¢ Periksa ban untuk melihat apakah ada pemakaian yang berlebihan, goresan atau
kerusakan. Minta dealer Anda untuk menggantinya jika diperlukan.

¢ Periksa pelek roda untuk melihat apakah terjadi pemakaian yang berlebihan, bekas
benturan, kepenyokan dan goresan. Konsultasikan dengan dealer Anda jika Anda melihat
ada kerusakan pelek.

¢ Periksa untuk memastikan bahwa semua bagian dan aksesoris masih aman dan kencang.

¢ Periksa kerangka sepeda, terutama di daerah di sekitar semua sambungan tabung; stang
sepeda; batang dan tiang tempat duduk untuk melihat apakah ada goresan yang dalam,
retakan atau pelunturan warna. Ini adalah tanda-tanda kelelahan yang disebabkan oleh
tekanan dan mengindikasikan bahwa satu bagian tertentu berada di batas akhir masa
penggunaannya dan perlu digantikan. Lihat juga Lampiran B.
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PERINGATAN: Seperti layaknya peralatan mekanis lainnya, sepeda dan komponen-
komponennya mudah mengalami keausan dan tekanan. Bahan dan mekanisme yang
berbeda-beda mengalami keausan atau kelelahan dikarenakan tekanan / ketegangan
pada tingkat yang berbeda dan memiliki siklus hidup yang berbeda pula. Jika siklus
hidup sebuah komponen telah dilampaui, maka komponen tersebut bisa gagal secara
tiba-tiba dan bisa mendatangkan bencana, yang menyebabkan cedera serius atau
kematian pada pengendara. Goresan, retakan, koyakan dan pelunturan warna adalah
tanda-tanda kelelahan yang disebabkan oleh tekanan dan menandakan bahwa
bagian tertentu telah di ambang batas akhir masa penggunaannya dan perlu diganti.
Walaupun materi bahan serta kualitas pembuatan sepeda Anda serta masing-masing
komponennya dilindungi oleh garansi untuk periode waktu yang telah ditetapkan
oleh produsen, namun tidak ada jaminan bahwa produk akan bertahan selama masa
berlakunya garansi tersebut. Masa hidup produk seringkali dihubungkan dengan jenis
pengendaraan yang Anda lakukan dan pada perawatan yang Anda berikan kepada
sepeda. Garansi sepeda tidak dimaksudkan untuk menunjukkan bahwa sepeda
tidak bisa rusak atau bahwa sepeda akan bertahan selamanya. Ini hanya berarti
bahwa sepeda dilindungi sesuai dengan persyaratan garansi. Mohon pastikan Anda
membaca Lampiran A, Penggunaan yang dimaksudkan untuk sepeda Anda dan
Lampiran B, Batas rata-rata hidup sepeda Anda dan komponen-komponennnya,
dimulai pada Halaman 37.

5. Sebagaimana yang diwajibkan: Jika salah satu pengungkit / tuas rem mengalami
kegagalan dalam Pemeriksaan Mekanis (Bab 1.C), maka jangan mengendarai sepeda Anda.
Minta dealer Anda untuk memeriksa rem.

Jika rantai tidak mau berpindah dengan halus dari gigi ke gigi, derailleur berada di luar
penyesuaian. Temui dealer Anda.

6. Tiap pengendaraan selama 25 jam (off-road berat) sampai dengan 50 jam (on-road).
Bawa sepeda Anda ke dealer Anda untuk checkup yang lengkap.

B. Jika sepeda Anda mengalami tabrakan:

Pertama, periksa apakah Anda mengalami cedera, dan rawat cedera Anda sebaik yang Anda
bisa. Cari bantuan medis jika diperlukan.

Selanjutnya, periksa sepeda Anda untuk mengetahui kerusakan yang dialami.

Setelah terjadi tabrakan dalam bentuk apapun, bawa sepeda ke dealer Anda untuk
pemeriksaan secara menyeluruh. Komponen-komponen yang terdiri dari karbon, termasuk
kerangka, roda, setang sepeda, stem, crankset, rem, dll, yang mengalami tabrakan tidak boleh
dikendarai sampai semuanya dibongkar dan diperiksa secara menyeluruh oleh mekanik yang
memenuhi syarat.

Lihat juga Lampiran B, Batas rata-rata hidup sepeda Anda dan komponen-komponennya.

A PERINGATAN: Sebuah tabrakan atau tubrukan lainnya dapat memberikan

tekanan yang sangat besar pada komponen-komponen sepeda, menyebabkan
komponen-komponen tersebut untuk mengalami kelelahan secara prematur.
Komponen-komponen yang mengalami kelelahan karena tekanan bisa gagal secara
tiba-tiba dan mendatangkan bencana, yang menyebabkan hilangnya kendali, cedera
serius atau kematian.
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LAMPIRAN A
Penggunaan yang dimaksudkan untuk sepeda Anda

A PERINGATAN: Pahami sepeda Anda dan penggunaan yang dimaksudkan untuknya.
Memilih sepeda yang salah untuk tujuan Anda sangatlah beresiko. Penggunaan
sepeda dengan cara yang salah sangatlah berbahaya.

Tidak ada sepeda yang dapat digunakan untuk semua tujuan. Penjual sepeda Anda dapat
membantu Anda untuk memilih “peralatan yang tepat untuk pekerjaan yang diinginkan” dan
membantu Anda untuk memahami batasan-batasannya. Ada banyak jenis sepeda dan banyak
variasi di dalam masing-masing jenis tersebut. Ada banyak jenis sepeda gunung, jalan, balap,
hibrid, touring, cyclocross dan tandem.

Ada juga sepeda-sepeda dengan fitur-fitur campuran. Sebagai contoh, ada sepeda jalan/ balap
dengan 3 gigi depan. Sepeda ini memiliki perlengkapan roda gigi rendah dari sepeda touring,
pengendalian yang cepat dari sepeda balap, tetapi tidak cocok untuk membawa beban-beban
berat pada sebuah tour. Untuk tujuan tersebut Anda membutuhkan sebuah sepeda touring.

Di dalam masing-masing jenis sepeda, seseorang dapat mengoptimalkan dirinya untuk
tujuan-tujuan tertentu. Kunjungi toko sepeda Anda dan temui seseorang yang memiliki keahlian
di area yang Anda inginkan. Lakukanlah riset terlebih dahulu. Perubahan-perubahan kecil
seperti pilihan ban bisa meningkatkan atau mengurangi performa dari sebuah sepeda untuk
tujuan tertentu.

Pada halaman-halaman berikut ini, pada umumnya kami menggarisbawahi penggunaan yang
dimaksudkan untuk berbagai jenis sepeda.

Industri sepeda mengkondisikan penggunaan sepeda secara umum, namun hal
ini terus menerus berubah. Konsultasikan dengan dealer Anda maksud dan tujuan
penggunaan sepeda Anda.

SEMUA SEPEDA SPECIALIZED UNTUK ORANG DEWASA DIDESAIN DAN DIUJI
UNTUK BEBAN GABUNGAN MAKSIMUM DARI BEBAN PENGENDARA/ MUATAN/
SEPEDA SEBESAR 100 KG.

SILAHKAN KUNJUNGI BAGIAN PEDOMAN UNTUK PEMILIK DI WEBSITE
KAMI (WWW.SPECIALIZED.COM) UNTUK KATEGORI PENGGUNAAN YANG
DIMAKSUDKAN DAN BEBAN MAKSIMUM MODEL YANG SPESIFIK. DALAM
BEBERAPA KASUS BATAS BEBAN ADALAH LEBIH TINGGI DARI 100 KG.

SEPEDA YANG DIKLASIFIKASIKAN DAN DITANDAI SEBAGAI SEPEDA ANAK-
ANAK (EN 14765) MEMILKI BATAS BEBAN GABUNGAN MAKSIMUM DARI BEBAN
PENGENDARA/ MUATAN/ SEPEDA SEBESAR 45 KG.
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Sepeda Balap Jalanan Performa Tinggi

e KONDISI 1: Sepeda didesain untuk pengendaraan pada permukaan
yang rata dimana ban tidak kehilangan kontak dengan tanah.

e DIPERUNTUKKAN: Hanya untuk dikendarai pada jalan-jalan yang
rata saja.

* TIDAK DIPERUNTUKKAN: Untuk off-road, cyclocross, atau
touring dengan rak atau keranjang untuk mengangkut barang.

¢ KELEBIHAN DAN KEKURANGAN: Penggunaan bahan
dioptimalkan untuk meringankan sepeda dan performa yang spesifik.
Anda harus memahami bahwa (1) sepeda jenis ini ditujukan untuk
memberikan keuntungan performa kepada pembalap yang agresif

atau pengendara sepeda yang kompetitif dengan batas rata-rata hidup
produk yang relatif lebih singkat, (2) pengendaraan yang kurang agresif
dapat memberikan masa penggunaan rangka sepeda yang lebih lama,
(3) Anda lebih memilih keringanan kerangka sepeda (waktu penggunaan
rangka yang lebih singkat) daripada rangka sepeda yang lebih berat

dan masa penggunaan rangka sepeda yang lebih lama, (4) Anda lebih
memilih rangka sepeda yang ringan daripada rangka sepeda yang tidak
tahan banting atau rangka sepeda yang lebih tidak mudah bengkok yang
bisa menanggung beban yang lebih berat. Semua rangka sepeda yang
sangat ringan memerlukan pemeriksaan yang sering. Rangka sepeda ini
memiliki kemungkinan yang lebih besar untuk rusak atau patah dalam
sebuah tabrakan. Kerangka ini tidak dirancang untuk diperlakukan
dengan kasar atau diperlakukan sebagai sepeda kerja harian. Lihat juga
Lampiran B.

Hanya untuk
pengendaraan
di jalanan
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Pengendaraan Tujuan Umum

e KONDISI 2: Sepeda dirancang untuk pengendaraan Kondisi 1,
ditambabh jalan tanah dan jalan setapak yang telah diperbaiki dengan
tingkat gradasi sedang dimana ban tidak lepas kontak dari tanah.

e DIPERUNTUKKAN: Untuk jalan-jalan rata, jalan-jalan berkerikil
atau tanah yang berada dalam kondisi yang baik, dan jalan setapak
Han . khusus untuk sepeda.
ya untuk pe:

fgendacanpada o TIDAK DIPERUNTUKKAN: Untuk digunakan sebagai sepeda off-

gﬁ:sggg;i%:gga" road atau sepeda gunung, atau untuk melakukan semua jenis lompatan.

priukmelaiuken - Beberapa dari sepeda ini memiliki fitur-fitur suspensi, tetapi fitur ini
didesain untuk menambah kenyamanan, bukan kemampuan off-road.
Beberapa diproduksi dengan ban yang relatif lebih yang cocok untuk
digunakan di jalan setapak berpermukaan kerikil atau tanah. Beberapa
diproduksi dengan ban yang relatif lebih kecil yang paling cocok untuk
pengendaraan yang lebih cepat pada trotoar. Jika Anda bersepeda pada
jalan setapak berpermukaan kerikil atau jalan tanah, membawa muatan
yang lebih berat atau menginginkan penggunaan ban dengan daya tahan
lebih, bicarakan dengan dealer Anda tentang penggunaan ban yang
berukuran lebih lebar.

Cyclo-cross

e KONDISI 2: Sepeda dirancang untuk pengendaraan Kondisi 1,
ditambabh jalan tanah dan jalan setapak yang telah diperbaiki dengan
tingkat gradasi sedang dimana ban tidak lepas kontak dari tanah.

¢ DIPERUNTUKKAN: Untuk pengendaraan,pelatihan dan balapan
cyclo-cross. Cyclo-cross meliputi pengendaraan pada berbagai macam
tanah dan permukaan termasuk permukaan dari tanah dan lumpur.

Hanya untuk pe- . . .
ngendaraan pada Sepeda cyclo-cross juga bekerja dengan baik untuk pengendaraan pada
dan pada jalanan jalanan kasar dan pada semua cuaca.

biasa saja Tidak

ke eaiukan o TIDAK DIPERUNTUKKAN: Untuk digunakan sebagai sepeda off-
road atau sepeda gunung, atau untuk melakukan lompatan. Pengendara
dan pembalap cyco-cross menuruni sepeda sebelum mencapai sebuah
rintangan, membawa sepeda mereka melewati rintangan dan kemudian
menaiki sepedanya kembali. Sepeda cyclo-cross tidak ditujukan untuk
penggunaan sepeda gunung. Roda sepeda yang memiliki ukuran relatif
lebih besar berputar lebih cepat daripada roda sepeda gunung yang
berukuran lebih kecil, tetapi tidak sekuat roda sepeda gunung berukuran
lebih kecil tersebut.
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Cross Country, Maraton, Hardtail

¢ KONDISI 3: Sepeda didesain untuk pengendaraan Kondisi 1 dan

2, ditambah jalan-jalan kasar, rintangan-rintangan kecil dan area teknis

ringan, termasuk area-area dimana ada kemungkinan hilangnya kontak

ban dengan tanah selama beberapa saat bisa terjadi. TIDAK UNTUK

melakukan lompatan. Semua sepeda gunung tanpa suspensi bagian

belakang adalah Kondisi 3, dan begitu juga dengan beberapa model
Untuk pe- sepeda dengan suspensi bagian belakang berbobot ringan.

ngendraan pada

{;";?\"QZ?\‘SE@,‘;Q. e DIPERUNTUKKAN: Untuk pengendaraan dan balapan cross

an-rintangan country dengan kisaran tanah dari yang lembut sampai agresif dan
juga tanah tingkatan menengah (misalnya berbukit dengan rintangan-
rintangan kecil seperti akar, batu, permukaan yang gembur dan
permukaan padat serta lubang-lubang pada tanah). Perlengkapan cross
country dan maraton (ban, garpu suspensi, rangka, drive train) berbobot
ringan, dikarenakan sepeda jenis ini lebih mengutamakan kecepatan dan
kegesitan bukan kekuatan yang berlebihan. Pemilihan suspensi pendek
pun dimaksudkan untuk membantu pergerakan yang lebih efisien pada
permukaan tanah.

e TIDAK DIPERUNTUKKAN: Untuk Freeride dengan tingkat
kesulitan tinggi, Downhill Ekstrim, Dirt Jump, Slopestyle, atau
pengendaraan yang sangat agresif atau ekstrim. Tidak ada waktu yang
dihabiskan di udara saat mendarat dan melibas rintangan dengan keras.
e KELEBIHAN DAN KEKURANGAN: Sepeda cross country
biasanya berbobot ringan, dapat menanjak dengan baik, dan lebih gesit
dari sepeda all mountain. Sepeda cross country dan maraton lebih
memfokuskan pada efisiensi kayuhan dan kecepatan dibandingkan
dengan kekuatan sepeda.
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All Mountain

Untuk pengen-
daraan pada
jalan yang kasar
dengan rintang-
an medium

e KONDISI 4: Sepeda didesain untuk pengendaraan Kondisi 1, 2, dan
3, ditambah area teknis yang sulit / tidak rata, rintangan-rintangan yang
berukuran sedang, dan lompatan-lompatan kecil.

e DIPERUNTUKKAN: untuk pengendaraan pada jalur lintas alam
baik yang menurun, datar, maupun menanjak. Sepeda All Mountain: (1)
memiliki kemampuan dan kekuatan lebih dibandingkan dengan sepeda
cross country, namun tidak semampu dan sekuat sepeda Freeride.

(2) lebih ringan dan gesit dibandingkan dengan sepeda Freeride

(3) berbobot lebih berat serta memiliki suspensi yang lebih panjang
dibandingkan dengan sepeda cross country, yang memungkinkannya
untuk melewati medan yang lebih sulit, rintangan yang lebih besar, serta
melakukan lompatan-lompatan sedang. (4)diperuntukan sebagai sepeda
intermediate, dalam arti sepeda ini dapat melewati berbagai rintangan
dengan tingkat kesulitan sedang sesuai dengan penggunaan komponen
dan suspensi yang dimilikinya. (5) Penggunaan sepeda All Mountain
memiliki cakupan penggunaan yang cukup luas, dan pada variannya
terdapat model yang berbeda-beda pula. Bicarakan dengan dealer Anda
untuk mendapatkan model yang paling cocok untuk kebutuhan Anda.

e TIDAK DIPERUNTUKKAN: Untuk penggunaan dalam melakukan
lompatan/ pengendaraan yang ekstrim seperti Freeride, Down Hill,
North Shore, Dirt Jump, Hucking, dll. Tidak juga diperuntukan untuk
melewati drop off, melakukan lompatan atau meluncur dari struktur
kayu atau gundukan tanah yang memerlukan penggunaan suspensi
maupun penggunaan komponen khusus.Tidak juga diperuntukan untuk
melakukan lompatan besar, mendarat dengan keras, dan melibas
rintangan dengan keras.

¢ KELEBIHAN DAN KEKURANGAN: Sepeda All Mountain

lebih kuat dibanding sepeda cross country karena ditujukan untuk
penggunaan yang lebih berat. Sepeda All Mountain berbobot lebih
berat dan juga lebih sulit untuk dikayuh menaiki bukit dibanding dengan
sepeda cross country. Sepeda All Mountain lebih ringan dan gesit
dibanding dengan sepeda Freeride pada medan menanjak. Sepeda All
Mountain tidak sekuat sepeda Freeride dan tidak boleh digunakan untuk
kegiatan bersepeda yang ekstrim.
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Gravitasi, Freeride dan Downhill

e KONDISI 5: Sepeda didesain untuk lompatan, hucking, kecepatan
tinggi, atau pengendaraan yang agresif pada permukaan yang lebih
kasar, atau pendaratan pada permukaan yang datar. Akan tetapi jenis
pengendaraan seperti ini sangatlah berbahaya dan memberikan tekanan
yang sangat tinggi terhadap sepeda yang memungkinkan terjadinya
kelebihan beban pada rangka sepeda, garpu suspensi, atau bagian-

Untuk pengenda- bagian sepeda lainnya. Jika Anda memilih untuk berkendara dalam jenis

raan ekstrim tanah Kondisi 5, Anda harus melakukan tindakan-tindakan pencegahan
Perhatian khusus untuk keselamatan yang sesuai seperti pemeriksaan sepeda dan
bagi pengguna penggantian perlengkapan sepeda yang dilakukan dengan lebih

sering. Anda juga harus mengenakan perlengkapan keselamatan yang
komprehensif seperti helm full face, serta pelindung kaki dan badan

e DIPERUNTUKKAN: pengendaraan pada medan yang paling

berat yang hanya boleh dilakukan oleh pengendara yang ahli dan
berpengalaman. Gravity, Freeride dan Downhill adalah istilah-istilah yang
menggambarkan kegiatan bersepeda di gunung yang sangat sulit, North
Shore, Slopestyle. Pengendaraan ekstrim ini dan istilah-istilah yang
menggambarkannya terus menerus berkembang.

e Sepeda-sepeda Gravity, Freeride dan Downhill adalah: (1) lebih

berat dan memiliki suspensi yang lebih panjang dibandingkan dengan
sepeda-sepeda All Mountain, yang memungkinkan sepeda jenis ini untuk
digunakan pada medan yang lebih berat dan sulit, atas rintangan-rintangan
yang lebih besar dan juga melakukan lompatan-lompatan yang lebih
besar, (2) memiliki suspensi terpanjang serta menggunakan komponen-
komponen yang memang diperuntukan untuk penggunaan yang paling
berat.. Meskipun semua yang disebutkan di atas adalah benar, tidak ada
jaminan bahwa pengendaraan ekstrim tidak akan merusak sebuah sepeda
Freeride.

¢ Medan yang dilalui oleh sepeda Freeride adalah sangat berbahaya, dan
walaupun perlengkapan sepeda sudah sesuai untuk medannya, namun

hal ini tetap sangat berbahaya. Dalam jenis pengendaraan ini, keputusan
yang buruk, bad luck atau pengendaraan di luar dari kapabilitas Anda bisa
dengan mudah berakibat pada kecelakaan, dimana Anda bisa mengalami
cedera yanh serius, lumpuh atau terbunuh.

* TIDAK DIPERUNTUKKAN: Sebagai alasan untuk mencoba
menaklukan medan maupun melakukan tes keberanian. Baca Bab 2.F,
Halaman 9.

e KELEBIHAN DAN KEKURANGAN: Sepeda Freeride lebih kuat
daripada sepeda All Mountain, dan memang dibuat untuk pengendaraan
di medan yang lebih berat. Sepeda Freeride lebih berat dan lebih sulit
untuk dikayuh ke atas bukit dibandingkan dengan sepeda All Mountain.
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Dirt Jump

Untuk pengenda-
raan ekstrim
Perhatian khusus
bagi pengguna

e KONDISI 5: Sepeda didesain untuk lompatan, hucking, kecepatan
tinggi, atau pengendaraan yang agresif pada permukaan yang lebih
kasar, atau pendaratan pada permukaan yang datar. Akan tetapi jenis
pengendaraan seperti ini sangatlah berbahaya dan memberikan tekanan
yang sangat tinggi terhadap sepeda yang memungkinkan terjadinya
kelebihan beban pada rangka sepeda, garpu suspensi, atau bagian-
bagian sepeda lainnya. Jika Anda memilih untuk berkendara dalam jenis
tanah Kondisi 5, Anda harus melakukan tindakan-tindakan pencegahan
untuk keselamatan yang sesuai seperti pemeriksaan sepeda dan
penggantian perlengkapan sepeda yang dilakukan dengan lebih

sering. Anda juga harus mengenakan perlengkapan keselamatan yang
komprehensif seperti helm full face, dan juga pelindung kaki dan badan.

* DIPERUNTUKKAN: Untuk melakukan lompatan pada ramp, skate
park, maupun objek buatan manusia lainnya, dimana pengendara sepeda
diharuskan untuk menggunakan keterampilannya untuk mengendalikan
sepedanya. Sepeda Dirt Jump digunakan hampir sama seperti sepeda
BMX kelas berat.

e Sepeda Dirt Jump tidak memberi Anda keterampilan untuk
melompat. Baca Bab 2.F, Halaman 9.

e TIDAK DIPERUNTUKKAN: Untuk medan, drop off atau
pendaratan dimana dibutuhkan bantuan suspensi untuk membantu
menyerap kejutan dari pendaratan dan membantu mempertahankan
kontrol atas sepeda.

e KELEBIHAN DAN KEKURANGAN: Sepeda-sepeda Dirt Jump
lebih ringan dan lebih gesit daripada sepeda Freeride, tetapi tidak
memiliki suspensi bagian belakang dan suspensi di bagian depan lebih
pendek.

Hanya untuk
anak-anak

o ————

Anak-anak

e Sepeda didesain untuk dikendarai oleh anak-anak. Pengawasan
orang tua diperlukan setiap saat. Hindari area-area dimana terdapat
kendaraan-kendaraan bermotor, dan rintangan-rintangan atau bahaya
termasuk lereng, pinggiran jalan, tangga, saluran pembuangan atau
area-area di dekat drop off atau kolam.
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LAMPIRAN B
Batas rata-rata hidup sepeda Anda dan komponen-komponennya

1.Tidak Ada yang Abadi, Termasuk Sepeda Anda.

Ketika masa penggunaan sepeda Anda atau komponen-komponennya sudah berakhir,
sangatlah berbahaya jika Anda melanjutkan penggunaannya.

Setiap sepeda dan bagian-bagian komponennya memiliki masa penggunaan yang terbatas.
Lamanya masa tersebut bermacam-macam bergantung pada pembuatan dan bahan yang
digunakan dalam kerangka dan komponen-komponennya; pemeliharaan dan perawatan yang
didapatkan oleh kerangka dan komponen-komponennya di sepanjang masa hidupnya; serta
jenis dan jumlah penggunaan pada kerangka dan komponen-komponen tersebut. Penggunaan
dalam berbagai perlombaan kompetitif, pengendaraan ketangkasan, pengendaraan
pada bidang landai, lompatan, pengendaraan agresif, pengendaraan pada medan yang
berat, pengendaraan dalam cuaca ekstrim, pengendaraan dengan muatan yang berat,
kegiatan-kegiatan komersil dan penggunaan jenis non-standar lainnya bisa secara dramatis
mempersingkat hidup kerangka dan komponen-komponen. Salah satu atau sebuah kombinasi
dari kondisi-kondisi tersebut di atas bisa berakibat pada kegagalan yang tidak bisa diperkirakan.

Semua aspek penggunaan yang serupa, sepeda-sepeda berbobot ringan dan komponen-
komponennya biasanya akan memiliki hidup yang lebih singkat daripada sepeda yang lebih
berat dan komponen-komponennya. Dalam memilih sebuah sepeda yang berbobot ringan atau
komponen-komponen, Anda melakukan sebuah penukaran, lebih menyukai performa yang lebih
tinggi yang datang bersama beban yang lebih ringan daripada usia produk yang lama. Jadi, jika
Anda memilih perlengkapan berbobot ringan, performa tinggi, pastikan Anda memeriksanya
dengan lebih sering.

Anda harus memeriksakan sepeda dan komponen-komponennya secara berkala kepada
dealer Anda untuk melihat apakah ada indikator tekanan dan/ atau kegagalan yang berpotensi,
termasuk retakan, perubahan bentuk, korosi, pengelupasan cat, kepenyokan, dan indikator-
indikator masalah yang berpotensi lainnya, penggunaan yang tidak sesuai atau penyalahgunaan.
Ini adalah pemeriksaan keselamatan yang penting dan sangat penting untuk membantu
mencegah kecelakaan, cedera fisik pada pengendara dan penyingkatan usia produk.

2. Perspektif

Sepeda berperforma tinggi masa kini memerlukan pemeriksaan dan servis berkali-kali yang
dilakukan dengan hati-hati. Dalam Lampiran ini kami mencoba untuk menjelaskan beberapa
dasar ilmu pengetahuan bahan yang mendasar dan bagaimana bahan-bahan ini berhubungan
dengan sepeda Anda. Kami membicarakan beberapa penukaran yang dilakukan dalam
mendesain sepeda Anda dan apa yang Anda harapkan dari sepeda Anda; dan kami memberikan
panduan dasar yang penting tentang bagaimana mempertahankan dan memeriksanya. Kami
tidak bisa mengajarkan Anda semua yang perlu Anda ketahui untuk memeriksa dan menyervis
sepeda Anda dengan benar; dan oleh karena itu berulang kali kami menganjurkan Anda untuk
membawa sepeda Anda kepada dealer Anda untuk perawatan dan perhatian profesional.

A ERINGATAN: Pemeriksaan atas sepeda Anda yang dilakukan berkali-kali adalah
penting untuk keselamatan Anda. Ikuti Pemeriksaan Keselamatan Mekanis dalam
Bab 1.C dari Buku Pedoman ini sebelum tiap pengendaraan.

Pemeriksaan berkala yang lebih mendetil pada sepeda Anda adalah penting. Seberapa
sering pemeriksaan yang lebih mendetil ini diperlukan bergantung kepada Anda.

Anda, si pengendara/ pemilik sepeda, memiliki kontrol dan pengetahuan tentang
seberapa sering Anda menggunakan sepeda Anda, seberapa keras Anda
menggunakannya dan dimana Anda menggunakannya. Karena dealer Anda tidak bisa
melacak penggunaan Anda, Anda harus bertanggungjawab untuk membawa sepeda
Anda kepada dealer Anda secara berkala untuk pemeriksaan dan servis. Dealer Anda
akan membantu Anda memutuskan frekuensi pemeriksaan dan servis yang sesuai
untuk bagaimana dan dimana Anda menggunakan sepeda Anda.

Untuk keselamatan, pemahaman Anda dan komunikasi dengan dealer Anda, kami
mendorong Anda untuk membaca Lampiran ini secara keseluruhan. Bahan-bahan
yang digunakan untuk membuat sepeda Anda menentukan bagaimana dan seberapa
sering pemeriksaan yang harus dilakukan.

Dengan mengabaikan PERINGATAN ini dapat menyebabkan kegagalan kerangka,
garpu atau komponen lainnya, yang bisa berakibat pada cedera serius atau kematian.
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A. Pemahaman logam

Besi adalah bahan tradisional untuk membuat rangka sepeda. Bahan ini memiliki karakteristik
yang bagus, tetapi dalam sepeda-sepeda berperforma tinggi, besi telah digantikan oleh
aluminium dan titanium. Faktor utama yang mendorong perubahan ini adalah ketertarikan para
pesepeda akan sepeda yang lebih ringan.

Properti Logam

Mohon dipahami bahwa tidak ada pernyataan sederhana yang bisa dibuat untuk menjelaskan
penggunaan logam tertentu dalam pembuatan sepeda. Yang penting adalah bagaimana bahan
metal tersebut diproses untuk pengaplikasian pada sepeda, dan bukan nama dari bahan metal
tersebut. Seseorang harus melihat bagaimana cara sebuah sepeda didesain, diuji, diproduksi,
didukung bersama dengan karakteristik logam daripada sekedar mencari jawaban sederhana
tentang materi bahan sepeda tersebut.

Logam sangat bervariasi dalam hal daya tahannya terhadap korosi. Besi baja harus dilindungi atau
karat akan menyerangnya. Aluminium dan Titanium dengan cepat mengembangkan film oksida yang
melindungi logam dari korosi lebih lanjut. Oleh karena itu, keduanya menjadi resistan terhadap korosi.
Aluminium tidak memiliki resistan korosi yang sempurna, dan perawatan khusus harus dilakukan
dimana bahan ini melakukan kontak dengan logam lain dan dimana korosi galvanis bisa terjadi.

Logam secara relatif bisa ditempa. Bisa ditempa berarti pembengkokan, pelengkungan dan
perenggangan sebelum pematahan. Pada umumnya, dari bahan-bahan pembuat kerangka
sepeda yang umum digunakan, besi baja adalah yang paling bisa ditempa, titanium kurang bisa
ditempa, diikuti oleh aluminium.

Logam berbeda-beda dalam hal berat jenis. Berat jenis adalah berat per unit material. Berat
jenis baja adalah 7,8 gram/cm3 (gram per centimeter kubik), titanium 4,5 gram/cm3, aluminium
2,75 gram/cm3. Bandingkan angka-angka ini dengan gabungan serat karbon yang berberat
jenis 1,45 gram/cm3.

Logam mudah terserang kelelahan. Dengan siklus penggunaan yang cukup, pada muatan
yang cukup berat, logam pada akhirnya akan mengembangkan retakan yang menyebabkan
kegagalan. Adalah penting bagi Anda untuk membaca Dasar kelelahan logam di bawah ini.

Katakanlah Anda menabrak pinggiran jalan, selokan, batu, mobil, pengendara sepeda lainnya
atau obyek-obyek lainnya. Pada tiap kecepatan di atas kecepatan jalan yang cepat, badan Anda akan
terus bergerak ke arah depan, momentum membawa Anda melewati bagian depan sepeda. Anda
tidak bisa dan tidak akan tetap berada di atas sepeda, dan apa yang terjadi pada kerangka, garpu dan
komponen-komponen lainnya tidak berhubungan dengan apa yang terjadi pada badan Anda.

Apa yang harus Anda harapkan dari kerangka logam Anda? Hal ini bergantung pada banyak
faktor yang kompleks, karena itu kami mengatakan kepada Anda bahwa kepantasan tabrakan tidak
bisa menjadi kriteria desain. Dengan catatan penting tersebut, kami bisa mengatakan kepada Anda
bahwa jika tabrakannya cukup keras maka garpu atau kerangka bisa bengkok atau melengkung.
Pada sepeda besi, garpu besi bisa bengkok dengan parah dan kerangka tidak mengalami kerusakan.
Aluminium lebih tidak bisa ditempa dibandingkan dengan besi, tetapi Anda bisa memperkirakan
bahwa garpu dan kerangka bisa bemgkok atau melengkung. Tabraklah dengan lebih keras lagi dan
tabung bagian atas bisa patah dalam ketegangan dan tabung bagian bawah menjadi bengkok. Tabrak
lagi dengan lebih keras dan tabung bagian atas bisa patah, tabung bagian bawah bisa bengkok dan
patah, menyebabkan tabung kepala dan garpu terpisah dari segitiga utama.

Ketika sebuah sepeda logam mengalai tabrakan, Anda biasanya akan melihat beberapa bukti
kelenturan dalam logam yang bengkok, melengkung atau terlipat.

Saat ini adalah hal yang umum bagi kerangka utama untuk dibuat dari logam dan garpu dibuat
dari serat karbon. Lihat Bagian B, Memahami bahan komposit di bawah ini. Kelenturan logam yang
relatif dan kurangnya kelenturan dari serat karbon berarti bahwa dalam skenario tabrakan Anda
bisa memperkirakan terjadinya pembengkokan atau pelengkungan pada logam tetapi tidak pada
karbon. Di bawah beberapa muatan garpu karbon bisa tetap utuh meskipun kerangka mengalami
kerusakan. Di atas beberapa muatan garpu karbon akan rusak sepenuhnya.

Dasar kelelahan logam

Akal sehat mengatakan kepada kita bahwa tidak ada yang abadi. Semakin sering Anda
menggunakan sesuatu, dan semakin keras Anda menggunakannya, serta semakin buruk kondisi
dimana Anda menggunakannya, maka semakin singkat usianya.

Kelelahan adalah istilah yang digunakan untuk menggambarkan kerusakan yang terakumulasi
pada suatu bagian yang disebabkan oleh tekanan yang terjadi berkali-kali. Untuk menyebabkan
kerusakan kelelahan, muatan yang diterima oleh suatu bagian haruslah cukup besar. Sebuah
contoh kasar yang sering digunakan adalah membengkokkan clip kertas maju mundur (tekanan
yang terjadi berkali-kali) sampai clip kertas tersebut patah. Definisi sederhana ini akan membantu
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Anda untuk memahami bahwa kelelahan tidak ada hubungannya dengan waktu atau usia. Sebuah
sepeda yaang diletakkan di dalam garasi tidak mengalami kelelahan. Kelelahan hanya terjadi

melalui penggunaan sesuatu.

Jadi “kerusakan” seperti apa yang kita bicarakan? Pada tingkat mikroskopik, bentuk retakan
di area yang sangat tertekan. Saat muatan diterapkan berkali-kali, retakan berkembang. Pada
titik tertentu retakan tersebut menjadi bisa dilihat dengan mata telanjang. Pada akhirnya retakan
ini menjadi sangat besar sehingga bagian tersebut menjadi terlalu lemah untuk mengangkut
muatan yang biasanya bisa dimuatnya tanpa retakan. Pada titik tersebut bagian ini bisa mengalami

kegagalan yang lengkap dan dapat terjadi dengan cepat.

Seseorang bisa mendesain satu bagian yang sangat kuat sehingga hidup lelahnya hampir tidak
terbatas. Hal ini memerlukan banyak bahan dan banyak beban. Struktur apapun yang ringan dan
kuat akan memiliki hidup lelah yang terbatas. Pesawat, mobil balap, sepeda motor, semuanya
memiliki hidup yang terbatas. Jika Anda menginginkan sebuah sepeda dengan hidup lelah yang
tidak terbatas, maka sepeda tersebut akan memilki beban yang jauh lebih berat dari sepeda
apapun yang dijual saat ini. Jadi kita semua melakukan penukaran: performa yang menakjubkan
dan berbeban ringan yang kita inginkan memerlukan agar kita memeriksa strukturnya.

Apa yang dicari?

* BEGITU MULAI MUNCUL, SEBUAH RETAKAN
BISA TUMBUH DAN TUMBUH DENGAN CEPAT.
Berpikirlah bahwa keretakan adalah jalan menuju
kegagalan.Hal ini berarti bahwa retakan apapun
berpotensi menimbulkan bahaya dan hanya akan
menjadi semakin berbahaya.

PERATURAN SEDERHANA 1:
Jika Anda temukan retakan, ganti
bagian tersebut.

* KOROSI MEMPERCEPAT KERUSAKAN. Retakan
tumbuh dengan lebih cepat ketika berada di sebuah
lingkungan korosif. Pikirkan tentang solusinya saat
korosi semakin melemahkan dan memperluas retakan.

PERATURAN SEDERHANA 2:
Bersihkan sepeda Anda, lindungi
sepeda Anda dari garam, bersihkan
garam sesegera mungkin.

* NODA DAN PELUNTURAN WARNA BISA
TERJADI DI DEKAT RETAKAN. Penodaan seperti ini
bisa menjadi tanda peringatan bahwa ada retakan yang
muncul.

PERATURAN SEDERHANA
3: Periksa dan selidiki penodaan
apapun untuk melihat apakah hal
ini berhubungan dengan retakan.

e GORESAN, CUNGKILAN, ATAU KEPENYOKAN
YANG SIGNIFIKAN MENCIPTAKAN TITIK AWAL
UNTUK RETAKAN. Pikirkan tentang permukaan
bagian tersebut di atas sebagai titik api untuk tekanan
(bahkan ahli teknik menyebut area tersebut sebagai
“penumbuh tekanan” , area dimana tekanan meningkat)
Mungkin Anda ingat bagaimana kaca yang retak? Ingat
bagaimana kaca tersebut tergores dan kemudian pecah
pada garis yang tergores tersebut.

PERATURAN SEDERHANA
4: Jangan menggaruk, mencungkil
atau menggores permukaan
apapun. Jika Anda melakukannya,
berikan perhatian berkali-kali pada
area ini atau ganti bagian tersebut.

e BEBERAPA RETAKAN (terutama yang ukurannya
lebih besar) DAPAT MEMBUAT SUARA BERDECIT
SAAT ANDA MENGENDARAI SEPEDA. Pikirkan
tentang suara tersebut sebagai tanda peringatan serius.
Catat bahwa sebuah sepeda yang dipelihara dengan
baik tidak akan mengeluarkan suara dan bebas dari
suara decitan.

PERATURAN SEDERHANA 5:
Selidiki dan temukan sumber dari
bunyi-bunyian apapun. Mungkin
tidak ada keretakan yang terjadi,
tetapi apapun penyebab suara
tersebut harus segera diperbaiki
sebelum berkendara.

Dalam kebanyakan kasus, sebuah retakan kelelahan bukanlah merupakan kerusakan. Ini adalah
tanda bahwa bagian tersebut telah aus / usang, sebuah tanda yang mengindikasikan bahwa bagian
tersebut telah mencapai batas akhir dari masa penggunannya. Ban-ban sudah aus dan lapisan ban
luar berkata “waktunya untuk penggantian.” Ketika sebuah bagian metal menunjukkan keretakan
kelelahan, bagian ini telah aus. Retakan mengatakan “waktunya untuk penggantian.”

Kelelahan Bukanlah limu Pengetahuan yang Bisa Diperkirakan dengan Sempurna.

elelahan bukanlah ilmu pengetahuan yang bisa diperkirakan dengan sempurna, tetapi
berikut adalah faktor-faktor umum untuk membantu Anda dan dealer Anda dalam menentukan
seberapa sering sepeda Anda harus diperiksa. Semakin Anda cocok dengan profil
“memperpendek usia produk”, semakin sering Anda perlu untuk melakukan pemeriksaan.
Semakin Anda cocok dengan profil “memperpanjang usia produk”, semakin jarang Anda perlu

untuk melakukan pemeriksaan.
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Faktor-faktor yang mempersingkat usia produk:
B Gaya berkendara yang keras dan kasar
“Benturan”, tabrakan, lompatan, “benturan” lain ke sepeda
Jarak tempuh yang jauh
Beban tubuh yang lebih berat
Pengendara yang lebih kuat, lebih fit, dan lebih agresif

Lingkungan korosif (basah, udara garam, garam jalan saat musim dingin, keringat
yang berakumulasi)

B Keberadaan lumpur, kotoran, pasir, tanah dalam lingkungan pengendaraan
Faktor-faktor yang memperpanjang usia produk:
B Gaya berkendara yang halus dan mengalir
Tidak ada “benturan”, tabrakan, lomptan, “benturan” lain ke sepeda
Jarak tempuh yang dekat
Beban badan yang lebih ringan
Pengendara yang tidak begitu agresif
Lingkungan non-korosif (kering, udara bebas garam)
Lingkungan pengendaraan yang bersih
A PERINGATAN: Jangan mengendarai sepeda atau komponen dengan retakan,
tonjolan atau penyokan, bahkan yang berukuran kecil sekalipun. Mengendarai

kerangka, garpu atau komponen yang retak bisa menyebabkan kerusakan total,
dengan resiko cedera serius atau kematian.

B. Memahami Komposit

Semua pengendara harus memahami realitas gabungan yang fundamental. Bahan komposit
yang dibuat dari serat karbon adalah kuat dan ringan, tetapi ketika mengalami tabrakan atau
kelebihan muatan, serat karbon tidak membengkok, mereka patah.

Apakah Komposit Itu?

Istilah “komposit” mengacu pada kenyataan bahwa satu bagian atau bagian-bagian terbuat
dari komponen atau bahan yang berbeda-beda. Anda telah mendengar istilah “sepeda serat
karbon”. Ini benar-benar berarti “sepeda komposit”.

Komposit serat karbon biasanya merupakan serat yang kuat dan ringan dalam sebuah
matriks plastik, yang dicetak untuk membentuk suatu bentuk. Komposit karbon lebih ringan
bila dibandingkan dengan logam. Berat jenis baja adalah 7,8 gram/cm3 (gram per centimeter
kubik), titanium 4,5 gram/cm3, aluminium 2,75 gram/cm3. Bandingkan angka-angka ini dengan
gabungan fiber karbon yang berberat jenis 1,45 gram/cm3.

Komposit dengan rasio perbandingan antara kekuatan dan bobot yang terbaik dibuat dari
serat karbon dalam matriks plastik epoksi. Matriks epoksi mengikat serat karbon bersama,
memindahkan muatan ke serat lainnya dan memberikan permukaan bagian luar yang halus. Serat
karbon adalah “kerangka” penahan beban muatan.

Mengapa Menggunakan Komposit?

Tidak seperti logam, yang memiliki properti yang sama dalam semua arah (ahli teknik menyebut
hal ini dengan isotropik), serat karbon bisa ditempatkan dalam orientasi yang spesifik untuk
mengoptimalkan struktur untuk muatan tertentu. Pilihan tentang dimana harus menempatkan serat
karbon memberikan kepada ahli teknik sebuah peralatan yang kuat untuk menciptakan sepeda yang
kuat dan ringan. Ahli teknik juga bisa mengarahkan serat untuk menyesuaikannya dengan tujuan-
tujuan lain seperti kenyamanan dan pengurangan getaran.

Komposit serat karbon memberikan resistensi yang sangat baik terhadap korosi, jauh lebih baik
dibandingkan dengan kebanyakan logam.

Pikirkan tentang serat karbon atau perahu fiberglass.
Bahan serat karbon memiliki rasio perbandingan kekuatan dan bobot yang sangat baik.
Apakah Batas-batas dari Komposit?

“Komposit” yang didesain dengan baik atau sepeda dan komponen-komponen serat karbon
memiliki masa hidup yang panjang, biasanya lebih baik dari logam-logam yang setara.

Meskipun masa hidup adalah keunggulan dari serat karbon, Anda harus tetap memeriksa
kerangka, garpu atau komponen-komponen serat karbon Anda secara teratur.

Komposit serat karbon tidak bisa ditempa. Begitu struktur karbon mengalami kelebihan
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muatan, struktur ini tidak akan membengkok; tetapi akan patah. Pada saat atau ketika hampir
terjadi kepatahan tersebut, akan ada tepi-tepi yang kasar dan tajam dan mungkin terjadi
delaminasi (pemisahan) serat karbon atau lapisan susunan serat karbon. Tidak akan terjadi
bengkokan, lengkungan atau perenggangan.

Jika Anda Menabrak Sesuatu atau Mengalami Tabrakan, Apa Yang Bisa Anda Harapkan
dari Sepeda Serat Karbon?

Katakanlah Anda menabrak pinggiran jalan, selokan, batu, mobil, pengendara sepeda lainnya
atau obyek-obyek lainnya. Pada tiap kecepatan di atas kecepatan jalan yang cepat, badan Anda akan
terus bergerak ke arah depan, momentum membawa Anda melewati bagian depan sepeda. Anda
tidak bisa dan tidak akan tetap berada di atas sepeda, dan apa yang terjadi pada kerangka, garpu dan
komponen-komponen lainnya tidak berhubungan dengan apa yang terjadi pada badan Anda.

Apa yang harus Anda harapkan dari kerangka karbon Anda? Hal ini bergantung pada banyak
faktor yang kompleks. Tetapi kami bisa mengatakan kepada Anda bahwa jika tabrakannya cukup
keras, garpu atau kerangka bisa patah sepenuhnya. Catat perbedaan yang signifikan dalam perilaku
antara karbon dan logam. Lihat Bagian 2.A., Pemahaman logam dalam Lampiran ini. Meskipun
jika kerangka karbon dua kali lebih kuat dari kerangka logam, begitu kerangka karbon mengalami
kelebihan muatan maka kerangka ini tidak akan bengkok, tetapi akan patah sepenuhnya.

Pemeriksaan Kerangka, Garpu dan Komponen-komponen Komposit

Retakan:

Periksa apakah ada area yang retak, patah atau pecah. Retakan sekecil apapun adalah hal yang
serius. Jangan mengendarai sepeda atau komponen yang memiliki retakan dalam ukuran apapun.

Delaminasi:

Delaminasi (pemisahan) adalah kerusakan yang serius. Komposit terbuat dari penggabungan
beberapa lapisan dan susunan. Delaminasi berarti bahwa lapisan susunan tersebut tidak lagi
terikat menjadi satu. Jangan mengendarai sepeda atau komponen yang memiliki delaminasi.
Berikut ini adalah petunjuk-petunjuk delaminasi:

1. Area yang berawan atau yang berwarna putih. Area jenis ini kelihatan berbeda dari area
biasa yang tidak mengalami kerusakan. Area yang tidak mengalami kerusakan terlihat seperti
kaca, bersinar, atau “dalam”, seolah-olah seseorang sedang melihat ke dalam cairan yang
bening. Area yang terdelaminasi akan tampak buram dan berawan.

2. Bentuk yang menonjol atau berubah. Jika terjadi delaminasi, bentuk permukaan
mungkin akan berubah. Permukaan mungkin akan memiliki benjolan, tonjolan, titik halus, atau
permukaannya tidak halus atau bersih.

3. Perbedaan dalam suara ketika menepuk permukaan. Jika Anda menepuk permukaan dari
komposit yang tidak rusak dengan hati-hati Anda akan mendengarkan suara yang konsisten,
biasanya suara yang keras dan tajam. Kemudian jika Anda menepuk area yang terdelaminasi,
Anda akan mendengar suara yang berbeda, biasanya lebih tumpul, kurang tajam.

Suara-suara yang Tidak Biasa:

Baik retakan atau delaminasi bisa menyebabkan suara berdecit ketika berkendara. Pikirkan
suara tersebut sebagai tanda peringatan serius. Catat bahwa sebuah sepeda yang dipelihara
dengan baik tidak akan mengeluarkan suara dan bebas dari suara decitan. Selidiki dan temukan
sumber dari bunyi-bunyian apapun. Mungkin tidak ada keretakan atau delaminasi yang terjadi,
tetapi apapun penyebab suara tersebut harus segera diperbaiki sebelum berkendara.

A PERINGATAN: Jangan mengendarai sepeda atau komponen dengan delaminasi atau
retakan. Berkendara dengan kerangka, garpu atau komponen yang terdelaminasi atau
retak bisa menyebabkan kerusakan total, dengan resiko cedera serius atau kematian.

C. Memahami komponen

Seringkali diperlukan untuk melepaskan dan membongkar komponen-komponen untuk
memeriksanya dengan benar dan hati-hati. Ini adalah pekerjaan untuk seorang montir sepeda
yang profesional dengan peralatan, keterampilan dan pengalaman khusus untuk memeriksa dan
menservis sepeda-sepeda canggih berperforma tinggi dan komponen-komponennya.

Komponen-komponen “Super Ringan” di Pasar untuk Penggantian Suku Cadang
(Aftermarket)

Pikirkan baik-baik tentang profil pengendara Anda sebagaimana yang dijelaskan di atas.
Semakin Anda cocok dengan profil “memperpendek usia produk”, semakin harus Anda
mempertanyakan penggunaan komponen-komponen super ringan. Semakin Anda cocok
dengan profil “memperpanjang usia produk”, semakin besar kemungkinan bahwa komponen-
komponen yang lebih ringan mungkin sesuai untuk Anda. Bicarakan kebutuhan Anda dan profil
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Anda dengan sejujur-jujunnya dengan dealer Anda.

Tentukan pilihan-pilihan ini dengan serius dan pahami bahwa Anda bertanggungjawab untuk
perubahan.

Slogan yang berguna untuk membicarakan dengan dealer Anda jika Anda bermaksud untuk
merubah komponen adalah “Kuat, Ringan, Murah - pilih dua.”

Komponen-komponen Perlengkapan Asli

Produsen sepeda dan komponen melakukan tes hidup kelelahan dari komponen-komponen
yang merupakan perlengkapan asli pada sepeda Anda. Hal ini berarti bahwa sepeda dan
komponen tersebut telah memenuhi kriteria tes dan memiliki hidup kelelahan yang masuk akal.
Ini bukan berarti bahwa komponen-komponen asli akan bertahan selamanya. Mereka tidak akan
bertahan selamanya.

LAMPIRAN C

1.Bagaimana rem coaster bekerja

Rem coaster adalah sebuah mekanisme terkunci yag merupakan bagian dari hub roda bagian
belakang sepeda. Rem diaktifkan dengan membalikkan putaran crank arm sepeda (lihat gambar
5). Mulai dengan crank arm pedal dalam posisi hampir horizontal, dengan pedal bagian depan
dalam posisi yang menunjukkan sekitar pukul 4, dan aplikasikan tekanan kaki ke arah bawah
pada pedal yang ada pada bagian belakang. Rotasi sekitar 1/8 putaran akan mengaktifkan rem.
Semakin ke bawah tekanan yang Anda terapkan, semakin besar kekuatan pengereman, sampai
pada titik dimana roda bagian belakang berhenti berputar dan mulai selip.

A PERINGATAN: Sebelum berkendara, pastikan bahwa rem bekerja dengan benar.
Jika rem tidak bekerja dengan benar, minta dealer Anda untuk memeriksa sepeda
Anda sebelum Anda mengendarainya.

A PERINGATAN:Jika sepeda Anda hanya memiliki satu rem coaster, berkendaralah
secara konservatif. Satu rem bagian belakang tidak memiliki kekuatan untuk
menghentikan sistem rem depan-dan-belakang.
2.Menyesuaikan rem coaster Anda
Servis dan penyesuaian rem coaster memerlukan peralatan dan pengetahuan khusus.

Jangan berusaha untuk membongkar atau menservis rem coaster Anda. Bawa sepeda Anda ke
dealer Anda untuk servis rem coaster.
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LAMPIRAN D

Spesifikasi Torsi Pengencang

Torsi pengencangan yang benar dari pengencang yang berulir sangatlah penting untuk
keselamatan Anda. Selalu kencangkan pengencang sesuai dengan torsi yang benar. Dalam hal
terdapat pertentangan antara petunjuk dalam buku pedoman ini dan informasi yang diberikan
oleh produsen komponen, konsultasikan dengan dealer Anda atau perwakilan customer service
produsen untuk klarifikasi. Baut yang terlalu kencang bisa merenggang dan berubah bentuk.
Baut yang terlalu longgar bisa bergerak dan mengalami kelelahan. Kesalahan yang manapun itu
bisa menyebabkan kegagalan baut yang terjadi secara tiba-tiba.

Selalu gunakan kunci Inggris / kunci pas torsi yang terkalibrasi dengan benar untuk
mengencangkan pengencang pada sepeda Anda. Dengan hati-hati ikuti petunjuk produsen
kunci pas torsi tentang cara yang benar untuk mengatur dan menggunakan kunci pas torsi untuk
hasil yang akurat.

NILAI TORSI YANG DIREKOMENDASIKAN

SEAT POST in-Ibf Nm
Baji berbentuk kerucut Cobl-Gobl-R / Pave SL / Transition Aero/ 120 13.6
(gambar 1) Shiv Aero / MTN Carbon / Command Post

Penjepit dengan 2 baut Tidak bergerigi: S-Works SL/Pro 2-baut 80 9.0
(gambar 2) Transition 2-baut

Penjepit dengan 2 baut (baut Bergerigi 100 1.3
MG6) (gambar 3)

Penjepit 1 baut (baut M8) Karbon umum dan tiang dr logam campuran 210 23.7
Penjepit 1 baut (baut M8) 24", 20” Hotrock 10 12.4
Penjepit yang tidak Hotrock 16, Hotrock Coaster 120 13.6
digabungkan

Penjepit dengan 2 baut - BMX 150 16.9
(baut M8)

Penjepit 2 baut (baut M5) Tidak bergerigi (Thomson) 60 6.8
Interface pedal-ke-crank arm 304 34.3
Expander Plug Expander Plug Specialized Sepanjang 48mm 80 9.0
CRANK in-Ibf Nm
S-Works Carbon Baut pusat poros 300 33.9
S-Works Carbon Spider lockring 250 28.2
SRAM/Truvativ Poros BB30/PF30/GXP 425  48.0
Umum Poros lancip segi empat 305 34.5
Umum Poros ISIS 347 39.2



CRANK (sambungan) in-Ibf Nm

Shimano Dua-sisi (Octalink) 305 34.5
Shimano Satu-sisi (pelengkap jepitan non-drive-side) 106 12.0
Shimano Satu sisi dgn mur penyesuai berukuran besar 392 44.3
Baut cincin rantai Logam campuran 87 9.8
Penyangga bagian bawah Berulir 442 499
STEM in-lbf Nm
Stem @ stang sepeda (4- baut) Karbon atau logam campuran, 31.8mm / 45 51
26.0mm / 25.4mm
Stem @ stang sepeda (2- baut) Karbon atau logam campuran, 31.8mm / 80 9.0
26.0mm /25.4mm
Stem @ tabung alat kemudi 45 51
Stem Demo @ stang sepeda 31.8mm 45 51
Stem Demo @ penjepit garpu 80 9.0
Barmac @ tabung alat kemudi  Penjepit bulat 45 51
Barmac @ tabung alat kemudi  Penjepit baji 10 12.4
Stem BMX (bisa disesuaikan) 210 237
Stem E150 @ stang sepeda 4-baut 90 10.2
Stem E150 @ tabung alat kemudi 45 51
Stem E150 @ tabung tiang 75 8.5
penyangga
Crown E150 yang lebih rendah 45 51
Stem quill @ tabung alat kemudi 160 181
Stem quill @ stang sepeda 80 9.0
Stem Shiv TT @ alat kemudi Masa Percobaan 45 5.1
Stem Shim TT @ stang sepeda Masa Percobaan 35 4.0
Stem Shiv @ stang sepeda Triathlon 80 9.0
Stem Shiv @ stang kemudi Triathlon 45 51
PEMINDAH / DERAILLEURS in-lbf Nm
Pemindah Gunung 40 45
Pemindah / Pengungkit rem Balap 70 7.9
Baut yg dipasang pada Balap atau Gunung 70 7.9
derailleur belakang
Baut yg dipasang pada Balap atau Gunung, Gaya Braze-on atau 44 5.0
derailleur depan Penjepit
Baut yang terpasang pada kabel Balap atau Gunung 44 5.0
derailleur Depan / Belakang
Baut derailleur DMD depan Gunung 40 4.5
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SEAT COLLAR in-lbf Nm

Seat collar bundar Tiang sepanjang 27.2mm 55 6.2

Seat collar bundar Tiang sepanjang 30.9mm 45 51

Seat Collar Aero Venge (2-baut) 50 5.6

Seat Collar baji Ruby (baji) 55 6.2

Seat Collar Aero Shiv TT (2-baut) 45 51

Seat Collar Aero Shiv (2-baut) 54 51

Seat Collar Aero Kerangka logam campuran, penahan baji, 95 10.7
tiang bulat

Seat Collar Aero Kerangka logam campuran, gaya jepitan, 45 51
tiang aero

Seat Collar Aero Transition (gaya baji, tiang aero) 70 7.9

Caliper rem cakram Baut caliper ke adapter yang dipasang 53 6.0
pada IS (Shimano)
Caliper rem cakram Baut caliper ke adapter yang dipasang 10 12.4
pada IS (Hayes)
Caliper rem cakram Baut yang dipasang pada tiang (Shimano) 53 6.0
Caliper rem cakram Baut yang dipasang pada tiang (Avid, Hayes) 80 9.0
Rotor rem cakram Shimano 35 4.0
Rotor rem cakram Avid 55 6.2
Rotor rem cakram Hayes 50 5.6
Pengungkit / tuas rem Gunung 40 45
Pemindah / tuas rem Balap 70 7.9
Kampas rem Balap 43 49
Kabel caliper (baut penjepit kabel)  Balap 52 59
Rem caliper (baut kerangka/garpu)  Balap 70 7.9
Kabel rem belakang Rem transition bagian belakang (bautx3) 35 4.0
Rem tarik linear Gunung (baut kampas rem, baut penjepit 52 59
kabel)
Rem tarik linear (baut Gunung 43 49
kerangka/garpu)
RODA in-lbf Nm
Poros belakang 142 x 12mm melalui poros 133 15.0
Poros depan Turbo S 105 1.9
Badan cassette 261 295
Freewheel 261 295
Poros dengan mur solid 200 22.6
Dropout yang bisa disesuaikan  Stumpjumper HT 29” / Rockhopper HT 29” 250 28.2
Bar end P1 100 n3
Bar end P2, Targa 80 9.0



LAIN- LAIN (sambungan)
Bar End

Bar End

Plug bar end

Derailleur hanger

Derailleur hanger

Derailleur hanger

Tempat botol air minum
Baut handlebar riser sepeda
Baut handlebar riser sepeda

Penjepit tambahan @ handlebar
riser

Penyangga bantalan lengan
Penjepit tambahan @ tambahan
Pemegang bantalan lengan
Panel penyangga bagian bawah
Control Tower

Penggantung kabel rem

Kabel internal pemandu routing

Kabel pemandu penyangga
bagian bawah

Rel sadel karbon

Rel sadel karbon

Tiang rem cantilever

Baut kabel panduan tabung
bawah

Lampu depan
Lampu belakang
Kickstand

Baut kepala

S-Works C1 Overendz Carbon
S-Works C2 Overendz Carbon

Plug Bar End Logam Campuran
Specialized CNC

Baut logam campuran, kepala Allen 5Gmm
Baut baja, kepala Allen 4 atau 5mm

Baut baja, kepala Allen 2,5mm

Shiv TT, kepala Alllen 4mm
Shiv, kepala Allen 4mm
Shiv, kepala Allen 5Gmm

Shiv, kepala Allen 4mm
Shiv, kepala Allen 4mm
Shiv, kepala Allen 4mm
Shiv, kepala Allen 4mm
Shiv, kepala Allen 4mm
Tricross

Berbaut , kepala Allen 2,5mm

Penjepit vertikal (muatan maksimal bagian
atas yang berlaku)

Penjepit horizontal (muatan maksimal
bagian sisi yang berlaku)

P.Series

Turbo S
Turbo S
Turbo S
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in-1bf

85
50
30

60
80
10
35
80
100
10

40
40
40
25
25
70
10

25

80

120

53
35

26

89
35

Nm
9.6
5.6
3.4

6.8
9.0
11
4.0
9.0
1.3
12.4

4.5
4.5
4.5
2.8
2.8
7.9
11

2.8

9.0

13.6

6.0
4.0

29
1.0

1041
4.0
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Manual de utilizare

Editia a 9-a, 2007
Acest manual indeplineste standardele EN 14764, 14765, 14766 si 14781.

IMPORTANT:
Acest manual contine informatii importante cu privire la siguranta, performanta si
service. Cititi-l inainte sa mergeti pentru prima data cu bicicleta noud, si pastrati-I
pentru referinta.

Pot fi disponibile de asemenea si informatii suplimentare cu privire la siguranta,
performanta si service pentru anumite componente specifice precum supensiile
sau pedalele bicicletei, sau pentru accesorii precum castile de protectie sau
luminile pe care le cumparati. Asigurati-va ca dealerul dumneavoastra va dat
toata literatura producatorului care a fost inclusa cu bicicleta sau accesoriile. In
cazul unei divergente intre instructiunile din acest manual si informatia oferita
de un element component al producatorului, urmati intotdeauna intructiunile
elementului component al producatorului.

Daca aveti intrebari sau nelamuriri, asumati-va responsabilitata pentru siguranta
dumneavoastra si consultati-va cu dealerul sau producatorul bicicletei.

NOTA:

Acest manual nu este conceput ca un manual cuprinzator pentru utilizare, service
sau intretinere. Va rugam sa contactati dealerul dumneavoastra cu privire la service,
reparatii sau intretinere. Dealerul dumneavoastra va poate indruma spre cursuri,
clinici speciale sau carti despre utilizare, servicul sau intretinerea bicicletei.



Introducere

Felicitari! Aveti in posesia dumneavoastra una din cele mai exceptionale
biciclete din lume. Paginile urmatoare va vor oferi informatiile de care aveti
nevoie pentru a folosi, ajusta, intretine si acorda service corespunzator noii
dumneavoastra biciclete, pentru a putea profita cat mai mult de fiecare calatorie.

Este esential sa cititi amanuntit manualul de utilizare a bicicletei inainte sa
mergeti cu bicicleta - stim ca sunteti nerabdator, dar aveti incredere in noi, nu
va dura decat cateva minute, iar mai apoi puteti dezlantui intregul potential al
bicicletei dumneavoastra Specialized.

Va rugam sa acordati atentie speciala informatilor si avertizarilor localizate
pretutindeni in acest manual de utilizare, deoarece ele sunt puse pentru a va ajuta sa
evitati rani grave.

Daca intdmpinati probleme cu bicicleta care nu sunt cuprinse in acest manual,
va rugam sa contactati cel mai apropiat Dealer Autorizat Specialized. in calitate
de resursa principala, dealerul dumneavoastra Specialized poate raspunde la
intrebari, realiza intretinerea necesara, recomanda cel mai bun echipament
si aparatura pentru a va completa calatoria si a va asigura bicicleta potrivita
complet personalizata (BG FIT - numai dealerii certificati).

O lista a Dealerilor Autorizati Specialized este disponibila online pe
www.specialized-bikes.ro.

Va multumim ca ati cumparat o bicicleta Specialized! Suntem mandri sa fim
brandul pe care I-ati ales.

Acum Go Ride!



Cuprins

AVERTIZARI GENERALE
O nota speciala pentru parinti

1

2.

3.

4.

5.

. Inceput

A. Bicicleta potrivita

B. Siguranta mai intai

C. Verificarea mecanica de protectie
D.Prima cursa cu bicicleta
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AVERTIZARI GENERALE:

Ca orice alt sport, ciclismul implica riscul de a fi ranit si pagube. Alegand sa
mergeti cu bicicleta, va asumati rdspunderea pentru acest risc, aga ca este
nevoie sa cunoasteti - si sa practicati- regulile mersului pe bicicleta in siguranta
si mersul responsabil cat si utilizarea si intretinerea adecvata. Folosirea adecvata
si intretinerea bicicletei reduce riscul de vatamare.

Acest manual contine multe ,Avertismente” si ,Atentii” cu privire la
consecintele esuarii de va mentine sau inspecta bicicleta gi ale esuarii de a urma
practici privind siguranta ciclismului.

+ Combinatia dintre /4 simbolul de alerta al sigurantei si cuvantul ATENTIE
indica o situatie cu potential de risc foarte mare care, daca nu este evitata, poate
duce la leziuni grave sau deces.

+ Combinatia dintre /# simbolul de alerta al sigurantei si cuvantul
PRECAUTIE indica o situatie cu potential de risc care, daca nu este evitata,
poate duce la rani minore sau moderate sau este o atentionare impotriva unor
practici nesigure.

* Cuvantul PRECAUTIE utilizat fara simbolul de alerta al sigurantei indica o
situatie care, daca nu este evitata, poate duce la daune grave ale bicicletei sau
anularea garantiei.

Multe dintre Aversismente si Atentii spun ,ca puteti sa pierdeti controlul si sa
cadeti”. Deoarece orice cadere poate duce la rani grave sau moarte, nu repetam
intotdeauna avertizarile de posibile leziuni sau moarte.

Deoarece este imposibil de anticipat toate situatiile sau conditiile care se
pot petrece in timpul mersului cu bicicleta, acest Manual nu ofera observatii cu
privire la utilizarea in siguranta a bicicletei in toate conditiile. Acestea sunt riscuri
asociate utilizarii oricarei biciclete ce nu pot fi prezise sau evitate, si care au ca
unic responsabil biciclistul.



O nota speciala pentru parinti:

in calitate de parinte sau tutore, sunteti responsabll de activitatile si siguranta
copilului dumneavoastra minor, iar aceasta include asigurarea ca bicicleta se
potriveste adecvat copilului; ca se afla in conditii de buna reparatie si conditii de
operare in siguranta; ca dumneavoastra si copilul dumneavoastra ati invatat si
inteles operarea in conditii de siguranta a bicicletei; ca dumneavoastra si copilul
dumneavoastra ati invatat, inteles si respectat nu numai legile aplicabile local
pentru vehiculele cu motor, biciclete si trafic, dar de asemenea si regulile de
bun simt legate de mersul cu bicicleta responsabil si in conditii de siguranta. in
calitate de parinte, ar trebui atat sa cititi acest manual, cat sa si repetati impreuna
cu copilul dumneavoastra atentiile sale si functiile si procedurile de operare ale
bicicletei, inainte sa va lasati copilul sa mearga cu bicicleta

ATENTIE: Asigurati-va ca copilul dumneavoastra poarta intotdeauna o

casca de protectie aprobata, in timp ce merge cu bicicleta;

deasemenea asigurati-va ca copilul dumneavoastra intelege ca
purtarea casti de bicicleta este doar pentru a merge cu bicicleta, si poate fi
inlaturata numai cand nu merge cu bicicleta. Casca nu trebuie purtata cand
se joaca, la locurile de joaca, pe terenul cu echipamente de joaca, in timp ce
urca copacii, sau in orice alt moment cand nu merge cu bicicleta. Nereusita
de a urma aceste instructiuni poate duce la leziuni grave sau deces.



1. Inceput

NOTA: Recomandam cu insistenta sa cititi acest Manual in intregime inainte s
mergeti pentru prima data cu bicicleta. Cel putin, cititi si asigurati-va ca intelegeti
fiecare punct din aceasta sectiune, si adresati-va sectiunii citate pentru orice
problema pe care nu o intelegeti in totalitate. Va rugam sa observati ca nu toate
bicicletele au toate caracteristicile descrise in acest Manual. Intrebati dealerul sa
va arate caracteristicile bicicletei dumneavoastra.

A. Bicicleta potrivita

1. Are bicicleta dumneavoastra marimea adecvata? Pentru a verifica,
vedeti Sectiunea 3.A. Daca bicicleta este prea mica sau prea mare pentru
dumneavoastra, este posibil s& pierdeti controlul si sa cadeti. Daca noua bicicleta
nu are marimea potrivita, cereti dealerului sa o schimbe Tnainte s& o utilizati.

2. Saua este la Inaltimea potrivitd? Pentru a verifica, vedeti Sectiunea 3.B. Daca va
ajustati inaltimea pentru sa urmati instructiunile de Minima Inserare din Sectiunea 3.B.

3. Saua si tija de sa sunt fixate in sigurantd? O sa strénsa corect nu va permite
ca aceasta sa se miste in nici o directie. Vedeti Sectiunea 3.B.

4. Pipa si ghidonul au Tnaltimea potrivitd pentru dumneavoastra? Daca nu,
vedeti Sectiunea 3.C.

5. Puteti opera confortabil franele? Daca nu, le puteti ajusta unghiul si distanta.
Vedeti Sectiunea 3.D si 3.E.

6. Intelegeti pe deplin cum s& operati noua dumeavoastra bicicletd? Daca
nu, Tnaintea primei plimbari, cereti dealerului s& va explice orice functii sau
caracteristici pe care nu le intelegeti.

B. Siguranta mai intai

1. Intotdeuna purtati o casca de protectie aprobata cand mergeti cu bicicleta, si
urmati instructiunile producatorului castii privind potrivirea, utilizarea si intretinerea.

2. Aveti toate celelalte echipamente de protectie necesare si recomandate?
Vedeti Sectiunea 2. Este responsabilitatea dumneavoastra sa va familiarizati cu
legile din zona n care mergeti cu bicicleta, si sa respectati toate legile aplicabile.

3. Stiti cum sa va fixati in siguranté rotile din fata si spate? Consultati
Sectiunea 4.A.1 pentru a fi siguri. Mersul cu bicicleta cu o roata fixata
necorespunzator poate face ca roata sa se clatine si sa se decupleze de la
bicicleta, si sa cauzeze rani grave sau moartea..

4.Daca bicicleta dumneavoastra are prinderi pe pedale sau pedale fara
prindere, asigurati-va ca stiti cum functioneaza (vedeti Sectiunea 4.E). Aceste
pedale necesita tehnici si abilitati speciale. Urmati instructiunile producétorului de
pedale privind utilizarea, ajustarea si intretinerea.

5. Piciorul atinge roata? La bicicletele cu cadre mai mici piciorul
dumneavoastra sau priderea de la pedala ar putea intra in contact cu roata din
fata atunci cand pedala este foarte in fata gi roata este intoarsa. Cititi Sectiunea
4.E. pentru a verifica daca piciorul atinge roata din fata.

6. Are bicicleta dumneavoastra suspensie? Daca da, consultati Sectiunea
4.F. Suspensia poate schimba modul in care functioneaza o bicicleta. Urmati
instructiunile producétorului de suspensie privind utilizarea, ajustarea si intretinerea.
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C. Verificarea mecanica de protectie

Verificati ca rutind conditia bicicletei Thainte de fiecare mers cu bicicleta.

[ Piulite, suruburi obignuite si alti inchizatori: Deoarece producatorii
folosesc o varietate de dimensiuni si forme pentru inchizatori, fabricate dintr-o
paleta larga de materiale, adesea fiind diferite prin model si parte componenta,
forta sau torsiunea de strangere nu poate fi generalizata. Pentru a fi siguri ca
majoritatea inchizatorilor de la bicicleta dumneavoastra sunt stranse corect,
consultati Specificatiile de strangere pentru inchizatori in Anexa D a acestui
manual sau specificatiile torsiunii din instructiunile oferite de producatorul
componentei respective. Pentru a stramge corect o inchizatoare este nevoie de
o cheie de torsiune calibrata. Un mecanic profesionist de biciclete cu o cheie
de torsiune ar trebuie sa poata sa rasuceasca inchizatorile de la bicicleta. Daca
alegeti sa lucrati singuri la bicicleta dumneavoastra, trebuie sé& folositi o cheie de
torsiune si specificatiile corecte de torsiune ale producatorului de bicicleta sau
componenta sau ale dealerului. Daca este nevoie sa realizati o ajustare acasa
sau pe teren, va rugam sa aveti grija, iar inchizatorile la care ati lucrat sa fie
verificate de catre dealer cat mai repede posibil.

ATENTIE: Forta corecté de strangere a inchizatorilor - piulite, suruburi

- la bicicleta este importanta. Folosind prea putina forta e posibil ca

inchizatorile sa nu tina in siguranta. Folosind prea multa forta,
inchizatorile pot sa distruga filetul de surub, sa se intinda, sa se deformeze
sau sa se rupa. in oricare din cazuri, forta incorecta de strangere poate
duce la cedarea componentelor, ce poate cauza pierderea controlului si
caderea dumneavoastra.

[l Asigurati-va ca nu este nimic desfacut. Ridicati roata din fata de la pamant
cu 5 sau 7 centimetri, apoi lasati-o sa sara pe pamant. Ceva pare, suna sau simti
a fii desfacut? Realizati o inspectie vizuala si tactila a intregii biciclete. Este vreo
componenta sau vreun accesoriu slabit? Daca da, atunci le securizati-le. Daca
nu sunteti siguri rugati pe cineva cu experienta sa verifice.

[0 Cauciucuri & Roti: Asigurati-va ca aveti cauciucurile umflate corect (vedeti
Sectiunea 4.G.1). Verificati prin pozitioarea unei maini pe sa, iar a celeilalte
maini la intersectia dintre ghidon si pipa, apoi lasati greutatea dumneavoastra
pe bicicleta, in timp ce priviti la forma cauciucului. Comparati ceea ce vedeti
cu modul in care stiti ca arata cauciucurile atunci cand sunt umflate corect; si
ajustati daca este nevoie.

[l Cauciucurile sunt in conditie buna? Rotiti incet fiecare roata si cautati
taieturi in ecartament si peretele lateral. Inlocuiti cauciucurile deteriorate inainte
de a merge cu bicicleta.

[ Roti sunt drepte? Rotiti fiecare roata si verificati spatiul de franare si daca
se clatina dintr-o parte in alta. Daca o roata se clatina si numai putin dintr-o parte
in alta, loveste sau se freaca de suportul de frane, transportati bicicleta la un
magazin de biciclete autorizat pentru ca roata sa va fie indreptata.

PRECAUTIE: Rotile trebuie sa fie drepte pentru ca franele pe janta(V-

brake) sa functioneze eficient. indreptarea rotilor este o indeménare

ce necesita experienta si instrumente speciale. Nu incerca sa indrepti
o roata pana cand nu ai cunostinta, experienta si instrumentele necesare
pentru a face indreptarea corect.



[ Jantele sunt curate si nedeteriorate? Asigurati-va ca jantele sunt curate
si nedeteriorate la contactul cu cauciucul, si daca aveti frane pe janta, verificati
janta pe suprafata de franare. Verificati pentru a va asigura ca nici un indicator
sau semn de uzurd nu este vizibil pe toata suprafata jantei.

ATENTIE: Jantele de la rotile bicicletelor sunt supuse uzurii. intrebati

dealerul in legatura cu uzura jantelor de la roti. Unele jante au un

indicator de uzura care devine vizibil pe masura ce se uzeaza
suprafata de franare a jantei. Un indicator vizibil de uzare a jantei pe o parte
a rotii reprezinta un indicator al faptului ca janta a ajuns la durata maxima
de utilizare. Mergand cu o bicicleta care este la finalul duratei de utilizare
poate duce la cedarea rotilor, poate determina pierderea controlul si
caderea de pe bicicleta.

[1 Franele: Verificati franele pentru o operare adecvata (vedeti Sectiunea
4.C). Strangeti manetele de frana. Sunt inchise eliberatoarele rapide de frana?
Sunt toate cablurile de control la locul lor si bine securizate? Daca aveti frane
pe jante, intra suporturile de frana in contact cu janta rotii dupa cum trebuie
si realizeaza contact total cu janta? Franele sunt actionate la numai un inch
(2,54cm) de migcare a manetei de frana? Puteti aplica forta totala de franare
asupra manetelor de frana fara ca acestea sa atinga ghidonul la mansoane?
Daca nu, franele au nevoie de ajustare. Nu mergeti cu bicicleta pana ce nu sunt
ajustate franele corespunzator de catre un mecanic profesionist de biciclete.

[1 Sistemul de prindere al rotilor: Asigurati-va ca rotile din spate si din fata
sunt montate corect. Vedeti Sectiunea 4.A.

[1 Tija de sa: Daca tija de sa are o inchizatoare cu clema mai sus de
centru pentru ajustarea usoara a inaltimii, verificati ca aceasta sa fie ajustata
corespunzator gi inchisa. Vedeti Sectiunea 4.B.

[1 Aliniere ghidon si sa: Asigurati-va ca saua si pipa ghidonului sunt paralele
cu linia de centru a bicicletei si stranse indeajuns de mult pentru a nu le putea
rasuci din aliniere. Vedeti Sectiunea 3.B si 3.C.

[ Capetele ghidonului: Asigurati-va ca mansoanele sunt fixate in siguranta
si in conditie buna. Dacéa nu sunt, atunci cereti dealerului sa le inlocuiasca.
Asigurati-va ca mangoanele si extensiile sunt introduse bine. Daca nu sunt, cereti
dealerului sa le introduca bine inainte de a merge cu bicicleta. Daca ghidonul
are extensii de capat de bara, asigurati-va ca acestea sunt stanse destul de mult
pentru a nu le putea rasuci.

ATENTIE: Mansoanele sau extensiile sldbite sau deteriorate pot

determina pierderea controlului si caderea. Mansoanele sau

extensiile neintroduse bine pot cauza taieturi si leziuni grave, chiar
intr-un accident minor.

NOTA FOARTE IMPORTANTA DE PROTECTIE:

Véa rugam de asemenea s cititi i sa va familiarizati cu informatia
importanta despre durata de viata a bicicletei i a componentelor sale din
Anexa B.



D. Prima cursa cu bicicleta

Dupa ce va inchideti catarama la casca de protectie si porniti in prima
plimbare de familiarizare cu noua dumneavoastra bicicleta, asigurati-va ca ati
ales un mediu controlabil, departe de masgini, alti ciclisti, obstacole sau alte
riscuri. Mergeti cu bicicleta pentru a va familiariza cu comenzile, caracteristicile si
performanta noii dumneavoastra biciclete.

Familiarizati-va cu actiunea de franare a bicicletei (vedeti Sectiunea 4.C). Testati
franele la viteza redusa, apasand cu greutatea dumneavoastra pe spate si aplicand
incet franele, cele din spate mai intai. Aplicarea brusca sau excesiva a franelor din
fata va poate arunca peste ghidon. Aplicarea prea puternica a franelor poate bloca o
roata, ceea ce va poate determina sa pierdeti controlul si sa cadeti. Deraparea este
un exemplu a ceea ce se poate intdmpla atunci cand o roata se blocheaza.

Daca bicicleta dumneavoastra are pedale cu sau fara prindere, exersati intra-
rea si iesirea din pedale. Vedeti paragraful B.4 de mai sus si Sectiunea 4.E.4.

Daca bicicleta dumneavoastra are suspensie, familiarizati-va cu modul in
care suspensia reactioneaza la aplicarea franei si la schimbarile de greutate ale
biciclistului. Vedeti paragraful B.6 de mai sus si Sectiunea 4.F

Exersati schimbarea vitezelor (vedeti Sectiunea 4.D). Amintiti-va sa nu
schimbati niciodata viteza Tn timp ce pedalati in spate, si nici sa pedalati in spate
imediat dupa ce ati schimbat viteza. Acest lucru poate bloca lantul si cauza
deteriorari serioase bicicletei.

Verificati manevrarea si raspunsul bicicletei; precum si confortul

Daca aveti intrebari, sau daca simtiti ca ceva nu este precum ar trebui sa fie la
bicicleta, consultati dealerul inainte de a merge din nou cu bicicleta.

2. Siguranta

A. Notiuni de baza

ATENTIE: Zona in care mergeti cu bicicleta poate necesita dispozitive
de siguranta specifice. Este responsabilitatea dumneavoastra sa va
familiarizati cu legile, conditiile din zona in care mergeti cu bicicleta
si sa va conformati cu toate legile aplicabile, incluzand echiparea
corespunzatoare potrivit legii a dumneavoastra si a bicicletei.
Luati aminte la toate legile si reglementarile locale pentru biciclete.
Luati aminte la reglementarile privind luminarea bicicletei, licentierea
bicicletelor, mersul pe trotuar, legile ce reglementeaza traiectoria bicicletei
si utilizarea drumului, legile privind casca de protectie, legile privind
portbagajele pentru copii, legile speciale privind traficul bicicletelor. Este
responsabilitatea dumneavoastra sa cunoasteti si sa respectati aceste legi.

1. Purtati intotdeauna o casca de protectie ce indeplineste
ultimele standarde certificate si este adecvata stilului de bicicleta
pe care il adoptati. Urmati intotdeauna instructiunile
producatorului de casca privind marimea potrivita, utilizarea si

- ingrijirea acesteia. Majoritatea leziunilor pe bicicleta implica
leziuni la cap care probabil ar fi putut fi evitate daca respectivul
biciclist ar fi purtat o casca de protectie adecvata.
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ATENTIE: Nepurtarea unei casti de protectie in timpul mersului cu
bicicleta, acest lucru poate duce la leziuni grave sau deces.

2.Faceti intotdeauna Verificarea Mecanica de Siguranta (Sectiunea 1.C)
fnainte de a va urca pe bicicleta.

3. Fiti pe de-a intregul familiari cu comenzile bicicletei dumneavoastra: franele
(Sectiunea 4.C.); pedalele (Sectiunea 4.E.); schimbarea vitezelor (Sectiunea 4.D.)

4. Aveti grija sa pastrati partile corpului si alte obiecte departe de dintii ascultiti
ai inelelor lanturilor, de lanturile aflate in migcare, de rotatia pedalelor si a foilor,
si de rotile bicicletei ce se Tnvart.

5. Purtati intotdeauna:

+ Pantofi ce vor ramane pe picioare si vor putea tine bine pedalele. Asigurati-
va ca sireturile pantofilor nu vor intra in partile aflate in migcare, si ca nu mergeti
niciodata cu bicicleta descult in sandale sau papuci.

« Imbracaminte aprins coloraté, vizibila care nu este atat de larga incat sa se
poate prinde in bicicleta sau poate fi agatatd de catre obiectele de pe marginea
soselei sau a drumului.

* Ochelari de protectie, pentru a va proteja impotriva murdariei, prafului sau
gandacilor din aer - ochelari de soare atunci cand soarele este puternic si simplii
atunci cand nu e.

6. Nu sariti cu bicicleta. Sarind cu o bicicleta, in mod special cu un BMX
sau cu o bicicleta de munte, poate fi distractiv; dar poate pune o presiune
foarte mare si imprevizibila asupra bicicletei si a componentelor sale. Cei care
insista sa sara cu bicicletele lor risca daune serioase, atat lor, cat si bicicletelor.
Tnainte sa incercati s sériti, sa faceti cascadorii sau sa concurati cu bicicleta
dumneavoastra, cititi si intelegeti Sectiunea 2.F.

7.Rulati la o viteza adecvata conditiilor. O viteza mai mare semnifica un risc
mai mare.

B. Mersul cu bicicleta in siguranta

1. Respectati toate regulile de drum si toate legile locale de trafic.

2.Tmpérti’;i soseaua sau drumul cu altii - motociclisti, pietoni gi alti ciclisti.
Respectati drepturile lor.

3. Mergeti cu bicicleta in mod defensiv. Presupuneti intotdeauna ca ceilalti nu
va vad.

4. Priviti inainte, si fiti gata sa evitati:

* Vehiculele care incetinesc sau se intorc, intra pe drum sau Thainte pe banda
dumneavoastra de circulatie, sau vin din spate.

* Usile ce se deschid ale masginilor parcate.

* Pietonii care grabesc pasul.

+ Copiii sau animalele care se joaca in apropierea drumului.

* Gropile, canalele, sinele de tren, imbinarile extinse, constructiile de drum
sau trotuar, grohotisul si alte obstructii care va pot face sa deviati din trafic, va
pot prinde roata sau provoca un accident.

» Multe alte riscuri sau lucruri ce va pot distrage atentia, ce pot aparea in
timpul mersului cu bicicleta.

5. Calatoriti pe benzile destinate bicicletelor, pe traiectoriile destinate
bicicletelor sau cat mai aproape posibil de marginea drumului, in directia fuxului
de trafic sau dupa cum sunteti directionat de catre legile de guvernare locala.
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6. Opriti la indicatoarele de oprire si la semafoare; incetiniti si priviti in ambele
sensuri la intersectiile strazilor. Amintiti-va ca o bicicleta pierde intotdeauna intr-o
ciocnire cu un vehicul cu motor, de aceea fiti pregatiti sa cedati trecerea chiar
daca dumneavoastra mergeti corespunzator.

7. Utilizati semnalele mainilor aprobate pentru intoarcere si oprire.

8. Nu mergeti niciodata cu bicicleta avand cagti in urechi. Ele mascheaza
sunetele din trafic si sirenele vehiculelor de urgente, va distrag atentia si
concentrarea de la ceea ce se intampla in jurul dumneavoastra, iar firele de la casti
se pot prinde in partile bicicletei aflate in migcare, ducand la pierderea controlului.

9. Nu trasportati niciodata un pasager, decat daca este un copil mic ce poarta
casca de protectie aprobata si este securizat intr-un portbagaj de copii montat
corect sau intr-o rulota pentru transportarea copiilor.

10. Nu transportati niciodata ceva ce va impiedica vederea sau controlul complet
asupra bicicletei, sau ceva ce se poate prinde in partile bicicletei aflate in migcare.

11. Nu porniti intr-o calatorie prinzandu-va de un alt vehicul.

12. Nu realizati cascadorii, mersul pe o roata sau sarituri. Daca intentionati sa
faceti cascadorii, mersul pe o roata, sarituri sau s& concurati cu bicicleta in ciuda
sfatului de a nu proceda astfel, cititi Sectiunea 2.F, Downhill, Cascadorii sau
Competitii cu Bicicleta, acum. Ganditi-va cu atentie la abilititile dumneavoastra
inainte de a va decide sa va asumati aceste riscuri mari ce apar la aceste
categorii de mers cu bicicleta.

13. Nu mergeti serpuit in trafic sau nu faceti migcari ce pot surprinde oamenii
cu care Tmpartiti drumul.

14. Observati gi cedati trecerea in locurile potrivite.

15. Nu mergeti niciodaté cu bicicleta sub infuenta alcoolului sau a drogurilor.

16. Daca este posibil, evitati mersul in conditii climatice neprielnice, cand va
este Impiedicata vizibilitatea, in zori, la amurg sau pe intuneric sau cand sunteti
extrem de obositi. Fiecare dintre aceste conditii maresc riscul de accident.

C. Siguranta pe teren accidentat

Nu este recomandat copiilor s& mearga cu bicicleta pe teren accidentat, decat
daca sunt insotiti de catre un adult.

1. Conditiile variabile si riscurile mersului cu bicicleta in afara soselei necesita
atentie Tn plus si abilitati specifice. Tncepe’gi incet pe un teren mai usor si formati-
va abilitatile. Daca bicicleta dumneavoastra are suspensie, viteza marita pe care
o adoptati, creste riscul de a pierde controlul si de a cadea. Cunoasteti mai intai
cum sa va manevrati bicicleta in siguranta inainte sa incercati viteza marita sau
terenul mai dificil.

2. Purtati echipament de protectie adecvat tipului de mers cu bicicleta pe care
planuiti sa il adoptati.

3. Nu mergeti singuri cu bicicleta in zone indepartate. Chiar si atunci cand
calatoriti cu allii, asigurati-va ca este cineva care stie unde mergeti si cand este
de asteptat sa va intoarceti.

4. Sa luati intotdeauna cu dumneavoastra un act de identitate, astfel incat
oamenii sa stie cine sunteti Tn cazul unui accident; sa luati si bani cash pentru
mancare, o bautura racoritoare sau pentru un telefon de urgenta.

5. Cedati trecerea pietonilor si animalelor. Mergeti cu bicicleta intr-in mod in
care sa nu i speriati sau sa i puneti in pericol, si oferiti-le un spatiu cat mai mare
astfel Tncat migcarile lor neasteptate sa nu va puna in pericol.
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6. Fiti pregatiti. Daca ceva nu merge bine atunci cand mergeti cu bicicleta in
afara drumului, este posibil ca ajutorul sa nu fie aproape.

7. Inainte de a incerca s& sariti, sa faceti cascadorii sau sa concurati cu
bicicleta dumneavoastra, cititi si intelegeti Sectiunea 2.F.

Respectul pe teren accidentat

Respectati legile locale care reglementeaza unde si cum puteti merge cu
bicicleta pe teren accidentat, si respectati proprietatea privata. Este posibil
sa mpartiti traseul cu allii - calatori, rideri, alti ciclisti. Respectati-le drepturile.
Ramaneti pe traseul destinat bicicletei. Nu contributi la eroziune mergand prin
noroi sau facand alunecari care nu sunt necesare. Nu deranjati ecosistemul
prin taierea propriei poteci sau facand scurtaturi prin vegetatie sau pe cursurile
apelor. Este responsabilitatea dumneavoastra sa minimizati impactul pe care il
aveti asupra mediului inconjurator. Lasati lucrurile cum le-ati gasit; si intotdeauna
luati cu voi ce ati adus.

D. Mersul cu bicicleta in Conditi de Umiditate

ATENTIE: Conditiile de umiditate impiedica tractiunea, franarea si
vizibilitatea, atat pentru biciclist cat si pentru alte vehicule care se afla
pe drum. Riscul unui accident creste dramatic in conditii de umiditate.

in conditii de umiditate, puterea de oprire a franelor dumneavoastra (cat
si a franelor altor vehicule cu care impartiti drumul) este redusa dramatic, iar
cauciucurile dumneavoastra nu au aceeasi aderenta. Acest lucru face ca viteza
sa fie mai greu de controlat si sa pierdeti mai ugor controlul bicicletei. Pentru a va
asigura ca puteti incetini si opri in siguranta in conditii de umiditate, mergeti mai
ncet cu bicicleta si aplicati franele mai devreme si mai gradual decét ati face in
conditii normale, uscate. Vedeti de asemenea Sectiunea 4.C.

E. Mersul cu bicicleta Noaptea

Mersul cu bicicleta Tn timpul noptii este mult mai periculos decét in timpul
zilei. Un biciclist este vazut foarte greu de catre un automobilist sau pieton. De
aceea, copiii nu ar trebui sa calatoreasca niciodata in zori, la amurg sau noaptea.
Adultii care aleg sa accepte riscul foarte mare de a calatori in zori, la amurg sau
noaptea trebuie sa fie si mai atenti atat la modul in care merg cu bicicleta, cét si
la alegerea echipamentului specializat care ajuta la reducerea riscului. Consultati
dealerul cu privire la echipamentul de protectie pe timp de noapte.

ATENTIE: Accesoriile reflectorizante nu inlocuiesc luminile necesare.

Este periculos sa mergeti cu bicicleta in zori, la amurg, noaptea sau

in alte momente de vizibilitate redusa, fara a avea montat pe bicicleta
un sistem adecvat de iluminare si fara sa aveti accesorii reflectorizante.
Acest lucru poate conduce la rani grave sau poate chiar la deces.

Accesoriile reflectorizante ale bicicletei sunt create sa receptioneze gi sa
reflecte luminile maginilor intr-un mod care va poate ajuta sa fiti vazuti si
recunoscuti ca fiind un biciclist in migcare.
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PRECAUTIE Verificati regulat accesoriile reflectorizante si bratele lor

de montare pentru a va asigura ca sunt curate, drepte, nesparte si

montate in siguranta. Cereti dealerului sa inlocuiasca accesoriile
reflectorizante deteriorate si sa indrepte sau sa le stranga pe cele care sunt
indoite sau desfacute.

Bratele de montat ale accesoriilor reflectorizante din spate sau din fata sunt
deseori create ca o prinzatoare de protectie a cablurilor franei care previn
cablurile sa se prinda de partea de rulare a cauciucului daca cablul sare din jugul
Sau sau se rupe.

ATENTIE: Nu scoateti accesoriile reflectorizante din spate sau din fata
sau bratele acestora de la bicicleta dumneavoastra. Ele reprezinta o
parte integranta a sistemului de protectie al bicicletei.

Scoaterea accesoriilor reflectorizante conduce la reducerea vizibilitatii in
fata celorlalti utilizatori ai drumulului. in cazul in care sunteti loviti de cétre
alte vehicule puteti suferi rani grave sau chiar sa muriti.

Bratele accesoriilor reflectorizante te pot proteja de prinderea cablului
franei de cauciuc, in cazul in care acesta cedeaza. Daca cablu franei se
prinde de cauciuc, acesta poate bloca roata (oprire brusca), ducand la
pierderea controlului asupra bicicletei si cadere.

Daca alegeti sa mergeti cu bicicleta in conditii de vizibilitate redusa, verificati si
asigurati-va ca va conformati legilor locale privitoare la calatoria noaptea, si luati
urmatoarele masuri de precautie aditionale recomandate:

» Cumparati si instalati sisteme de iluminat fata-spate alimentate pe baza
de generator sau baterie, care respecta toate reglementarile in vigoare si ofera
vizibilitate adecvata.

+ Purtati imbracaminte si accesorii deschise la culoare reflectorizante ca:
veste reflectorizante, banderole pentru maini si picioare reflectorizante, dungi
reflectorizante pe casca de protectie, lumini de semnalizare atasate de corp si/
sau de bicicleta ... orice dispozitiv reflectorizant sau sursa de lumina care se
migca va poate ajuta sa captati atentia automobilistilor, pietonilor si a altora din
trafic care se apropie de dumneavoastra.

* Asigurati-va ca imbracdmintea dumneavoastra sau orice altceva ce purtati
pe bicicleta nu obtureaza vreun accesoriu reflectorizant sau sursa de lumina.

* Asigurati-va ca bicicleta dumneavoastra este echipata cu accesorii
reflectorizante pozitionate corect si montate in siguranta.

Cand calatoriti in zori, la amurg sau noaptea:

* Mergeti incet cu bicicleta.

+ Evitati locurile intunecate sau zone cu trafic mult sau cu trafic rapid.

+ Evitati drumurile periculoase.

+ Daca este posibil, mergeti cu bicicleta pe rutele familiare.

Daca mergeti cu bicicleta in trafic:

» Fiti previzibili. Mergeti cu bicicleta Tn aga fel incat soferii sa va poata vedea
si intui migcarile.

» Fiti alerti. Mergeti cu bicicleta in mod defensiv si asteptati imprevizibilul.

» Daca planuiti sa mergeti des cu bicicleta n trafic, intrebati dealerul despre
cursuri pentru siguranta in trafic sau despre o carte buna cu privire la siguranta
in trafic.
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F. Ciclism extrem, cascadorii si competitii
Indiferent daca il numiti Aggro, Hucking, Freeride (stil liber), North Shore,
Downhill (coboréri), Jumping (sériuri), Stunt Riding (cascadorii), Racing (competitie)
sau altceva: daca va angajati in acest stil extrem, agresiv de mers cu bicicleta va
veti rani, si va asumati in mod voluntar un risc foarte mare de va rani sau chiar muri.
Nu toate bicicletele sunt create pentru acest tip de mers cu bicicleta, iar cele care
care au fost create astfel este posibil sa nu fie potrivite pentru toate tipurile de stil
agresiv. Verificati cu dealerul dumneavoastra sau cu producatorul bicicletei destinatia
bicicletei dumneavoastra inainte de a va angaja intr-un mers extrem cu bicicleta.
Cand coborati repede, puteti atinge viteze dobandite de motociclete, si
astfel infruntati pericole si riscuri similare. Este important sa aveti bicicleta si
echipamentul inspectat cu grija de catre un mecanic calificat si asigurati-va ca
este Tn conditii perfecte. Consultati-va cu biciclisti profesionisti, personalul zonei
si responsabilii competitiilor asupra conditiilor si echipamentului recomandat
zonei Tn care planuiti s& mergeti cu bicicleta. Purtati echipamentul de protectie
adecvat, incluzénd: casca de protectie full-face, manusi full-finger, si armura
de corp. In ultima instant&, este responsabilitatea dumneavoastra sa purtati
echipamentul corespunzator si sa fiti familiari cu conditiile rutei.

ATENTIE: Desi multe cataloage, reclame si articole despre ciclism

infatigseaza biciclisti care practica mersul extrem cu bicicleta, aceasta

activitate este extrem de periculoasa, creste riscul de a va rani sau
muri, $i maregte gravitatea oricéarei rani. Amintiti-va ca actiunea infatisata
este realizata de catre profesionigti cu multi ani de antrenament si
experientd. Cunoasteti-va limitele si purtati intotdeauna o casca de
protectie si alte echipamente de protectie adecvate. Chiar i cu cel mai
performant echipament de protectie, puteti fi grav ranit sau omorat atunci
cand sariti, faceti cascadorii, coboréti cu viteza sau concurati.

ATENTIE: Bicicletele si partile bicicletelor au limitari in ceea ce
priveste puterea si integritatea, iar acest tip de mers cu bicicleta
poate depasi acele limitari.

Nu recomandam acest tip de mers cu bicicleta din cauza riscurilor crescute;
dar daca alegeti sa va asumati aceste riscuri, cel putin:

+ Luati mai intéi lectii de la un instructor competent.

+ Incepeti cu exercitii de invatare mai usoare si dezvoltati-va treptat
aptitudinile Tnainte de a incerca ceva mai dificil sau mai periculos.

» Use only designated areas for stunts, jumping, racing or fast downhill riding
Utilizati doar zone special destinate cascadoriilor, sariturilor, competitiilor sau
coborarii cu viteza (downhill).

+ Purtati o casca de protectie full-face, aparatoari si alte echipamente de protectie.

* Trebuie sa intelegeti si sa recunoasteti ca forta pusa pe bicicleta
dumneavoastra de catre acest tip de activitate va poate rupe sau deteriora parti
ale bicicletei si sa anuleze garantia.

* Transportati bicicleta la dealerul local daca se rupe sau se indoaie ceva. Nu
mergeti cu bicicleta daca existd componente deteriorate.

Daca faceti downhill, realizati cascadorii sau concurati, cunoasteti-va
limitele aptitudinilor si experientei. In ultima instanta, este responsabilitatea
dumneavoastra sa evitati ranirea.
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G. Schimbarea componentelor sau adaugarea accesoriilor

Exista multe componente si accesorii disponibile pentru a mari confortul,
performanta si infatisarea bicicletei dumneavoastra. Totusi, daca schimbati
componente sau adaugati accesorii, faceti acest lucru pe riscul dumneavoastra.
Este posibil ca producatorul bicicletei sa nu fi testat compatibilitatea, fiabilitatea
sau siguranta acelei componente sau acelui accesoriu pentru bicicleta
dumneavoastra. Inainte de a instala orice componenta sau accesoriu, incluzand
un cauciuc de marime diferita, asigurati-va ca este compatibil/a cu bicicleta
dumneavoastra prin consultarea cu dealerul dumneavoastra. Asigurati-va ca cititi,
intelegeti si urmati instructiunile care insotesc produsele pe care le cumparati
pentru bicicleta dumneavoastra. Vedeti de asemenea Anexa A si B

? ATENTIE: Nereusita de a confirma compatibilitatea, de a instala
corespunzator, de a opera si intretine orice componenta sau
accesoriu poate duce la rani grave sau chiar deces.

‘& ATENTIE: inlocuirea componentelor bicicletei dumneavostra cu altele
decét piese de schimb originale poate compromite siguranta
bicicletei si poate anula garantia. Consultati-va cu dealerul local
inainte de a schimba componentele bicicletei.

3. Potrivirea

NOTA: Potrivirea corecta este un element esential pentru siguranta mersului
cu bicicleta, performanta si confort. Realizarea ajustarilor la bicicleta
dumneavoastra ce duc la potrivirea corecta pentru corpul dumneavoastra

si pentru conditiile de célatorie necesitd experienta, abilitate si unelte
speciale. intotdeauna cereti dealerului si realizeze ajustarile la bicicleta
dumneavoastra; sau, daca aveti experienta, abilitate si unelte, cereti
dealerului sa va verifice munca depusa inainte de a merge cu bicicleta.

ATENTIE: Daca bicicleta nu are marimea potrivita taliei dumneavoastra,
puteti pierde controlul si cddea. Daca noua bicicleta nu vi se potriveste
ca marime, cereti dealerului sa o schimbe inainte sa mergeti cu ea.

A. inaltimea stand deasupra fa. 2

bicicletei
1. Biciclete cu cadru pentru barbati

Inaltimea stand deasupra bicicletei
este elementul de baza in alegerea unei
biciclete de marime potrivita. Aceasta
reprezinta distanta de la sol la punctul
cel mai nalt al cadrului bicicletei Tn
locul unde se afla bifurcatia picioarelor
dumneavoastra atunci cand pedalati
bicicleta (fig 2). Pentru a verifica daca
aceasta distanta este cea buna, pedalati
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bicicleta Tn timp ce purtati incaltamintea in care veti mege cu bicicleta, si sariti
viguros pe calcaie. Daca bifurcatia picioarelor atinge cadrul, bicicleta este prea
mare pentru dumneavoastra. Nu va plimbati cu aceasta bicicleta nici macar in
jurul blocului. O bicicleta cu care va plimbati numai pe sosea, nu si pe teren
accidentat ar trebui sa ve ofere un spatiu intre cadru si bifurcatia picioarelor de
minim 5 cm. O bicicleta cu care va plimbati pe suprafete nepavate ar trebui sa va
ofere un spatiu intre cadru si bifurcatia picioarelor de minim 7,5 cm. lar o bicicleta
pe care o veti utiliza pe teren accidentat ar trebui sa va ofere un spatiu de 10 cm
sau mai mult.

2. Biciclete fara teava transversala a cadrului - de ,,dame”

Inaltimea stand deasupra bicicletei nu se aplica pentru bicicletele fara teava
transversala a cadrului. In schimb, dimensiunea de limitare este determinata de
inaltimiea seii. Trebuie sa va puteti ajusta pozitia seii dupa cum este descris la
punctul B fara a depasi limitele setate de inaltimea capatului tubului unde intra
tija de sa si semnul de ,Minima Inserare” sau ,Maxima Inserare” de pe tija de sa.

ﬁ\r‘”

"
i

Ajustarea corecta a seii este un factor
important in a obtine cea mai mare
performanta si cel mai mare confort de la
bicicleta dumneavoastra. Daca pozitia seii
nu este confortabild, consultati dealerul local.

Saua poate fi ajustata in trei directii:

1. Ajustari in sus si in jos. Pentru a
verifica naltimea corecta a seii (fig. 3):

» agezati-va pe sa;

* pozitionati un calcai pe pedals;

« rotiti angrenajul pana cand pedala
cu calcaiul dumneavoastra pe ea este
in pozitia de jos, pozitie in care bratul
angrenajului este paralel cu tija de sa.

Daca piciorul dumneavoastra nu este complet drept, Thaltimea seii trebuie
ajustata. Daca soldurile dumneavoastra trebuie sa se balanseze pentru ca sa
ajunga calaiul la pedala, saua este prea sus. Daca genunchiul este indoit cand
calcaiul este pe pedala, saua este prea jos.

Cereti dealerului sa regleze saua la pozitia optima de a merge cu bicicleta si
sa va arate cum sa realizati aceasta ajustare. Daca alegeti sa va ajustati singuri
inéltimea seii:

[ desfaceti colierul de prindere a geii

U ridicati sau coborati saua in tubul de sa

(1 asigurati-va ca saua este asezata drept

(1 Reprindeti colierul de prindere al seii pana la momentul de torsiune
recomandat (vezi Anexa D sau instructiunile producétorului).

Odata ce saua se afla la inaltimea corecta, asigurati-va ca tija de sa nu
depaseste semnul de ,Minima Inserare” sau ,Maxima Inserare” (fig. 4).

B. Pozitia seii oo

.
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fig 4 NOTA: Unele biciclete au o gaura in tubul in care
intra tija de sa, scopul acesteia este de a va ajuta sa
vedeti daca tija de sa este inserata in tub indeajuns
de mult pentru a fi in siguranta. Daca bicicleta
dumneavoastra are o astfel de gaura, utilizati-o in
locul semnului de ,Minima Inserare” sau ,Maxima
Inserare” pentru a va asigura ca tija de sa este
inserata indeajuns de mult in tub incéat este vizibila
prin acea gaura.

Daca bicicleta dumneavoastra are intrerupt
tubul in care intra tija de sa, dupa cum este cazul la
unele biciclete cu suspensie, trebuie sa va asigurati

ca tija de sa intra indeajuns de mult in cadru incét o puteti atinge prin capatul
intrerupt al tubului cu véarful degetului fara sa va inserati degetul dincolo de prima
incheietura a sa. Vedeti de asemenea NOTA de mai sus si fig. 5.

5g & ATENTIE: Daca tija de sa nu este inserata
in tub asa cum este descris la punctul B.1
de mai sus, este posibil ca tija de sa sa se

rupa, ceea ce va poate face sa pierdeti controlul
bicicletei si sa cadeti.

| 2. Ajustarile pentru Tnainte si inapoi. Saua poate fi
L ajustata fnainte sau inapoi pentru a va ajuta sa aveti
pozitia optima pe bicicletd. Cereti dealerului sa va
aseze saua pentru conditiile optime de calatorie si
sa va arate cum sa realizati aceasta ajustare. Daca
alegeti sa va faceti propriile ajustari pentru Thainte si
napoi, asigurati-va ca mecanismul de prindere este
strans pe partea unde sinele de sa sunt drepte si ca
nu atinge partea curbata a acestora, si ca utilizati momentul de torsiune recomandat
pentru clemele de prindere (vezi Anexa D sau instructiunile producatorului).

3. Ajustarea unghiului de sa. Majoritatea persoanelor prefera o sa orizontala;
dar unor biciclisti le place ca varful de sa sa fie doar putin mai sus sau mai jos.
Dealerul dumneavoastra poate ajusta unghiul de sa sau va poate invata cum
sa realizati acest lucru. Daca alegeti sa va ajustati singuri unghiul de sa si aveti
doar un gurub de strangere a seii pe tija de sa, este foarte important sa desfaceti
surubul de strangere suficient de mult incat sa permiteti oricaror parti dintate ale
mecanismului sa se elibereze Tnainte de a schimba unghiul de sa, iar mai apoi
aceste parti dintate trebuie sa fie puse pe pozitii inainte sa strangeti surubul
de strangere pana la momentul de torsiune recomandat (vezi Anexa D sau
instructiunile producatorului).

ATENTIE: Céand faceti ajustarile pentru unghiul de sa cu un singur

surub de stréngere al seii, verificati intotdeauna ca partile zimtate de

pe suprafata mata a surubului sa nu fie uzate. Partile zimtate tocite de
pe surub pot face ca saua sa se miste, faicAndu-va sa pierdeti controlul
bicicletei si sa cadeti.
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Strangeti intotdeauna inchizatoarele la momentul de torsiune corect.
Suruburile care sunt stinse prea mult pot sa se intinda si sa se deformeze.
Suruburile care sunt stranse prea slab pot sa se miste si sa se uzeze.
Oricare dintre aceste doua greseli poate duce la o cedare brusca a
surubului, facandu-va sa pierdeti controlul bicicletei si sa cadeti.

NOTA: Daci bicicleta dumneavoastra este echipata cu o sa cu suspensie,
mecanismul de suspensie are nevoie de service si intretinere periodica.
intreba;i dealerul despre intervale de service recomandate pentru
suspensia seii.

Mici schimbari asupra pozitiei seii pot avea un efect substantial asupra
performantei si confortului. Pentru a gasi cea mai buna pozitie de sa, faceti
modificarile de pozitie pe rand.

ATENTIE: Dupa orice ajustare a geii, asigurati-va ca mecanismul de

ajustare a seii este pozitionat corect si bine strans inainte de a merge

cu bicicleta. Orice surub de prindere al seii sau al tijei care nu este
bine prins poate cauza deteriorari la tija de sa, sau va poate face sa pierdeti
controlul asupra bicicletei gi sa cadeti. Un mecanism de ajustare al seii
corect inchis nu va permite migcarea acesteia in nici o directie. Verificati
periodic ca mecanismul de ajustare al seii sa fie strans corespunzator.

Daca, in ciuda ajustarii corecte a inaltimii, a inclinatiei si a pozitiei
longitudinala, saua dumneavoastra este inca neconfortabila, s-ar putea sa
aveti nevoie de un alt model de sa. Seile, ca si oamenii, au forme, dimensiuni si
elasticitate diferite. Dealerul local va poate ajuta sa alegeti o sa care, atunci cand
este ajustata corect pentru corpul dumneavoastra, va fi confortabila.

ATENTIE: Unele persoane au reclamat faptul ca mersul prelungit pe o

bicicleta cu o sa care este ajustata incorect sau care nu sustine

corect zona pelviana, poate provoca rani pe termen scurt sau lung
nervilor sau vaselor de sdnge, sau chiar impotenta. Daca saua va provoaca
durere, amorteala sau alt disconfort, ascultati-va corpul si opriti-va din a
merge cu bicicleta pana ce nu ati fost la dealerul dumneavoastré pentru a
va ajusta saua sau pentru o va oferi o sa diferita.

C. Inaltimea si unghiul ghidonului
Bicicleta dumneavoastra este echipata fie cu pipa ,fara filet’(threadless), care
se strange pe partea exterioara a gatului furcii, sau cu o pipa ,pana” (quill), care
se strange in interiorul gatului furcii printr-un surub de legatura extensibil. Daca nu
sunteti absolut siguri ce tip de pipa are bicicleta dumneavoastra, intrebati dealerul.
Daca bicicleta dumneavoastra are pipa fara filet (fig.
6) dealerul poate schimba inaltimea ghidonului prin =
mutarea inaltimii distantierelor de ajustare de sub pipa
deasupra ei, sau invers. Altfel, trebuie sa cumparati o I~ W]
pip& de o lungime sau naltime diferita. Consultati-va 3
dealerul. Nu incercati sa faceti aceste lucruri de unul |
singur, deoarece necesita cunostinte speciale. fig @
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Daca bicicleta dumneavoastra are pipa ,pana” (cu
filet) (fig. 7) puteti cere dealerului sa va ajusteze putin —
inaltimea ghidonului prin ajustarea Tnaltimii pipei.
O pipa ,panad” are un semn gravat sau marcat
pe ax care este destinat punctului pipei de ,Minima
Inserare” sau ,Maxima Inserare”. Acest semn nu
trebuie sa fie vizibil deasupra setului de cuvete. A -
ATENTIE: Punctul de Minima Inserare al
pipei ,pana” nu trebuie sa fie vizibil deasupra capatului cuvetei. Daca
pipa este extinsa dincolo de Punctul de Minima Inserare este posibil
ca aceasta sa rupa sau sa deterioreze gatul furcii, ceea ce v-ar putea face
sa pierdeti controlul bicicletei gi sa cadeti.

ATENTIE: La unele biciclete, schimbarea pipei sau a inaltimii pipei

poate afecta tensiunea cablului franei de pe fata, blocand cablul

franei sau provocand o slabire in exces a cablului, ceea ce poate
conduce imposibilitatea de a utiliza franele de pe fata. Daca placutele de
frana de pe fata se migca inspre janta rotii sau inspre afara ei cand pipa sau
inaltimea pipei este schimbata, franele trebuie ajustate corect inainte de a
va plimba cu bicicleta.

Unele biciclete sunt echipate cu un unghi al pipei ajustabil. Daca bicicleta
dumneavoastra are un unghi de pipa ajustabil, cereti dealerului sa va arate
cum sa il ajustati. Nu incercati sa faceti de unii singuri ajustarea, deoarece
schimbarea unghiului pipei poate necesita si ajustari la comenzile bicicletei.

ATENTIE: Stréngeti intotdeauna inchizatoarele la momentul de

torsiune corect. Suruburile care sunt stranse prea tare pot sa se

deformeze. Suruburile care nu sunt stranse bine pot sa se miste si sa
se uzeze. Oricare din greseli poate conduce la o cedare brusca a surubului,
facandu-va sa pierdeti controlul asupra bicicletei si sa cadeti.

Dealerul dumneavoastra poate schimba si unghiul ghidonului sau ale
extensiilor capetelor de bara.

ATENTIE: Un surub de strangere al pipei, al ghidonului sau al

extensiilor capetelor de bara care nu este strans suficient, poate

compromite actiunea de dirijare, ceea ce va poate face sa pierdeti
controlul bicicletei si sa cadeti. Pozitionati roata din fata a bicicletei intre
picioare si incercati sa rasuciti ansamblul ghidonului/pipei. Daca puteti
rasuci pipa in raport cu roata din fata, intoarce ghidonul in raport cu pipa,
sau intoarce extensiile capetelor de bara in raport cu ghidonul, inseamna ca
suruburile sunt stranse insuficient.

ATENTIE: in timpul utilizirii aero-extensiilor veti avea mai putin control

asupra bicicletei. Veti avea o abilitate diminuata de a dirija bicicleta. In

plus va trebui sa va reagezati mainile ca sa puteti opera franele, ceea ce
inseamna cé reactia dumneavoastra la franare va dura mai mult.
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D. Ajustarile manetelor de control

Unghiul ménerului pentru controlul franei si al schimbatorului, si pozitia
lor pe ghidon pot fi schimbate. Cereti dealerului sa faca ajustarile pentru
dumneavoastra. Daca alegeti sa faceti ajustrarile unghiului méanerului de control
pe cont propriu, asigurati-va inca odata ca ati strans suruburile pana la momentul
de torsiune recomandat (Anexa D sau intructiunile producatorului).

E. Ajustarile manetelor de frana

Multe biciclete au manete de frana care pot fi ajustate pentru a se putea
ajunge mai usor la ele. Daca aveti palmele mai mici sau va este dificil sa actionati
manetele de frana, dealerul poate fie sa ajusteze deschiderea manetei (travelul)
pentru a o putea actiona mai usor, fie s monteze niste manete de frana cu
deschiderea manetei (travelul) mai mica.

ATENTIE: Cu cat este mai mica deschiderea manetei de frana, cu atat

este mai critic sa aveti franele ajustate corect, astfel incat toata

puterea franei sa poata fi folosita pe acea deschidere a manetei de
frana (travel). Incapacitatea de a folosi intreaga putere a franei pe acea
deschidere a manetei (travel) poate rezulta in pierderea controlului
bicicletei, ceea ce poate conduce la rani grave sau chiar deces.

4. Informatii tehnice

Este important pentru siguranta, performanta, si placerea dumneavoastra sa
intelegeti cum functioneaza lucrurile la bicicleta dumneavoastra. Va rugam sa
intrebati dealerul cum sa realizati lucrurile descrise in aceasta sectiune inainte
de a le incerca, si sa cereti dealerului sa va verifice munca fnainte de a merge
cu bicicleta. Daca aveti cea mai mica indoiala cu privire la intelegerea a ceva din
aceasta sectiune a Manualului, discutati cu dealerul. Vedeti de asemenea Anexa
A B, CsiD.

A. Rotile

Rotile bicicletelor sunt create pentru a fi detasabile pentru transportarea
bicicletei s& fie mai usoara si pentru repararea unei pene de cauciuc. In
majoritatea cazurilor, axele rotilor sunt inserate in canale, numite ,dropouts”,

n furca si cadru, dar unele biciclete de munte (mountain bikes) cu suspensie
utilizeaza ceea ce se numesgte sistem de montare a rotii ,prin ax”.

Daca aveti o bicicleta de munte echipata cu rotile din fata sau spate prin
ax, asigurati-va ca dealerul v-a dat instructiunile producatorului, i urmati-
le cand montati sau demontati o roata prin ax. Daca nu stiti ce inseamna
»prin ax”, intrebati dealerul.
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Rotile sunt securizate prin una din cele trei metode:

» Un ax gol cu un canal (,skewer”) prin el ce are o piulita de ajustare a
tensiunii la un capat si o cama mai sus de centru de celalalt capat(sistem de
actiune cu cama, fig. 8 a & b).

» Un ax gol cu un canal (,skewer”) prin el ce are o piulita de ajustare a
tensiunii la un capat si o parte potrivita pentru o cheie hexagonala, inchizatoare
cu maneta sau alte mecanisme de strangere de celalalt capat (prin surub, fig. 9)
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* Piulitele hexagonale sau suruburile pentru cheile hexagonale sunt filetate pe
sau in axul butucului (surub pe roata, fig. 10).

e

e

L | fig. +0
Bicicleta dumneavoastra poate fi echipata cu o metoda diferitd de securizare
pentru roata din fata decat pentru roata din spate. Discutati despre metoda de
securizare a rotii a bicicletei dumneavoastra cu dealerul local.
Este foarte important sa intelegeti tipul metodei de securizare a rotii
bicicletei dumneavoastra, sa stiti sa securizati corect rotile, si sa stiti
cum sa aplicati forta corecta de prindere care sa securizeze roata. Cereti
dealerului sa va instruiasca cum sa demontati si s& montati corect roata, si
cereti sa va dea orice intrstructiuni ale producatorului existente.

ATENTIE: Plimbarea cu o roata securizati neadecvat poate face ca
roata sa se miste sau sa cada de pe bicicleta, ceea ce poate cauza
rani grave sau chiar deces. De aceea, este estential:
1. Sa cereti dealerului sa va invete cum sa va demontati si sa va montati
rotile in siguranta.
2. Saintelegeti si sa aplicati tehnica corecta pentru strangere adecvata a
rotii.
3. De fiecare datad, inainte de a merge cu bicicleta, verificati daca roata
este bine prinsa/fixata.
Actiunea corecta de strangere a unei roti securizate corect trebuie sa
imprime in relief suprafata de ,,dropouts”.

1. Mecanisme secundare de retentie a rotii din fata

Majoritatea bicicletelor sunt dotate cu furci ce utilizeaza un mecanism
secundar de retentie a rotii pentru a reduce riscul ca roata sa se desprinda de pe
furca in cazul in care roata nu este montata corect. Mecanismele secundare de
retentie a rotii nu substituie securizarea corecta a rotii din fata.

Mecanismele secundare de retentie se impart in doué categorii de baza:

a. Mecanism de tipul clip-on (prindere cu clema) este un mecanism pe care
producatorul il adauga la butucul rotii din fata sau furcii.

b. Mecanismul de tip integral este modelat, turnat sau prelucrat pe suprafata
exterioara a canalelor dropouts ale furcii.

Cereti-i dealerului local sa va explice care este mecanismul secundar de
retentie montat pe bicicleta dumneavoastra.

ATENTIE: Nu inlaturati sau scoateti din functiune mecanismul secundar
de retentie. Dupa cum ii sugereaza numele, acesta serveste ca back-up
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pentru asamblarea corecta a rotii. Daca roata nu este securizata corect,
mecanismul secundar de pastrare poate reduce riscul ca roata sa se
desprinda de pe furca. inlaturarea sau scoaterea din functiune a
mecanismului secundar de pastrare poate de asemenea sa anuleze garantia.

Mecanismele secundare de retentie nu substituie securizarea corecta a
rotii. Daca nu securizati corect roata se poate ca aceasta sa se miste sau
sa se desprinda, ceea ce ar putea conduce la pierderea controlului asupra
bicicletei si sa cadeti, ducéand la rani grave sau chiar deces.

2. Roti cu sisteme de actiune cu cama

Tn prezent exista dou3 tipuri de mecanisme de retentie a rotilor cu cama over-
center (mai sus de centru): cama over-center traditionala (fig. 8a) si sistemul
cama-gi-cupa (fig. 8b). Ambele utilizeaza o actiune cu cama over-center pentru a
strAnge roata bicicletei la locul ei. Bicicleta dumneavoastra poate avea un sistem
de retentie a rotii din fata tip cama-si-cupa si un sistem traditional de actiune cu
cama pentru roata din spate.

a. Ajustarea mecanismului traditional de actiune cu cama (fig. 8a)

Butucul rotii este prins la locul sau de forta camei over-center ce apasa
impotriva unui canal dropout si trage piulita de ajustare a tensiunii, prin ax,
impotriva celuilalt canal dropout. Volumul fortei de strangere este controlat de
piulita de ajustare a tensiunii. intorcand piulita de ajustare a tensiunii in sensul
acelor de ceasornic, in timp ce impiedicati maneta de cama sa se roteasca, se
mareste forta de strangere; intorcand-o in sensul invers acelor de ceasornic, in
timp ce impiedicati maneta de cama sa se roteasca, se reduce forta de strangere.
Mai putin de o jumatate de intoarcere a piulitei de ajustare a tensiunii poate face
diferenta ntre o forta de strangere sigura si o forta de strangere nesigura.

ATENTIE: Este nevoie de intreaga forta de actiune a camei pentru a

strénge roata in siguranta. Tindnd piulita cu o mana, si intorcand

maneta ca o piulita-fluture, cu cealaltd mana, pana cand totul este cat
de strans puteti, nu veti reusi sa strangeti o roata cu actiune cu cama in
siguranta pe canalele dropouts. Verificati de asemenea prima AVERTIZARE
din aceasta Sectiune, p. 19.

b. Ajustarea mecanismului cama-si cupa (fig. 8b)

Sistemul cama-gi-cupa al rotii din fatd a fost ajustat corect pentru bicicleta de
catre dealerul dumneavoastra. Cereti dealerului s& verifice ajustarea la fiecare
sase luni. Nu folositi roata din fatd cu cama-gi-cupa la alta bicicleta decat
loa cea pentru care a fost ajustata de dealer.

3. Demontarea si montarea rotilor

ATENTIE: Daca bicicleta dumneavoastra este echipata cu frana pe

butuc, tambur pe fata sau spate, frana cilindru sau banda; sau daca

mecanismul intern de pe spate este cu butuc cu viteze, nu incercati
sa demontati roata. Demontarea si re-montarea majoritatii franelor pe
butuci si a mecanismelor interne cu butuci cu viteze necesita cunostinte
speciale. Demontarea sau asamblarea incorecta poate conduce la cedarea
franei sau a angrenajului, ceea ce poate duce la pierderea controlulului
bicicletei si la cadere.
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PRECAUTIE: Daca bicicleta dumneavoastréa are frana pe disc, atingeti
cu grija rotorul sau etrierul. Rotoarele discului au margini ascutite, gi
atat rotorul cat si etrierul se pot incalzi foarte mult in timpul utilizarii.

a. Demontarea unei Roti din Fata echipata cu frana pe disc sau pe saboti

(1) Daca bicicleta dumneavoastra are frane pe saboti, eliberati mecanismul de
eliberare rapida al franei pentru a mari spatiul dintre cauciuc si placutele de frana
(Vedeti Sectiunea 4.C fig. 11 pana la 15).

(2) Daca bicicleta dumneavoastra are retentia a rotii din fata cu actiune cu
cama, mutati manetele de cama de la pozitia INCHIS la cea de DESCHIS (fig.
8a&b). Daca bicicleta dumneavoastra are retentia rotii din fata prin sau pe surub,
desfaceti inchizatoarele cu cateva intoarceri in sensul invers acelor de ceasornic
utilizénd o cheie fixa adecvata, cheie de inchidere sau maneta integrala.

(3) Daca furca are mecanismul secundar de retentie cu prindere cu cleme,
desprindeti-le si treceti la pasul (4). Daca furca din fata are un mecanism de
retentie secundar integral, si un sistem traditional de actiune cu cama (fig. 8a)
desfaceti piulita de ajustare a tensiunii indeajuns de mult incat sa va permita sa
scoateti roata de pe dropouts. Daca roata din fata utilizeaza un sistem cama-gi-
cupa, (fig. 8b) strangeti maneta de cama si cupa impreuna in timp de scoateti
roata. In cadrul sistemului cu cama-si-cup& nu este necesara rotirea nici unei parti.

(4) Este posibil sa fie nevoie sa loviti usor partea de sus a rotii cu palma mainii
pentru a elibera roata de pe furca din fata.

b. Montarea unei Roti din Fata echipata cu frana pe disc sau pe saboti

PRECAUTIE: Dacé bicicleta dumneavoastra este echipaté cu o frana

pe disc pentru fata, aveti grija sa nu deteriorati discul, etrierul sau

placutele de frana céand re-inserati discul in etrier. Nu activati
niciodata maneta de control a franei pe disc decat daca discul este inserat
corect in etrier. Vedeti de asemenea Sectiunea 4.C.

(1) Daca bicicleta dumneavoastra are retentia rotii din fata cu actiune cu cama,
mutati maneta de cama astfel incat sa se curbeaze in directia opusa rotii (fig.
8b). Aceasta este pozitia de DESCHIS. Daca bicicleta are retentia rotii din fata
prin sau pe surub, treceti la pasul urmator.

(2) Tinand furca cu directia indreptata Tnainte, inserati roata intre bratele furcii
astfel incat axul sa stea ferm la capatul canalelor dropouts ale furcii. Maneta
de cama, daca exista, ar trebui sa se afle pe bicicleta pe partea stranga a
biciclistului (fig. 8a & b). Daca bicicleta are un mecanism secundar de retentie cu
clema, utilizati-l.

(3) Daca aveti un mecanism traditional cu actiune cu cama: tinand cu méana
dreapta maneta de cama in pozitia ADJUSTARE. cu méana stanga strangeti
piulita de ajustare a tensiunii pana cand este foarte stransa de canalul dropout
al furcii(fig. 8a). Daca aveti un sistem cu cama-gi-cupa: piulita si cupa (fig 8b) ar
intra, cu o pocnitura, in zona intrerupta a canalelor dropouts ale furcii si nu ar mai
fi nevoie de nici o ajustare.

(4) TIn timp ce Tmpingeti ferm roata spre capatul canalelor din dropouts, si, in
acelagi timp, centrati janta rotii in furca:

(a) In cazul unui sistem cu actiune cu cama, mutati maneta cu cama in sus si
balansati-o in pozitia INCHIS (fig. 8a & b). Maneta ar trebui s& fie acum paralela
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cu bratul furcii si curbata inspre roata. Pentru a aplica o forta de strangere
suficientd, ar trebui sa inconjurati cu degetele bratul furcii ca o parghie, iar
maneta ar trebui sa lase o urma clara pe palma.

(b) in cazul unui sistem prin sau pe surub, strangeti inchizatoarele la specificatiile
pentru momentul de torsiune din Anexa D sau instructiunile producétorului.

NOTA: Daca, la un sistem traditional cu cam&, maneta nu poate fi impinsa pana
la pozitia in care devine paralela cu bratul furcii, aduceti maneta Tnapoi la pozitia
de OPEN. Mai apoi, intoarceti un sfert de rotatie piulita pentru ajustarea tensiunii
in sensul invers acelor de ceasornic si incercati din nou sa strangeti maneta.

ATENTIE: Strangerea in siguranta a unei roti ce detine un mecanism

de retentie cu actiune cu cama necesita o forta considerabila. Daca

puteti inchide total maneta cu cama fara sa inconjurati cu degetele
bratul furcii, ca o parghie, maneta nu lasa o amprenta vizibila pe palma
mainii dumneavoastra, si dintii inchizatoarei rotii nu imprima in relief
suprafetele de pe dropouts, tensiunea este insuficienta. Deschideti maneta;
intoarceti piulita de ajustare a tensiunii in sensul acelor de ceasornic rotind
un sfert de rotatie; apoi incercati din nou. Vedeti de asemenea prima
AVERTIZARE din aceasta Sectiune, p.19.

(5) Daca ati dezactivat mecanismul de eliberare rapida al franei de la pct. 3.a.(1) de
mai sus, reactivati-l pentru a restabili spatiul corect dintre placutele de frana si janta.

(6) Tnvartiti roata pentru a fi siguri c& este centrata in cadru si nu atinge
placutele de frana; mai apoi strangeti maneta de frana si asigurati-va ca franele
opereza corect.

c. Demontarea unei Roti din Spate cu frana pe disc sau pe sabot

(1) Daca aveti o bicicletd cu mai multe viteze cu un sistem de schimbarea
vitezelor: comutati schimbatorul din spate la o viteza mai mare (pe pinionul cel
mai mic, dinspre exterior).

Daca aveti un sistem intern de schimbare a vitezelor pe butuc pe spate,
consultati dealerul sau intructiunile producatorului butucului Tnainte de a incerca
sa demontati roata din spate.

Daca aveti o bicicleta cu o singura viteza cu frana disc sau pe janta, mergeti la
pasul (4) de mai jos.

(2) Daca bicicleta dumneavoastra are frane pe janta, eliberati mecanismul de
eliberare rapida pentru a mari spatiul dintre janta rotii i suporturile franei (vedeti
Sectiunea 4.C, fig. 11 pana la 15).

(3) La un sistem de schimbarea vitezelor, trageti corpul schimbatorului inapoi
cu mana dreapta.

(4) La cele cu un mecanism cu actiune cu cama, mutati maneta de eliberare
rapida in pozitia DESCHIS (fig. 8b). Cu un mecanism prin sau pe surub,
desfaceti inchizatoarele cu o cheie potrivita, maneta de inchidere sau cheie
integrald; apoi impingeti maneta inainte indeajuns de mult pentru a putea sa
scoateti lantul de pe pinioane.

(5) Ridicati roata din spate de la sol cativa centimetri si scoateti-o de pe
canalele din spate.
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d. Montarea unei Roti de Spate cu frana pe disc sau pe sabot

PRECAUTIE: Daca bicicleta dumneavoastra este echipata cu frana pe

disc pe spate, aveti grija sa nu deteriorati discul, etrierul, sau sabotii

cand reintroduceti discul in etrier. Nu activati niciodata maneta de
control a franei pe disc decat daca discul este introdus corect in etrier.

(1) Cu un sistem cu actiune cu cama, mutati maneta de cama n pozitia de
DESCHIS (vedeti fig. 8a & b). Maneta ar trebui sa fie pe partea rotii opusa
schimbatorului de viteze si a foilor.

(2) Pe o bicicleta cu schimbator de viteze, asigurati-va ca schimbatorul din spate
este inca pe pinionul din exterior, cel mai mic; apoi trageti cu mana dreapta inspre
napoi corpul schimbatorului de viteze. Puneti lantul pe foaia cea mai mica.

(3) La o bicicleta cu o singura viteza, inlaturati lantul de pe foaia din fata,
astfel incat sa lantul sa fie lejer. Fixati lantul pe foaia din spate.

(4) Apoi, inserati roata in canalele cadrului si trageti-o pana ce intra complet in
acele canale.

(5) La o bicicleta cu o singura viteza sau cu un mecanism de schimbare a
vitezelor intern pe butuc, inlocuiti lantul la foaie; trageti inapoi roata in dropouts astfel
incat sa fie dreapta in cadru si lantul sa aibe un joc sus-jos de aproximativ 0,1 cm.

(6) La un sistem cu actiune cu cama, mutati maneta cu cama in sus si
balansati-o pana in pozitia de INCHIS (fig. 8 a&b). Maneta ar trebui s& fie acum
paralela cu tija de sa sau cu suportul lantului si curbata inspre roata. Pentru a
aplica suficienta forta de strangere, ar trebui sa inconjurati cu degetele bratul
furcii ca o parghie, iar maneta ar trebui sa lase o urma clara pe palma.

(7) La un sistem cu sau pe surub, strangeti inchizatorile pana la specificatiile
momentului de torsiune din Anexa D sau din instructiunile producatorului de butuc.

NOTA: Daca, la un sistem traditional de actiune cu cama, maneta nu poate fi
impinsa pana la o pozitie paralela cu tija de sa sau cu suportul lantului, aduceti
maneta Tnapoi la pozitia DESCHIS. Apoi intoarceti piulita de ajustare a tensiunii
in sensul invers acelor de ceasornic rotind un sfert de rotatie si incercati sa
strangeti maneta din nou.

ATENTIE: Pentu strangerea sigura a rotii ce are un mecanism de

retentie cu actiune cu cama este necesara o forta considerabila. Daca

puteti inchide complet maneta cu cama fara sa inconjurati cu
degetele tija de sa sau suportul lantului ca o parghie, maneta nu lasa o
urma clara pe palma, si partea dintata a inchizatorilor rotii nu imprima in
relief suprafata de pe dropouts, tensiunea este insuficienta. Deschideti
maneta; intoarceti piulita de ajustare de tensiune in sensul acelor de
ceasornic rotind un sfert de rotatie; apoi incercati din nou. Vedeti de
asemenea prima AVERTIZARE din aceasta Sectiune.

(8) Daca ati mutat mecanismul de eliberare rapida de la 3. c. (2) de mai sus,
repuneti-l pentru a restabili distanta corecta dintre sabot si janta.

(9) Tnvartiti roata pentru a fi siguri c& este centrata in cadru si nu atinge
sabotii; apoi actionati maneta de frana si asigurati-va ca franele opereaza corect.
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B. Clema cu cama pentru sa

Unele biciclete sunt echipate cu un sistem de prindere a seii cu cama.
Sistemul de prindere a seii cu cama functioneaza exact ca sistemul de prindere
al rotii cu cama (Sectiunea 4.A.2). Sistemul de prindere cu actiune cu cama arata
ca un surub lung cu o maneta la un capat si cu o piulita la celalalt, si utilizeaza o
actiune cu cama pentru a strange ferm tija de sa.

ATENTIE: Daca mergeti cu bicicleta cu tija seii stransa
necorespunzator, atunci aceasta poate face ca saua sa se intoarca
sau sa se miste si sa determine pierderea controlulului bicicletei si
chiar caderea. De aceea:
1. Cereti dealerului sa va ajute sa va asigurati ca stiti cum sa strangeti
corect tija de sa.
2, Tntelege;i si aplicati tehnica corecta pentru strangerea tijei de sa.
3. Inainte de a merge cu bicicleta, verificati mai intai daca tija de sa este
stransa in siguranta.

Ajustarea mecanismului de prindere a tijei de sa

Actiunea camei strange gulerul scaunului in jurul tijei de sa pentru a pastra
tija de sa 1n siguranta la locul sau. Cantitatea fortei de strangere este controlata
de cétre piulita de ajustare a tensiunii. Intorcand piulita de ajustare a tensiunii in
sensul acelor de ceasornic, in timp ce impiedicati maneta de cama sa se roteasca,
mareste forta de strangere; intorcand-o in sensul invers acelor de ceasornic in
timp ce impiedicati maneta de cama sa se roteasca, reduce forta de strangere. Mai
putin de o jumatate de rotire a piulitei de ajustare a tensiunii poate face diferenta
dintre forta de strangere in siguranta si cea care nu este in siguranta.

ATENTIE: Forta completa a actiunii cu cama este necesara pentru a

strange tija de sa in siguranta. Tinand piulita cu 0 ména si intorcand

maneta ca o piulita fluture, cu ména cealalta, pana cand ati strans cat
de mult puteti, aceasta nu asigura strangerea in siguranta a tijei de sa.

ATENTIE: Daca puteti inchide complet maneta de cama faré sa inconjurati

cu degetele tija de sa sau tubul cadrului ca o parghie, si maneta nu lasa o

urma clara pe palma dumneavoastra, tensiunea este insuficienta.
Deschideti maneta; intoarceti piulita de ajustare a tensiunii in sensul acelor de
ceasornic cu o rotire un sfert de rotatie; apoi incercati din nou.

C. Franele

Exista trei tipuri generale de frane pentru biciclete: frane pe sabot, care
opereaza prin strangerea jantei rotii intre doi saboti; frane pe disc, care opereaza
prin strangerea unui disc montat pe un butuc intre doua placute de frana; si
frane pe butuc, interne. Toate trei pot fi operate prin maneta de ghidon montata.
La unele modele de biciclete, frana pe butuc intern este operata prin pedalarea
fnapoi. Aceasta se numeste Frana de Picior si este descrisa in Anexa C.

ATENTIE:
1. Mersul cu bicicleta cu franele ajustate necorespunzator, cu
placutele de frana uzate, sau cu roti pe care este vizibil semnul de
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uzare a jantei, este periculos si poate duce la rani grave sau chiar deces.

2.Franarea prea tare sau brusca blocheaza rotile, ceea ce poate cauza
pierderea controlului si caderea. Aplicarea brusca sau excesiva a franei din
fata poate arunca biciclistul peste ghidon, ceea ce poate duce la rani grave
sau moarte.

3. Unele frane de biciclete, precum franele pe disc (fig. 11) si franele cu
tragere liniara (fig. 12), sunt extrem de puternice. Aveti grija in procesul de
familiarizare cu aceste frane si exersati cu atentie actionarea acestora.

4. Unele frane de biciclete sunt echipate cu un modulator de fortd pentru
frana, un mecanism mic, ciclindric, prin care merge cablul de control al
frénei si care este creat sa asigure o aplicare progresiva a fortei de franare.
Un modulator face maneta de fréna initiala mai gentila, marind progresiv
forta pana cand este atinsa forta maxima. Daca bicicleta dumneavoastra
este echipatéd cu un modulator de fortd pentru frana, aveti mai multa grija in
a va familiariza cu caracteristicile sale de performanta.

5. Franele pe disc se pot incélzi foarte mult la o utilizare intensa. Aveti grija
sa nu atingeti discurile pana ce nu a trecut suficient timp pentru a se réci.

6. Vedeti instructiunile producétorului franei pentru operarea si ingrijirea
franelor, si pentru momentul cand trebuie inlocuite placutele de frana. Daca
nu aveti instructiunile prducétorului, discutati cu dealerul sau contactati
producatorul franei.

7.Daca inlocuiti parti uzate sau deteriorate, utilizati doar piese de schimb
originale aprobate de producator.

1. Controalele si caracteristicile franei

Este foarte important pentru siguranta dumneavoastra sa invatati si sa va
amintiti care maneta a franei controleaza frana din fata si care maneta actioneza
frana din spate a bicicletei. In mod traditional, maneta dreapta controleaza frana
din spate si maneta stanga controleaza frana din fata; dar, pentru a va asigura ca
franele bicicletei sunt setate Tn acest fel, strangeti o maneta a franei si uitati-va
care frand, cea din spate sau cea din fata, este actionata. Acum procedati la fel
cu cealalta maneta a franei.

Asigurati-va ca mainile pot ajunge si strdnge confortabil manetele de frana.
Daca mainile sunt prea mici pentru a opera confortabil manetele, consultati
dealerul Tnainte de a merge cu bicicleta. Distanta parcursa de maneta (travelul)
poate fi ajustabila; sau poate aveti nevoie de un model diferit de maneta de frana.

Maijoritatea franelor pe sabot au un tip de mecanism de eliberare rapida
ce permite sabotilor sa elibereze cauciucul cand o roata este demontata sau
montata. Cand mecanismul de eliberare rapida al frénei este in pozitia de
DESCHIS, franele sunt inoperabile. Consultati dealerul pentru a fi siguri ca
intelegeti modul in care mecanismul de eliberare rapidé al franei la bicicleta
dumneavoastra (vedeti fig. 12, 13, 14 & 15) si verificati de fiecare data pentru a
va asigura ca ambele frane functioneaza corect inainte de a va urca pe bicicleta.

2. Cum functioneaza franele

Actiunea de franare a bicicletei este o functie de frecare intre suprafetele de
franare. Pentru a va asigura ca aveti frecare maxima disponibild, pastrati-va
jantele rotilor si placutele de frana/sabotii sau rotorul discului i etrierul curate si
fara murdarie, lubrifiante sau ceara.
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Franele sunt create pentru a va controla viteza, nu
numai pentru a opri bicicleta. Forta maxima de franare

pentru fiecare roata are loc la punctul chiar inainte ca l:’-_.' ™
roata sa se blocheze (sa inceteze sa se mai roteasca) F |
si sa inceapa sa alunece. Odata ce cauciucul aluneca, " [ |

va pierdeti de fapt majoritatea fortei de oprire si tot
controlul directional. Aveti nevoie sa practicati incetinirea
si oprirea treptat fara sa blocati roata. Tehnica se fig. 17
numeste modularea progresiva a franei. In loc s& smuciti 1
maneta de frana la pozitia la care credeti ca veti genera
forta de frénare adecvata, strAngeti maneta, marind
progresiv forta de franare. Daca simtiti ca roata incepe
sa se blocheze, eliberati presiunea doar putin pentru

a mentine roata s& se roteasca fara sa se blocheze.
Este important sa dezvoltati un simt pentru cantitatea
de presiune necesara asupra manetei de frana pentru
fiecare roata la diferite viteze si pe diferite suprafete.
Pentru a intelege mai bine aceasta, exersati franele
plimbandu-va cu bicicleta si aplicand diferite cantitati

de presiune pe fiecare maneta de frana, pana ce se
blocheaza roata.

Cand aplicati una sau ambele fréne, bicicleta incepe
sa incetineasca, dar corpul dumneavoastra vrea sa
continue la viteza la care mergea. Aceasta cauzeaza un
transfer de greutate catre roata din fata (sau, la franare
mare, in jurul butucului franei din fata, care v-ar putea
arunca peste ghidon).

O roata cu o greutate mai mare pe ea va accepta o
presiune mai mare a franei inainte de blocare; o roata ! Fig. 14
cu o greutate mai mica se va bloca cu o presiune mai —
mica a frénei. Deci, pe masura ce franati si greutarea
va este trasferata in fata, este necesar s& va schimbati ;
pozitia corpului spre spatele bicicletei, pentru a transfera ; -
greutatea inapoi pe roata din spate; si in acelasi timp,
trebuie sa micsorati frinarea de pe spate si sa mariti
franarea pe fata. Aceast lucru este foarte important la
pante, deoarece pantele muta greutatea pe fata.

Doua chei pentru controlul efectiv al vitezei si oprirea
in siguranta controleaza blocarea rotii gi transferul
de greutate. Acest transfer de greutate este si mai
pronuntat daca bicicleta are o furca cu suspensie
pe fata. Suspensia din fata intra sub franare, marind
transferul de greutate (vedeti de asemenea Sectiunea
4.F). Exersati tehnicile de franare si transfer de greutate
in zonele in care nu este trafic intens sau alte pericole si
lucruri care sa va distraga atentia.

Totul se schimba cand mergeti pe suprafete
alunecoase sau in conditii de